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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme « trait6 et l'expression « accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sentd l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait( ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait &re amen6 b accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de < trait6 > ou d'* accord international si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6.tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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CZECHOSLOVAKIA
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FED-
ERAL REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Czech and Slovak Federal Republic;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of business initiative
and will contribute to the development of economic relations between the two States;

Acting in the spirit of the principles of the Final Act of the Conference of Security and
Co-operation in Europe signed at Helsinki on 1 August 1975;2

Have agreed as follows:

ARTICLE 1
Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) the term "investment" means every kind of asset belonging to an investor of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party under the law in force
of the latter Contracting Party in any sector of economic activity and in particular,
though not exclusively, includes:
(i) movable and immovable property and any other related property rights including

mortgages, liens or pledges;
(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of

participation in a company;
(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;
(iv) intellectual property rights, goodwill, know-how and technical processes;
(v) business concessions conferred by law or, where appropriate under the law of the

Contracting Party concerned, under contract, including concessions to search for,
cultivate, extract or exploit natural resources.

The Exchange of notes came into force on 24 October 1991, in accordance with its provisions, and the Agreement
came into force on 26 October 1992, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed
each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.

2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments within the meaning of this Agreement. The term "investment" includes all
investments, whether made before or after the date of entry into force of this Agreement;

(b) the term "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and
fees;

(c) the tern "investors" means:
(i) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic:

(aa) all legal entities established under Czechoslovak law;
(bb) all natural persons who, according to Czechoslovak law, are Czechoslovak

citizens and have the right to act as investors;
(ii) in respect of the United Kingdom;

(aa) physical persons deriving their status as United Kingdom nationals from the
law in force in the United Kingdom;

(bb) corporations, firms and associations incorporated or constituted under the
law in force in any part of the United Kingdom or in any territory to which
this Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(d) the term "territory" means:
(i) in respect of the Czech and Slovak Federal Republic: the territory of the Czech and

Slovak Federal Republic;
(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the
seabed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12.

ARmTcLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the
other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party.

(3) Investors of one Contracting Party may conclude with the other Contracting Party
specific agreements, the provisions and effect of which, unless more beneficial to the
investor, shall not be at variance with this Agreement. Each Contracting Party shall, with
regard to investments of investors of the other Contracting Party, observe the provisions
of these specific agreements, as well as the provisions of this Agreement.

Vol. 1765, 1-30681
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ARTIcLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Each Contracting Party shall ensure that under its law investments or returns of
investors of the other Contracting Party are granted treatment not less favourable than
that which it accords to investments or returns of its. own investors or to investments or
returns of investors of any third State.

(2) Each Contracting Party shall ensure that under its law investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, are granted treatment not less favourable than that which it accords
to its own investors or to investors of any third State.

ARTIcLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to any armed conflict, a state of national emergency,
or civil disturbances in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the
latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation
or other settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords
to its own investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that Party on
a non-descriminatory basis and against prompt, adequate and effective compensation.
Such compensation shall amount to the genuine value of the investment expropriated
immediately before the expropriation or before the impending expropriation became
public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a normal commercial
rate until the date of payment, shall be made without delay, be effectively realisable and be
freely transferable. The investor affected shall have a right, under the law of the
Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a judicial or other
independent authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or its
investment in accordance with the principles set out in this paragraph.

(2) The provisions of paragraph (1) shall also apply where a Contracting Party
expropriates the assets of a company which is incorporated or constituted under the law in
force in any part of its own territory, and in which investors of the other Contracting Party
own shares.

Vol. 1765, 1-30681
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ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and. returns.
Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the capital
was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor and the
Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers shall be
made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the exchange
regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or of any third State shall
not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the investors of the
other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

(a) any exisiting or future customs or economic union or similar international agreement
to which either of the Contracting Parties is or may become a Party, or

(b) any international agreement or arrangement, or any domestic legislation, relating
wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between an investor of one Contracting Party and the other Contracting
Party concerning an obligation of the latter under Articles 2(3), 4, 5 and 6 of this
Agreement in relation to an investment of the former which have not been amicably settled
shall, after a period of four months from written notification of a claim, be submitted to
arbitration under paragraph (2) below if either party to the dispute so wishes.

(2) Where the dispute is referred to arbitration, the investor concerned in the dispute shall
have the right to refer the dispute either to:

(a) an arbitrator or ad hoc arbitral tribunal to be appointed by a special agreement or
established and conducted under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law; the parties to the dispute may agree in
writing to modify these Rules, or

(b) the Institute of Arbitration of the Chamber of Commerce of Stockholm, or

(c) the Court of Arbitration of the Federal Chamber of Commerce and Industry in
Vienna.

(3) The arbitrator or arbitral tribunal to which the dispute is referred
under paragraph (2) shall, in particular, base its decision on the provisions of this
Agreement.

Vol 1765, 1-30681
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ARTIcLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled amicably.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The tribunal shall determine its own procedure. The arbitral tribunal shall reach its
decision by a majority of votes. Such decision shall be binding on both Contracting Parties.

(6) Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings; the cost of the Chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two
Contracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency (" the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party (" the second Contracting Party "), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.
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(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to:
(a) the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by virtue of the

assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE I 1

Application of Other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are more
favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the latter of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Determination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
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of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Prague this Tenth day of July 1990 in duplicate in the English and Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

NICHOLAS RIDLEY

For the Government
of the Czech and Slovak

Federal Republic:

VACLAV KLAUS
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PROTOCOL RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLO-
VAK FEDERAL REPUBLIC FOR THE PROMOTION AND PROTECTION
OF INVESTMENTS

On the signature of the Agreement between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic for the Promotion and Protection of Investments the signatories below being
duly authorised thereto by their respective Governments, have agreed as follows:

"The provisions of Article 6 of the Agreement shall be applied, in respect of the Czech
and Slovak Federal Republic, so that unrestricted transfer of payments relating to returns
and loan repayments, shall only be permitted in any one year up to a maximum of 20% of
the value of the investment of the investor of the United Kingdom, that value being the
value of the investment at the date of the admission of the investment to the Czech and
Slovak Federal Republic.

All transfers effected from the convertible currency account of a company in which an
investor owns shares are excluded from the above mentioned restriction."

This Protocol shall form an integral part of the above mentioned Agreement. Unless
the Contracting Parties agree in writing on an earlier term, the validity of this Protocol will
be terminated on 31 December 1994.

Done at Prague this Tenth day of July in duplicate in the English and the Czech
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Czech and Slovak

and Northern Ireland: Federal Republic:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHPIQUE]

DOHODA MEZI VLADOU SPOJENItHO KRALOVSTVf VELKIt BRI-
TANIE A SEVERNHO IRSKA A VLADOU (tESKIt A SLOVEN-
SKE FEDERATIVNI REPUBLIKY 0 PODPORE A OCHRANE IN-
VESTIC

VIWda Spojen~ho krilovstvi Velk Britinie a Severniho Irska a vida Cesk a
Siovensk6 Federativni Republiky

vedeny pfinim vytvofit pFizniv6 podminky pro rozvoj investic investorfijednoho stitu
na 6izemi druh~ho st~tu;

uznivajice, 2e podpora a vzjemni ochrana tchto investic zajiffovani mezinirodni
dohodou bude pf'ispivat ke stimulaci podnikatelsk'ch iniciativ a podporovat rozvoj
ekonomick ,ch vztah6i mezi obma stity;

postupujice v duchu princip6 ZAvre~n~ho aktu Konference o bezpeLnosti a
spoluprici v EvropE, podepsan~ho v Helsinkich dne 1. srpna 1975;

se dohodly na nisledujicim:

CLANEK 1

Vymezeni pojmfi

Pro 6ely t~to Dohody:

/a/ pojem " investice" ozna~uje viechna aktiva nile~ejici investorovi jedn6 smluvni strany
na 4izemi druh6 smluvni strany v souladu s privnim fidem t~to druhl smluvni strany
v jak~mkoli oboru hospodfIstvi, a to zejm~na:
/i/ movitk a nemovitq majetek a v echna v mni priva s tim spojeni, v~etnE hypot~k,

zfstav a ru~eni;
/ii/ akcie, vklady a obligace spole~nosti a jin6 formy tiiasti na spole~nosti;

/iii/ pen6,ni pohledivky nebo niroky na pln~ni podle smlouvy majici fmnan~ni
hodnotu;

/iv/ priva z oblasti dugevniho vlastnictvi, v~etn6 nehmotn9ch vqhod spojen ,ch s
dobr~m jm~nem nebo pov~sti podniku /goodwill/, know-how a technickkch
postup6;

/v/ podnikatelski oprivn.ni vyplrvajici ze zikona nebo, v souladu s privnim fidem
pfislugn6 smluvni strany, na ziklad smlouvy v~etn6 oprivn~ni k prxfzkumu,
t ib , kultivaci nebo vyuivini pf'irodnich zdroji.

Zm~na formy, ve kter6 jsou aktiva investovina, nemr vliv na charakter investice ve
smyslu tto Dohody. Termin " investice" zahrnuje v~echny investice bez ohledu na to, zda
byly provedeny pfed anebo po vstupu t~to Dohody v platnost.
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/b/ pojem "vgnosy" ozna~uje Ustky ziskan6 z investice, zejm~na zisky, 6roky, pirfistky
kapitilu, dividendy, licen~ni a jin6 poplatky.

/c/ pojem "investoti " ozna~uje:

/i/ pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku:

aa/ v~echny privnick6 osoby zfizen6 podle 6s. privniho fidu;
bb/ vgechny fyzick6 osoby, kter6 jsou podle s. privniho fidu obWany CSFR a

pokud jsou podle 6s. priva oprivn~ni jednat jako investoh;
/ii/ pokud jde o Spojen6 krilovstvi:

aa/ fyzick6 osoby odvozujici svfij status obdanOi Spojen6ho krilovstvi ze zAkonfl
platn ,ch ve Spojen6m krilovstvi;

bb/ korporace, firmy a sdruleni zaregistrovani nebo ustanoveni v souladu s
privem platn~m v kterikoli 6isti Spojen~ho krilovstvi nebo na jak6mkoli
6zemi, na kter6 bude platnost t6to Dohody roz~ifena v souladu s
ustanovenimi 6lfnku 12;

/d/ pojem " izemi" oznaiuje:

/i/ pokud jde o Ceskou a Slovenskou Federativni Republiku: izemi Cesk6 a
Slovensk6 Federativni Republiky;

/ii/ pokud jde o Spojen6 krilovstvi: Velkou Brit~nii a Severni Irsko, vetn6 pobteinich
vod a jak6koliv mofsk6 oblasti nachi.zejici se za pobfenimi vodami Spojen6ho
krilovstvi, kter6 byly nebo v budoucnu mohou b't oznaeny zkonem
Spojen6ho krilovstvi v souladu s privem mezinirodnim za oblast, ve kter6 ma.e
Spojen6 krilovstvi vykonivat priva tfkajici se mofsk6ho dna a podloNi a jejich
pfirodnich zdrojO a jak6kofiv fizemi, na kter6 bude rozgifena platnost t6to Dohody
v souladu s ustanovenimi 61nku 12.

CL&, EK 2

Podpora a ochrana investic

/1/ KaidA smluvni strana bude podporovat a vytv~iet pfizniv6 podminky pro investory
druh6 smluvni strany k investovini kapitilu na sv6m iizemi a s ohledem na sv6 svrchovan6
privo vykonivat moc danou jejimi zikony bude takov6 investice povolovat.

/2/ Investicim investorO kaid smluvni strany bude vidy zajigt~no spravedlivi a
rovnoprivn zachizeni a budou po~ivat pIn6 ochrany a bezpe-nosti na Ozemi druh6
smluvni strany. Z.dni ze smluvnich stran nebude i.dnk'ni neoprivn~nkmi nebo
diskrimina~nimi opatienimi zhorgovat fieni, udr-ovini, utivini, vyu.ivini nebo
disponovini s investicemi investorO druh6 smluvni strany na sv6m uzemi.

/3/ Investoi jedn6 smluvni strany mohou uzaviit s druhou smluvni stranou zvlftni
dohody, jejich ustanoveni a 66inek, pokud by nebyly pro investora pfizniv6j~i, nesmi b 't
v rozporu s touto Dohodou. Kaid smluvni strana, pokud jde o investice investor6 druhE
smluvni strany, bude dodrdovat ustanoveni t~chto zvlitnich dohod, jakoi i ustanoveni
t6to Dohody.
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CLANEK 3
Nfirodni zachizeni a dololka nejvygich vqhod

/1/ Kadi smluvni strana zabezpe~i, le v souladu se sv~m privnim fidem investicim
nebo v'nosfim investorfi druh6 smluvni strany poskytne zachizeni ne mene pn'iznive, nez
jak6 poskytuje investicim nebo v~mosim svch vlastnich investora nebo investicim i
vqnosfim investorO kterihokoli tetiho stitu.

/2/ Kaid smluvni strana zabezpeti v souladu se sv~'m pr~vnim fidem investorfm druhM
smluvni strany, pokudjde o fizeni, udr-ovini, uiivini, vyu~ivini nebo disponovini sjejich
investicemi, zachizeni ne m6n8 pfizniv6, nei jak6 poskytuje sv'm vlastnim investorfim
nebo investor-Om kter6hokoli tfetiho stitu.

CLANEK 4

Nihrada Akody

S investory smluvni strany, jejii investice na 6zemi druh6 smluvni strany utrpi Mkodu
nisledkem ozbrojeniho konfliktu, v~jime~nho stavu nebo ob~anskch nepokoji na
fizemi druh6 smluvni strany, nebude touto smluvni stranou zach~izeno, pokud jde o
restituce, nihradu §kody nebo jin6 urovnini, h6fe nei s vlastnimn investory nebo s
investory kter~hokoli tfetiho stitu. Pfislugn6 platby budou voln6 pfevoditeln6.

CL4,EK 5

Vyvlastnini
/1/ Investice investor- kter~koli smluvni strany nebudou znirodn~ny, vyvlastn~ny nebo
podrobeny opatfenim, kteri by m~la obdobn' 66inek jako znirodn~ni nebo vyvlastn~ni
/dile jen "vyvIastnIni "/ na A~zemi druh6 smluvni strany s vjimkou vefejn~ho zjmu
vyplvajiciho z vnitfnich potfeb tto smluvni strany na ziklad6 nediskriminace a proti
okam~it6, odpovidajici a efektivni nAhrad6. Takovi nAhrada se bude rovnat skuten&
hodnotE vyvlastn~ni investice bezprostfedn6 pied vyvlastn~nim nebo bezprostfedn6 pfed
tim, nei se zam5,glen6 vyviastn~ni stalo verejne zna'm'm, podle toho, co nastalo d'ive,
vdetn6 iirokl3 podle obvykI6 obchodni sazby k datu platby, bude uskutetn~na bez prodleni,
bude proveditelni a voln6 pfevoditelni. Doteni investoh maji pravo v souladu se zkony
smluvni strany provadjici vyviastn~ni potdat o pfezkoumini sv~ho pfipadu a
ohodnoceni sv6 investice soudnim nebo jin'm nezivislm orginem smluvni strany, v
souladu s principy obsalenSm v tomto odstavci.

/2/ Ustanoveni odstavce I se vztahuje i na pfipady, kdy smluvni strana vyvlastni aktiva
spole~nosti, kteri byla zaregistrovina nebo ustavena v souladu s platn'n privnim fidem
v kter~koli 6isti jejiho 6zemi a v nil vlastni investoh druh6 smluvni strany podily.

CLk4EK 6

Pfevody investic a vnosfi
Ka.di smluvni strana zajisti, pokud jde o investice investorO druh6 smluvni strany,

volnS, pfevod jejich investic a vnosfi. PFevody budou provedeny bezodkladnE, v
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sm~niteln6 mene, ve kter6 byl kapitil pfivodn investovin nebo vjin6 sm~niteln6 mnE, na
kter6 se investor a pfislugni smluvni strana dohodnou. Pokud investor nebude souhlasit s
jinm postupem, budou pfevody provideny kursem platn'm k datu pfevodu ve shodE s
platn ,mi devizov'mi pfedpisy.

CLANEK 7

Vyjimky

Ustanoveni t~to Dohody, upravujici poskytovini zachizeni ne m6nE vhodn~ho nel
jak je poskytovino investorfim kter~koli smluvni strany nebo kter~hokoli tfetiho stitu,
nebudou vyklidina tak, aby jednu smluvni stranu zavazovala poskytnout investoraim
druh6 smluvni strany prosp~ch z jak~hokoliv zachizeni, preferenci nebo v'hod
vyplvajicich z

/a/ jak~koli existujici nebo budouci celni nebo hospodfIsk6 unie nebo podobn6
mezinirodni dohody, na kter6 se kterikoli smluvni strana podili nebo bude podilet,
nebo

/b/ jak~hokoli mezinirodniho ujednini, dohody nebo vnitrostitnich pfedpis6 tkajicich
se pouze nebo hlavn zdan~ni.

4 LANEK 8

t1iseni spore mezi investorem a pfijimajicim stitem

/1/ Spory mezi investorem z jedn smluvni strany a druhou smluvni stranou t ,kajici se
zAvazku tto druh6 smluvni strany podle MInkO 2 odst. /3/, 4, 5 a 6 tto Dohody v
souvislosti s investici investora, kter6 nebyly vyfe~eny pfitelsky, budou po uplynuti Ztyf
m~sic6 od pisemn~ho oznimeni poiadavku na iAdost kter~koli strany ve sporu pfedloeny
k arbitriAi podle odstavce /2/.

/2/ Jestlieje spor pfedklidi n arbitrfii, investor, kter~ho se spor t 'ki, mi privo sporptedlo~it Mu:

/a/ rozhodci nebo rozhod~imu soudu ad hoc, kterj bude jmenovin zvliAtni dohodou nebo
bude zfizen a bude jednat podle Rozhod~ich pravidel Komise OSN pro mezinirodni
privo obchodni /UNCITRAL/; strany ve sporu se mohou pisemnE dohodnout na
iipravE t~chto pravidel, nebo

/b/ rozhod~imu soudu Stockholmsk6 obchodni komory, nebo
/c/ rozhod~imu soudu Spolkov6 komory pro obchod a prfmysl ve Vidni.

/3/ Rozhodce nebo rozhod~i soud, kter~mu je spor pfedloen podle odstavce /2/, bude
pfi rozhodovini vychAzet zejm6na z ustanoveni t~to Dohody.

CLANEK 9

Spory mezi smluvnimi stranami
/1/ Spory mezi smluvnimi stranami t ,kajici se v'kladu nebo pouiiti t~to Dohody budou,
pokud moino, teeny ptitelsky.
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/2/ Jestie se spor mezi smluvnimi stranami nepodahi takto urovnat, pfedloli se na
Mdost kter~koli smluvni strany rozhod~imu soudu.

/3/ Tento rozhod~i soud bude ve vgech jednotlivjch pfipadech sestaven nisledujicim
zpisobem: ve lhfit6 dvou m~sicfi od obdrieni zidosti o artibril kaldi smluvni strana
jmenuje jednoho 61ena soudu. Tito dva 61enov6 pak vyberou ob~ana tfetiho stitu, kter na
zAkladE schvileni ob8ma smluvnimi stranami bude jmenovin piedsedou soudu. Pfedseda
bude jmenovin do dvou mtsicO od data jmenovini ostatnich dvou 61enix soudu.

/4/ Jestliie nezbytnijmenovini nebudou provedena ve lh~tch stanoven'ch v odstavci/3/
tohoto 6 :nku, kterikoli smluvni strana m e, pokud neni jinak dohodnuto, polidat
pfedsedu Mezinirodniho soudniho dvora, aby provedl nezbytni jmenovini. JestliHe je
pfedseda ob~anem n kter6 ze smiuvnich stran nebo by mujini okolnost brinila ve vqkonu
takov~ho poslini, bude potdAn o provedeni nezbytn'ch jmenovini mistoptedseda.
Jestfije je mistopfedseda ob~anem n kter6 ze smluvnich stran nebo by mu jini okolnost
tak6 brinila ve vgkonu takov~ho poslini, bude polidin o provedeni nezbytnch
jmenovini ten sluiebn8 nejstar~i 6len Mezinirodniho soudniho dovra, kter neni obtanem
iAdn6 ze smluvnich stran.

/5/ Soud stanovi svi vlastni procesni pravidla. Rozhod~i soud rozhoduje v~t~inou hlasO.
Takovi rozhodnuti zavazuji obM smluvni strany.

/6/ Kaida smluvni strana nese v~lohy za sviho tlena soudu a v'lohy za vlastni zastoupeni
v jednini; vlohy pfedsedy a ostatni v',lohy nesou ob6 smluvni strany rovnSm dilem. Soud
vgak m ie ve sv~m rozhodnuti ur~it, ic v~t~i Last vdajO ponese jedna ze smluvnich stran,
a tot! rozhodnuti je pak pro ob6 smluvni strany zivazn6.

ICLANK 10

Postoupeni priv

/1/ Jestli e jedna smluvni strana nebo ji urgen, zistupce /dAle jen "prvni smiuvni
strana "/ provede platbu v souvislosti s nAhradou §kody tjkajici se investice na ixzemi druh6
smluvni strany, druhi smluvni strana uzni:

/a/ pfevod v~ech priv a nirokA odgkodn~n6 strany prvni smluvni stran6 na ziklad6
zAkona nebo privniho 6konu,

/b/ ie prvni smluvni strana je opr.vn~na uplatfiovat takovA priva a vymihat takovE
nAroky z titulu postoupeni prAv ve stejn~m rozsahu jako odgkodn~nA strana.

/2/ Prvni smluvni strana bude mit za v ech okolnosti nirok na:

/a/ stejn6 zachizeni, pokud jde o priva a niroky ziskan6 z titulu postoupeni priv, a

/b/ jak~koli platby obdr-en v souvislosti s t~mito privy a niroky,

v takov~m rozsahu, v jak~m byla od~kodn ni strana opr.vn~na z titulu t~to Dohody,
pokud jde o pfislugnE investice a s nimi spojen6 v'nosy.

/3/ Jak~kohi platby obdr-en6 prvni smluvni stranou v souvislosti se ziskankn-i privy a
niroky v nesm nitelnE m n jsou prvni smluvni stran k voln6 dispozici za Uelem pokryti
jak 'chkoli vdajO vzniklch na lizemi druh6 smluvni strany.
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CLNEK 11

Pouliti jinych pfedpisfi

Jestli~e privni pfedpis n~kter6 ze smluvnich stran nebo zAvazek existujici v sou~asnosti
nebo v budoucnu podle mezinirodniho piava mezi smluvnimi stranami vedle t~to Dohody
obsahuje pravidla, at ui obecni nebo zvlitni, opravfiujici investice investor6 druh6
smluvni strany k zachizeni v~hodn~jkimu ne! jak6 je dino touto Dohodou, budou tato
pravidla v rozsahu, ve kter~m jsou vqhodn~j$i, mit piednost pfed touto Dohodou.

CLANEK 12

RozAifeni (zemni platnosti

V dob6 vstupu v platnost t6to Dohody nebo kdykoli pozd6ji mfle bSt platnost t~to
Dohody roz~ifena na takovi iizemi, za jejichM mezinirodni vztahy odpovidi vida
Spojen~ho krilovstvi, v souladu s dohodou uskuteZn~nou mezi smluvnimi stranami
v 'm~nou n6t.

CLANEK 13

Vstup v platnost

Kaidi smluvni strana pisemnE oznimi druh6 smluvni stran6 spln~ni Cistavnich
procedur poiadovangch na jejim fizemi pro vstup v platnost tko Dohody. Tato Dohoda
vstoupi v platnost dnem pozd~j~iho z obou oznimeni.

CLANEK 14

Doba platnosti a jeji ukonteni

Tato Dohoda zvstane v platnosti po dobu deseti let. Pote zlstane jet v platnosti po
dobu dvanicti m~sicu ode dne, kdy jedna ze smluvnich stran pisemn8 oznnimi druh6
smluvni stran6 ukon~eni platnosti. Pokud jde o investice proveden6 b~hem platnosti
Dohody, jeji ustanoveni se budou na takov6 investice vztahovat po dobu patnicti let ode
dne ukon~eni platnosti, co. nevylu~uje bez ijmy pouiivat pot6 pravidel obecn~ho
mezinirodniho priva.

Na dtkaz toho niie podepsani, k tomu nileiit6 zmocn~ni sv'mi vidami, podepsali
tuto Dohodu.

Dino v Praze dne 10. Urvence 1990 ve dvou vyhotovenich, kaid v jazyce 6esk~m a
anglick~m, pfi6em. ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlidu Spojendho krdlovstvf Za vldu ((esk6 a Slovensk6
Velk6 Britdnie a Sevemiho Irska: Federativnf Republiky:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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PROTOKOL K DOHODt MEZI VLADOU SPOJENtHO KRALOVSTVI
VELKt BRITANIE A SEVERNIHO IRSKA A VLADOU e-ESKt A
SLOVENSKt FEDERATIVNI REPUBLIKY 0 PODPOIRE A OCHRANfE
INVESTIC

Ph podpisu Dohody mezi vlidou Spojen6ho krilovstvi Velk Britinie a Severniho
Irska a vlidou Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky o podpofe a ochran6 investic se
niie podepsani zmocn~ci svch vid dohodli takto:

"Ustanoveni linku 6 Dohody se budou aplikovat, pokudjde o Ceskou a Slovenskou
Federativni Republiku tak, ie voln6 pfevody plateb, kter6 se tgkaji vknosfi a spliceni
pfij~ek, budou povoleny v jednom roce jen do v ge 20 % hodnoty investovan6 investorem
ze Spojen6ho krilovstvi; tato hodnota se bude rovnat hodnot6 investice k datu jejiho
povoleni na izemi Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republiky.

Vgechny pfevody, kter6 se uskute~ni z tUtu veden6ho ve voln6 sm6niteln6 mn
spole~nosti, na nil mi investor podil, vqe uveden6mu omezeni nepodl6haji."

Tento Protokol je nedilnou souasti ve uvedeni Dohody. Jestlie se smluvni strany
nedohodnou pisemnE na d[iv6j~im terminu, platnost Protokolu kon~i dnem 31. prosince
1994.

Dino v Praze dne 10. 6ervence 1990 ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce Zesk6m a
anglick6m, pfeni2 ob zn~ni maji stejnou platnost.

Za vlddu Spojen6ho krdlovstvf Za vlidu ( esk6 a Slovensk
Velkd Britdnie a Sevemi o Irska: Federativnf Republiky:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL RE-
PUBLIC AMENDING THE AGREEMENT FOR THE PROMOTION AND
PROTECTION OF INVESTMENTS, SIGNED AT PRAGUE ON 10 JULY
1990

[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

I

The Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic
to Her Britannic Majesty's Embassy at Prague

FEDERAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

PRAGUE

23 August 1991

cxj.: 106.701/91-MPO

Federilni ministerstvo zahranitnich vci projevuje iictu velvyslanectvi Spojen6ho
krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska a mi 6est z povfeni vlidy Cesk6 a Slovensk6
Federativni Republiky navrhnout, aby Protokol k Dohodi mezi vlidou Cesk6 a Slovensk6
Federativni Republiky a vlidou Spojen6ho krilovstvi Velk6 Britinie a Sevemiho Irska o
podpofe a ochran investic, podepsanj, v Praze dne 10. Uervence 1990, nebyl nadile
nedilnou souisti Dohody mezi vlidou Ceske a Slovensk6 Federativni Republiky a vlidou
Spojen~ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska o podpoe a ochran6 investic,
podepsan6 v Praze dne 10, 6ervence 1990, a byl povaiovin za neii~innk,.

Federilni ministerstvo zahrani nich v~ci navrhuje, aby tato n6ta a n6ta velvyslanectvi
Spojen6ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska potvrzujici souhlas vildy Spojen~ho
krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska s vkie uvedenkm nivrhem, tvohly Ujednini
mezi ob6ma naimi vlidami, je± vstoupi v platnost dnem uvedenkm v n6t8 velvyslanectvi
Spojen6ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska.

Federilni ministerstvo zahrani~ruch v&ci vyu~ivi t6to pfilefitosti, aby znovu ujistilo
velvyslanectvi Spojen6ho krilovstvi Velk6 Britinie a Severniho Irska o sv6 nejhlub~i ixct.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Federal Ministry of Foreign Affairs present their compliments to the Embassy of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and have the honour to
suggest on behalf of the Government of the Czech and Slovak Federal Republic that the
Protocol to the Agreement between the Government of the Czech and Slovak Federal
Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague on 10 July 1990,
shall not be an integral part of the Agreement between the Government of the Czech and
Slovak Federal Republic and the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland for the Promotion and Protection of Investments, signed in Prague
on 10 July 1990, and shall be regarded as of no effect.

The Federal Ministry of Foreign Affairs propose that this Note and the Note of the
Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, confirming the
satisfaction of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland with the above-mentioned proposal, shall constitute an Agreement between our
two Governments which will enter into force on the date given in the Note of the Embassy
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland.

The Federal Ministry of Foreign Affairs avail themselves of this opportunity to renew
to the Embassy of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland the
assurance of their highest consideration.

I Translation provided by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction fournme par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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II

Her Britannic Majesty's Embassy at Prague
to the Ministry of Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic

BRITISH EMBASSY

PRAGUE

24 October 1991

Note No. 60

Her Britannic Majesty's Embassy present their compliments to the Ministry of
Foreign Affairs of the Czech and Slovak Federal Republic and have the honour to refer to
the Ministry's Note No. 106.701/91-MPO of 23 August 1991, which in English translation
reads as follows:

[See note I]

The Embassy has the honour to inform the Ministry that the foregoing proposal is
acceptable to the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland, who therefore agree that the Ministry's Note, together with the present reply, shall
constitute an Agreement between the two Governments in this matter, which shall enter
into force on the day of the present reply.

Her Britannic Majesty's Embassy avail themselves of this opportunity to renew to the
Ministry of Foreign Affairs the assurances of their highest consideration.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA Rl."PUBLIQUE FtDtRALE TCHftQUE ET
SLOVAQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PRO-
TECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique de la F&t6ration tchbque et slovaque;

D6sireux de cr6er des conditions favorables A I'accroissement des investisse-
ments effectuds par les investisseurs d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements en vertu d'un accord international relatif A ces investissements seront de
nature A stimuler l'initiative dans le domaine des affaires et contribueront au d6ve-
loppement des relations dconomiques entre les deux Etats;

Agissant dans l'esprit des principes de l'Acte final de la Confdrence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe, sign6 A Helsinski le ler aofit 19752;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du prdsent Accord:

a) Le terme << investissement >> ddsigne toutes les categories d'avoirs appar-
tenant A un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante conformdment A la ldgislation en vigueur de cette dernire dans
tout secteur de l'activit6 6conomique et comprenant notamment mais non exclusi-
vement :

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els tels
qu'hypothbques, nantissements ou droits de gage;

ii) Les actions, valeurs, obligations d'une socidtd ou toute autre forme de participa-
tion au capital social d'une socidtd;

iii) Les cr~ances p~cuniaires ou cr~ances portant sur toute prestation contractuelle
prdsentant une valeur financire;

iv) Les droits de propridtd intellectuelle ou industrielle, clientele et procds tech-
niques;

L'Echange de notes est entr6 en vigueur le 24 octobre 1991, conformtment A ses dispositions, et 'Accord est entrd
en vigueur le 26 octobre 1992, date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont
mnformdes de l'accomplissement des formalits constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 13.

2 Documents d'acnualitd internationale, n~l 34-35-36 (26 aoflt -2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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v) Les concessions commerciales ou industrielles accord6es conform6ment A la
l6gislation de la Partie contractante concern6e ou par contrat, y compris les
concessions relatives aux ressources naturelles (prospection, culture, extraction
ou exploitation).

Toute modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis n'altre pas
le caract~re intrins6que des investissements au sens du pr6sent Accord. Le terme
<< investissement >> d6signe tous les investissements qu'ils aient 6t6 effectu6s avant
ou apr~s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Le terme << revenus >> d6signe les montants produits par un investissement,
notamment mais non exclusivement les b6n6fices, int6rts, plus-values, dividendes,
redevances et droits;

c) Le terme "< investisseurs >> d6signe:

i) En ce qui concerne la R6publique f&l6rale tch~que et slovaque:

aa) Toutes les personnes morales constitu6es conform6ment A ]a 16gislation
tch6coslovaque;

bb) Toutes les personnes physiques qui, conform6ment A la 16gislation tch6co-
slovaque, ont la qualitd de citoyen tch6coslovaque et ont le droit d'agir en
tant qu'investisseurs;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni:

aa) Les personnes physiques dont la qualit6 de ressortissant du Royaume-Uni
d6coule de la 16gislation en vigueur au Royaume-Uni;

bb) Les soci6t6s, les firmes et les associations enregistr6es ou constitu6es con-
form6ment A la 16gislation en vigueur dans toute partie du Royaume-Uni ou
sur tout territoire auxquels l'application du pr6sent Accord est 6tendue con-
form6ment aux dispositions de l'article 12;

d) Le terme << territoire >> signifie :

i) En ce qui concerne la Rdpublique f6d6rale tchque et slovaque : le territoire de
la R6publique f6d6rale tch~que et slovaque;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni : la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-delA de ces eaux qui
a 6t6 ou pourra etre A l'avenir d6sign6e par la l6gislation nationale du Royaume-
Uni, conform6ment au droit international, comme zone sur le fonds marin, le
sous-sol et les ressources naturelles de laquelle le Royaume-Uni peut exercer des
droits ainsi que tout territoire auquel l'application du pr6sent Accord est 6tendue
en vertu des dispositions de l'article 12.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chaque Partie contractante prendra les mesures d'encouragement et cr6era
les conditions favorables n6cessaires pour inciter les investisseurs de l'autre Partie
contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve de son droit
d'exercer les pouvoirs que lui confire sa 16gislation, accueillera lesdits capitaux.

2. Les investissements effectu6s par les investisseurs de chaque Partie con-
tractante b6n6ficieront en tout temps d'un traitement juste et 6quitable ainsi que
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d'une protection et d'une s6curit6 totales sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Ni l'une ni l'autre Partie contractante n'entravera, de quelque mani~re que
ce soit, par des mesures ddraisonnables ou discriminatoires, ]a gestion, l'entretien,
l'utilisation, la jouissance ni la cession des investissements effectu6s sur son terri-
toire par des investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Les investisseurs d'une Partie contractante peuvent passer avec l'autre
Partie contractante des accords sp6ciaux dont les dispositions et les effets, A moins
qu'ils ne soient plus favorables 4 l'investisseur en cause, ne peuvent d6roger au
pr6sent Accord. S'agissant des investissements effectuds par des investisseurs de
l'autre Partie contractante, chaque Partie contractante respecte les dispositions de
ces accords sp6ciaux ainsi que celles du pr6sent Accord.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET CLAUSE DE LA NATION LA PLUS FAVORISf'E

1. Chaque Partie contractante fait en sorte qu'en vertu de sa 16gislation les
investissements ou les revenus des investisseurs de l'autre Partie contractante b6n6-
ficient d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux investis-
sements ou aux revenus de ses propres investisseurs ou A ceux des investisseurs
d'un Etat tiers.

2. Chaque Partie contractante fait en sorte qu'en vertu de sa 16gislation les
investisseurs de l'autre Partie contractante b6n6ficient, en ce qui concerne la ges-
tion, l'entretien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de leurs investissements,
d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres inves-
tisseurs ou A ceux d'un Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION POUR PERTES

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes qui, du fait d'un autre con-
flit arm6, d'un 6tat d'urgence national, d'une insurrection ou de troubles civils sur le
territoire de l'autre Partie contractante, subiraient des pertes sur les investissements
qu'ils ont effectu6s sur le territoire de cette autre Partie contractante b6n6ficieront,
de la part de cette demire, d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle
accorde A ses propres investisseurs ou A ceux d'un Etat tiers, en ce qui concerne
]a restitution, l'indemnisation, la r6paration ou tout autre rglement. Les sommes
vers6es A ce titre seront librement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Les investissements effectu6s par des investisseurs d'une des Parties con-
tractantes ne seront pas nationalisds, expropri6s ni soumis A des mesures 6quiva-
lant A une nationalisation ou une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropria-
tion >>) sur le territoire de l'autre Partie contractante, si ce n'est pour cause d'utilit6
publique lie aux besoins internes de cette autre Partie contractante, excluant toute
discrimination et moyennant une indemnisation prompte, ad6quate et effective.
L'indemnit6 devra tre 6gale A la valeur r6elle qu'avait l'investissement expropri6
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immdiatement avant la date de l'expropriation ou avant celle A laquelle le public
a eu connaissance du projet d'expropriation si celle-ci prdcwde celle-lA; elle com-
prendra les intdr~ts calcults au taux commercial normal jusqu'A la date du paiement,
sera verste sans ddlai et sera effectivement rdalisable et librement transfdrable. L'in-
vestisseur en cause aura le droit, en vertu de la 16gislation de ]a Partie contractante
procddant A l'expropriation, de soumettre son cas et 1'6valuation de son investisse-
ment A une instance judiciaire ou un autre organe inddpendant de ladite Partie pour
qu'ils soient examin6s dans les meilleurs ddlais conformdment aux principes 6non-
cds dans le prdsent paragraphe.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront 6galement lorsqu'une Par-
tie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 qui a 6t6 enregistr6e ou consti-
tu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur sur toute partie de son territoire et
dont des investisseurs de l'autre Partie contractante d6tiennent des actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante, en ce qui concerne les investissements, garantira
aux investisseurs de l'autre Partie contractante le droit de transf6rer sans aucune
restriction leurs investissements et revenus. Les transferts seront effectu6s sans
retard dans la monnaie convertible dans laquelle le capital aura 6t6 initialement
investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord par
l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur n'ac-
cepte qu'il en soit autrement, les transferts seront effectu6s au taux de change appli-
cable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou A ceux d'un Etat tiers, ne seront pas interpr6t6es comme obligeant une
Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie le b6n6fice de tout
traitement, pr6f6rence ou privilege r6sultant :

a) D'un accord d'union douani~re ou 6conomique ou de tout accord interna-
tional analogue, existant ou futur, auquel lune ou 'autre Partie contractante est ou
pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou princi-
palement sur la fiscalit6.

Article 8

RtGLEMENT DES DIFFtRENDS ENTRE UN INVESTISSEUR OU UN ETAT H6TE

1. Tout diff6rend survenu entre un investisseur d'une Partie contractante et
l'autre Partie contractante au sujet d'une obligation de cette dernire d6coulant du
paragraphe 3 de l'article 2, des articles 4, 5 et 6 du pr6sent Accord h propos d'un
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investissement effectu6 par ledit investisseur qui n'a pu 6tre r6gl6 A l'amiable, sera
soumis dans un d6lai de trois mois A compter de la notification 6crite d'une r~clama-
tion, A un arbitrage conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessous si
l'une des parties au diff~rend le ddsire.

2. Lorsqu'un diffdrend sera soumis A arbitrage, l'investisseur partie au dif-
f6rend pourra porter celui-ci devant :

a) Un arbitre ou un tribunal d'arbitrage ad hoc qui sera nomm6 par accord
sp6cial ou constitu6 et fonctionnant conform6ment aux R~gles d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international; les parties au
diff6rend pourront d6cider par 6crit de modifier lesdites r~gles; ou

b) L'Institut d'arbitrage de la Chambre de commerce de Stockholm; ou

c) La Cour d'arbitrage de la Chambre f&6drale de commerce et d'industrie de
Vienne.

3. L'arbitre ou le tribunal arbitral devant lequel le diff6rend sera port6 confor-
m6ment au paragraphe 2 fondera en particulier sa sentence sur les dispositions du
pr6sent Accord.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, si possible, Etre r6gl6s A l'amiable.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8re r6gl6 de cette
maniire, il sera soumis h un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

3. Ce tribunal arbitral sera constitu6 de la mani~re suivante pour chaque cas.
Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Par-
tie contractante d6signera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, sera nomm6 pr6sident du tribunal. Le Pr6sident devra etre nomm6 dans
les deux mois suivant la date de la d6signation des deux autres membres.

4. Si, dans les dMais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas
6t6 proc6d6 aux d6signations voulues, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre accord, prier le Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
procder aux d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une des
Parties contractantes ou s'il est emp&ch6 de toute autre mani~re de s'acquitter de
ladite fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de procder aux d6signations n6cessaires.
Si le Vice-Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante ou s'il
est lui aussi empch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra au membre le
plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties contractantes de proceder aux d6signations n6cessaires.

5. Le tribunal arr~tera sa propre proc6dure. Le tribunal arbitral rendra sa
sentence i la majorit6 des voix. Cette sentence sera obligatoire pour les deux Parties
contractantes.

6. Chaque Partie contractante prendra A sa charge les frais du membre du
tribunal qu'elle aura d6sign6 ainsi que les frais de sa repr6sentation dans la pro-
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cdure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais seront assum6s A
parts 6gales par les deux Parties contractantes. Toutefois, le tribunal arbitral pourra,
dans sa sentence, ordonner qu'une proportion plus importante des frais soit prise en
charge par l'une des deux Parties contractantes et une telle d6cision aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par elle (<< la pre-
miere Partie contractante >>) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e A raison d'un investissement sur le territoire de 'autre Partie contractante («< la
deuxiime Partie contractante >>), la deuxi~me Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante par voie de loi ou de transaction
juridique, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e; et

b) Le droit pour la premiere Partie contractante d'exercer lesdits droits et de
faire valoir lesdites cr6ances, par subrogation, dans la m~me mesure que la partie
indemnis6e.

2. La premiere Partie contractante b6n6ficiera en toutes circonstances du trai-
tement en ce qui concerne :

a) Les droits et cr6ances qu'elle aura acquis en vertu de la cession; et

b) Les paiements requs au titre desdits droits et cr6ances;

auquel la partie indemnis6e avait droit en vertu du pr6sent Accord pour ce qui est de
l'investissement concem6 et des revenus y aff6rents.

3. Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante au titre des droits et cr6ances acquis sera A sa libre disposition pour couvrir
toute d6pense encourue sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES RtGLES

Si les dispositions 16gislatives de l'une ou rautre Partie contractante ou les
obligations qui lui incombent en vertu du droit international, qu'elles soient actuelle-
ment en vigueur ou contract6es par la suite entre les Parties contractantes en sus du
pr6sent Accord, contiennent des r~gles, d'ordre g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux
investissements effectu6s par des investisseurs de l'autre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui que pr6voit le pr6sent Accord, lesdites ragles
pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord dans la mesure oa elles seront
plus favorables.

Article 12

EXTENSION TERRITORIALE

A la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou A toute autre date ult6-
rieure, les dispositions du pr6sent Accord pourront 6tre 6tendues aux territoires
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dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure les relations internationales selon ce
qui pourra 8tre convenu entre les Parties contractantes dans un 6change de notes.

Article 13

ENTRE EN VIGUEUR

Chaque Partie contractante informera l'autre, par voie de notification 6crite, de
l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles requises sur son territoire pour
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la
date de la demi~re des deux notifications.

Article 14

DUR9E ET DtNONCIATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant 10 ans et le demeurera ensuite
jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de 12 mois A compter de la date A laquelle l'une des
Parties contractantes aura notifi6 par dcrit A l'autre sa d6nonciation. Toutefois, en ce
qui concerne les investissements effectu6s pendant la dur6e de validit6 de ]'Accord,
ses dispositions continueront L s'appliquer pendant 15 ans apr~s la date de sa d6non-
ciation et sans pr6judice de l'application ult~rieure des r~gles du droit international
g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Prague le 10 juillet 1990 en deux exemplaires en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f&d6rale

et d'Irlande du Nord: tch~que et slovaque:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RLtPUBLIQUE FtDlRALE TCHtQUE ET
SLOVAQUE RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION
DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de
la F6d6ration tch~que et slovaque relatif A 1'encouragement et A la protection des
investissements respectifs, sont convenus de ce qui suit:

Les dispositions de l'article 6 de l'Accord s'appliquent, en ce qui concerne
la Rdpublique de la F6d6ration tch~que et slovaque, de mani~re A ce que le trans-
fert sans restriction du montant des revenus et remboursements d'emprunts ne soit
autoris6 qu'A concurrence d'un maximum annuel de 20% de la valeur des investis-
sements r6alis6s par l'investisseur du Royaume-Uni, cette valeur 6tant celle de l'in-
vestissement A sa date d'admission dans la R6publique de la Fd6dration tch~que et
slovaque.

Tous les transferts de fonds provenant d'un compte en devises convertibles
d'une soci6t6 dont un investisseur poss~te des actions &chappent Z l'application des
dispositions restrictives ci-dessus.

Le pr6sent Protocole fait partie int6grante de l'Accord sus-mentionn. A moins
que les Parties contractantes ne conviennent par dcrit d'une date antdrieure, la vali-
dit6 du prdsent Protocole prendra fin le 31 d6cembre 1994.

FAIT A Prague le 10 Juillet 1990 en deux exemplaires en langues anglaise et
tch~que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique f6drale

et d'Irlande du Nord: tch~que et slovaque:

NICHOLAS RIDLEY VACLAV KLAUS
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ECHANGE DE NOTES

I

Le Ministdre des affaires gtrangres de la R~publique de la Fgdgration
tchque et slovaque a I'Ambassade de Sa Majest britannique a Prague

MINISTERE FfDtRAL DES AFFAIRES 9TRANGhRES

PRAGUE

Le 23 aoQt 1991

RWf.: 106.701/91-MPO

Le Minist re f6dral des affaires 6trangires pr~sente ses compliments A l'Am-
bassade du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et a l'honneur
de proposer, au nor du Gouvernement de la R~publique de la F~dration tch~que et
slovaque, que le Protocole A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la Rdpublique de
la F6dration tch~que et slovaque relatif A l'encouragement et A la protection des
investissements sign6 A Prague le 10 juillet 1990 soit rdput6 ne pas faire partie int6-
grante de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de la F6d6ration tch~que et
slovaque relatif A l'encouragement et A la protection des investissements sign6 A
Prague le 10 juillet 1990 et soit consid6r6 comme 6tant de nul effet.

Le Minist~re f&6dral des affaires 6trang~res propose que ]a pr~sente note et la
note de 'Ambassade du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord constituent, entre les deux Gouvernements, un accord qui entrera
en vigueur A la date de la note de 'Ambassade du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

Le Minist~re f6d6ral des affaires etrangres saisit cette occasion, etc.
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II

L'Ambassade de Sa Majesti britannique a Prague au Ministre des affaires
,trang&res de la R6publique de la Fodration tchLque et slovaque

AMBASSADE BRITANNIQUE

PRAGUE

Le 24 octobre 1991

Note n° 60

L'Ambassade de Sa Majest britannique pr6sente ses compliments au Minis-
t~re des affaires 6trang~res de la R6publique de la F~dration tch~que et slovaque et
a l'honneur de se r6f6rer A la note du Minist~re n0 106.701/91-MPO du 23 aofit 1991,
qui se lit comme suit dans sa version anglaise :

[Voir note I]

L'Ambassade a le plaisir d'informer le Ministire que la proposition ci-dessus
rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord qui donne des lors son accord pour que la note du Ministire et la
pr6sente r6ponse constituent, entre les deux Gouvernements, un accord en la ma-
tiire qui entrera en vigueur A la date de ladite rfponse.

L'Ambassade de Sa Majestd britannique saisit cette occasion, etc.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ARGENTINA
FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Argentina;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by investors of one
State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset defined in accordance with the laws and
regulations of the Contracting Party in whose territory the investment is made and
admitted in accordance with this Agreement and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of participation
in a company, established in the territory of either of the Contracting Parties;

(iii) claims to money which are directly related to a specific investment or to any
performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to

search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments. The term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement, but the provisions of this Agreement
shall not apply to any dispute concerning an investment which arose, or any claim
concerning an investment which was settled, before its entry into force;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

I Came into force on 19 February 1993, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties

informed each other of the completion of the required constitutional formalities, in accordance with article 13.
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(c) "investor" means:

(i) in respect of the United Kingdom:

(aa) natural persons deriving their status as United Kingdom nationals from the
law in force in the United Kingdom; and

(bb) companies, corporations, firms and associations incorporated or constituted
under the law in force in any part of the United Kingdom or in any territory
to which this Agreement is extended in accordance with the provisions of
Article 12;

(ii) in respect of the Republic of Argentina:

(aa) any natural person, who is a national of the Republic of Argentina in
accordance with its laws on nationality; and

(bb) any legal person constituted according to the laws and regulations of the
Republic of Argentina or having its seat in the territory of the Republic of
Argentina;

(d) "territory " means the territory of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland or of the Republic of Argentina, as well as the territorial sea and any maritime
area situated beyond the territorial sea of the State concerned which has been or might
in the future be designated under the national law of the State concerned in accordance
with international law as an area within which the State concerned may exercise rights
with regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources; and any territory to
which this Agreement may be extended in accordance with the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
investors of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and, subject to its
right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of investors of each Contracting Party shall at all times be accorded fair
and equitable treatment and shall enjoy protection and constant security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair by
unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment
or disposal of investments in its territory of investors of the other Contracting Party. Each
Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with regard to
investments of investors of the other Contracting Party.

ARTCL.E 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
investors of the other Contracting Party to treatment less favourable than that which it
accords to investments or returns of its own investors or to investments or returns of
investors of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject investors of the other
Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or disposal
of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its own
investors or to investors of any third State.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of
national emergency, revolt, insurrection or riot or resulting from arbitrary action by the
authorities in the territory of the latter Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its own
investors or to investors of any third State. Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised,
expropriated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or
expropriation (hereinafter referred to as "expropriation ") in the territory of the other
Contracting Party except for a public purpose related to the internal needs of that
Contracting Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The investor affected shall have a right,
under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt review, by a
judicial or other independent authority of that Contracting Party, of his or its case and of
the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which investors of the other Contracting Party own shares, the provisions of paragraph (1)
of this Article shall apply.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

(1) Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to investors of the
other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and returns to the
country where they reside.
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(2) Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed between the
investor and the Contracting Party in whose territory the investment was made and in
accordance with the procedures established by that Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the investor transfers shall be made at the rate of exchange applicable on the date
of transfer pursuant to the exchange regulations in force.

(3) Each Contracting Party shall have the right in exceptional balance of payments
difficulties and for a limited period to exercise equitably and in good faith powers conferred
by its laws and procedures to limit the free transfer of investments and returns. Such
limitations shall not exceed a period of eighteen months in respect of each application to
transfer and shall allow the transfer to be made in instalments within that period but the
transfer of at least fifty per cent of the capital and of the returns shall be permitted by the
end of the first year. In no circumstances may such limitations be imposed on the same
investor after a period of three years from the start of the first such limitation. Pending the
transfer of his capital and returns, the investor shall have the opportunity to invest them in
a manner which will preserve their real value until the transfer occurs.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph (3) of this Article, each Contracting
Party shall, in any event, guarantee to the investors of the other Contracting Party, the
unrestricted transfer of dividends, which have been distributed to shareholders and paid
out of the export earnings of the company concerned.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the investors of either Contracting Party or to the investors of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
investors of the other the benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any existing or future customs union, regional economic integration agreement or
similar international agreement to which either of the Contracting Parties is or may
become a party, or

(b) the bilateral agreements providing for concessional financing concluded by the
Republic of Argentina with Italy on 10 December 1987 and with Spain on 3 June 1988
respectively, or

(c) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes
Between an Investor and the Host State

(1) Disputes with regard to an investment which arise within the terms of this Agreement
between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party, which have
not been amicably settled shall be submitted, at the request of one of the Parties to the
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dispute, to the decision of the competent tribunal of the Contracting Party in whose
territory the investment was made.
(2) The aforementioned disputes shall be submitted to international arbitration in the

following cases:

(a) if one of the Parties so requests, in any of the following circumstances:

(i) where, after a period of eighteen months has elapsed from the moment when the
dispute was submitted to the competent tribunal of the Contracting Party in whose
territory the investment was made, the said tribunal has not given its final decision;

(ii) where the final decision of the aforementioned tribunal has been made but the
Parties are still in dispute;

(b) where the Contracting Party and the investor of the other Contracting Party have so
agreed.

(3) Where the dispute is referred to international arbitration, the investor and the
Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 (provided that both Contracting Parties are
Parties to the said Convention) and the Additional Facility for the Administration of
Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law.

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agreement
to one of the above alternative procedures, the Parties to the dispute shall be bound to
submit it to arbitration under the Arbitration Rules of the United Nations Commission on
International Trade Law as then in force. The Parties to the dispute may agree in writing
to modify these Rules.

(4) The arbitral tribunal shall decide the dispute in accordance with the provisions of this
Agreement, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules
on conflict of laws, the terms of any specific agreement concluded in relation to such an
investment and the applicable principles of international law. The arbitration decision
shall be final and binding on both Parties.

(5) The provisions of this Article shall not apply where an investor of one Contracting
Party is a natural person who has been ordinarily resident in the territory of the other
Contracting Party for a period of more than two years before the original investment was
made and the original investment was not admitted into that territory from abroad. But, if
a dispute should arise between such an investor and the other Contracting Party, the
Contracting Parties agree to consult together as soon as possible so that they can reach a
mutually acceptable solution.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall in principle be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARnicUE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency makes a payment under an
indemnity given in respect of an investment in the territory of the other Contracting Party,
the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former Contracting Party
or its designated Agency by law or by legal transaction of all the rights and claims of the
Party indemnified and that the former Contracting Party or its designated Agency is
entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation, to the
same extent as the Party indemnified.

(2) The former Contracting Party or its designated Agency shall be entitled in all
circumstances to the same treatment in respect of the rights and claims acquired by it by
virtue of the assignment and any payments received in pursuance of those rights and claims
as the Party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.
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(3) Any payments received in non-convertible currency by the former Contracting Party
or its designated Agency in pursuance of the rights and claims acquired shall be freely
available to the former Contracting Party for the purpose of meeting any expenditure
incurred in the territory of the latter Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provision of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement or if any agreement between an investor of one Contracting Party
and the other Contracting Party contain rules, whether general or specific, entitling
investments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

ARTicLE 12

Territorial Extension

At the time of the entry into force of this Agreement, or at any time thereafter, the
provisions of this Agreement may be extended to such territories for whose international
relations the Government of the United Kingdom are responsible, as may be agreed
between the Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTIcLE 13

Entry into Force

Each Contracting Party shall notify the other in writing of the completion of the
constitutional formalities required in its territory for the entry into force of this Agreement.
This Agreement shall enter into force on the date of the later of the two notifications.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.
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In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in two originals at London this I 1th day of December 1990 in the English and
Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DOUGLAS HURD

For the Government
of the Republic of Argentina:

D. CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA ARGENTINA PARA LA PROMOCION Y LA PRO-
TECCION DE INVERSIONES

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno del
Repfblica Argentina,

Con el deseo de crear condiciones favorables para un aumento de las inversiones por
parte de inversores de un Estado en el territorio del otro Estado;

Reconociendo que la promoci6n y protecci6n reciproca de tales inversiones mediante
acuerdos internacionales contribuirin a estimular la iniciativa econ6mica individual e
incrementarin la prosperidad en ambos Estados;

Han acordado to siguiente:

ARTICULO 1

Definiciones

A los fines del presente Convenio:

(a) el teh-mino "inversi6n" designa todo elemento del activo definido segiin las leyes y
reglamentaciones de la Parte Contratante en cuyo territorio la inversi6n es realizada
y admitida de conformidad con este Convenio y en particular, aunque no
exclusivamente, comprende:

(i) bienes muebles e inmuebles asi como los derechos reales, tales como hipotecas o
derechos de prenda;

(ii) acciones, cuotas sociales, obligaciones comerciales y toda otra forma de
participaci6n en las sociedades constituidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes;

(iii) titulos de crdito directamente relacionados con una inversi6n especifica y todo
otro derecho a una prestaci6n contractual que tenga un valor financiero;

(iv) derechos de propiedad intelectual, valor lave, procedimientos t6cnicos y
transferencia de conocimientos tecnol6gicos;

(v) concesiones comerciales otorgadas por ley o por contrato, incluidas las
concesiones par la prospecci6n, cultivo, extracci6n o explotaci6n de recursos
naturales.

Ninguna modificaci6n de la forma segm la cual los activos hayan sido invertidos
afectari su calidad de inversi6n. El t~rmino "inversi6n" comprende todas las inversiones,
realizadas antes o despu~s de la fecha de entrada en vigor de este Convenio, pero las
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provisiones del presente Convenio no se aplicarin a ninguna controversia relacionada con
una inversi6n que haya surgido, o a un reclamo relacionado con una inversi6n que haya
sido resuelto, antes de su entrada en vigor.

(b) El trmino "ganancias" significa las sumas producidas por un a inversi6n y en
particular, aunque no exclusivamente, incluye beneficios, intereses, incrementos de
capital, dividendos, regalias u honorarios.

(c) El tirmino "inversor" significa:

I. en relaci6n con el Reino Unido

(aa) las personas fisicas que deriven su condici6n de nacionales del Reino Unido de las
leyes vigentes en el Reino Unido;

(bb) las compafiias, sociedades, firmas y asociaciones, incorporadas o constituidas en
virtud de las leyes vigentes en cualquier parte del Reino Unido on en cualquier
territorio al que el present Convenio se extiende conforme a las disposiciones del
Articulo 12;

II. en relaci6n con la Repfiblica Argentina
(aa) toda persona fisica que sea nacional de la Rep6blica Argentina, conforme con su

legislaci6n en materia de nacionalidad; y
(bb) toda persona juridica constituida de conformidad con las leyes y reglamentaciones

de la Repfiblica Argentina o que tenga su sede en el territorio de la Repfiblica
Argentina.

(d) El t6rmino " territorio " significa el territorio del Reino Unido Gran Bretafia e Irlanda
del Norte o de la Repiablica Argentina asi como tambi~n el mar territorial y cualquier
area maritima situada mis alli del mar territorial del Estado correspondiente que haya
sido designada o pueda ser designada en el futuro en virtud de la legislaci6n nacional
de ese Estado conforme al derecho internacional como un area dentro de la cual puede
ejercer derechos con respecto al suelo y subsuelo marinos y a los recursos naturales, y
cualquier territorio al que el presente Convenio se extienda de acuerdo con las
disposiciones del Articulo 12.

AR'ricULo 2

Promoci6n y protecci6n de inversiones

(1) Cada Parte Contratante promoveri y creari condiciones favorables para que
inversores de la otra Pane Contratante inviertan capitales dentro de su respectivo territorio
y, sujeto a su derecho de ejercer los poderes conferidos por su legislaci6n, admitiri dichos
capitales.

(2) La inversiones de inversores de cada Parte Contratante recibirin en toda ocasi6n un
tratamiento justo y equitativo y gozarin de protecci6n y seguridad constante en el
territorio de la otra Parte Contratante. Ninguna Parte Contratante perjudicari de alguna
manera con medidas injustificadas o discriminatorias la gesti6n, mantenimiento, uso, goce
o liquidaci6n en su territorio de las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante.
Cada Pane Contratante observari todo compromiso que haya contraido con relaci6n a las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante.
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ARTICULO 3

Trato nacional y cliusula de la naci6n mis favorecida

(1) Ninguna Parte Contratante someteri en su territorio las inversiones y las ganancias
de inversores de la otra Parte Contratante a un trato menos favorable que el otorgado a las
inversiones y ganancias de sus propios inversores o a las inversiones y ganancias de
inversores de cualquier tercer Estado.

(2) Ninguna Parte Contratante en su territorio a los inversores de la otra Parte
Contratante, en cuanto se refiere a la gesti6n, mantenimiento, uso, goce o liquidaci6n de
sus inversiones, a un trato menos favorable que el otorgado a sus propios inversores o a los
inversores de cualquier tercer Estado.

ARTicULo 4

Indemnizaci6n por p6rdidas

Los inversores de una de las Partes Contratantes cuyas inversiones en el territorio de la
otra Parte Contratante sufran prdidas a causa de guerra u otro conflicto armado,
revolyci6n, estado de emergencia nacional, rebeli6n, insurrecci6n o motin o como
consecuencia de un acto arbitrario de las autoridades ocurrido en el territorio de la otra
Parte Contratante, recibirin de esta iiltima un tratamiento no menos favorable que el
otorgado por esta 6ltima Parte Contrante a sus propios inversores o a los inversores de
cualquier tercer Estado en lo que se refiera a restituciones, indemnizaciones,
compensaciones u otros resarcinientos. Los pagos correspondientes serin libremente
transferibles.

ARTICULO 5

Expropiaci6n
(1) Las inversiones de inversores de una Parte Contratante no podrin, en el territorio de
la otra Parte Contratante, ser nacionalizadas, expropiadas o sometidas a medidas que
tengan un efecto equivalente a una nacionalizaci6n o expropiaci6n (en adelante
denominadas "expropiaci6n ") salvo por razones de utilidad pfiblica relacionadas con
necesidades internas de esa Parte Contratante, sobre una base no discriminatoria y a
cambio de una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. El monto de dicha
compensaci6n corresponderi al valor real que la inversi6n expropiada tenia en el mercado
inmediatamente antes de la expropiaci6n o antes de que la expropiaci6n inminente se
hiciera pdiblica, cualquiera de estas circunstancias fuera anterior; comprender intereses de
acuerdo con la tasa comercial normal hasta la fecha de su pago; la compensaci6n se
efectuard sin demora, seri efectivamente realizable y libremente transferible. El inversor
afectado tendri derecho, de acuerdo con las leyes de la Parte Contratante que efectae la
expr6piaci6n, a una pronta revisi6n de su caso, por parte de una autoridad judicial u otra
autoridad independiente de dicha Parte Contratante, y de la evaluaci6n de su inversi6n
conforme a los principios establecidos en este pirrafo.

(2) En el caso de que una Parte Contratante expropie los bienes de una sociedad
incorporada o constituida de conformidad con las leyes vigentes en cualquier parte de su
territorio y en la cual inversores de la otra Parte Contratante tengan participaci6n, se
aplicarin las disposiciones del pirrafo (1) de este articulo.
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ARTiCULO 6

Repatriaci6n de inversiones y ganancias

(1) Cada Parte Contratante garantizarA a los inversores de la otra Parte Contratante
respecto a sus inversiones, la transferencia sin restricciones de sus inversiones y ganancias
hacia el pais donde aquellos residen.

(2) Las transferencias se efectuarin sin demora en la moneda convertible en la cual el
capital fue originariamente invertido o en cualquier otra moneda convertible acordada
entre el inversor y la Parte Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n y de
acuerdo con los procedimientos establecidos por esta Parte Contratante. Las
transferencias se realizarin al tipo de cambio aplicable en la fecha de la transferencia,
conforme con las regulaciones cambiarias en vigor, a menos que el inversor acuerde una
modalidad distinta.

(3) Cada Parte Contratante tendrA el derecho de ejercer, en caso de dificultades
excepcionales de balance de pagos y durante un periodo limitado las facultades conferidas
por sus normas legales y procedimientos establecidos de limitar la libre transferencia de
inversiones y ganancias, en forma equitativa y de buena fe. Dichas limitaciones no
excederin un periodo de dieciocho meses respecto de cada solicitud de transferencia e
incluirAn la posibilidad de que la remisi6n sea escalonada dentro de ese periodo, pero
permitiendo la transferencia de, por lo menos, el cincuenta por ciento de capitales y
ganancias al final del primer afio. En ningfin caso dicha limitaci6n podri ser impuesta al
mismo inversor mis allt de un lapso de tres afios desde el comienzo de la primera
limitaci6n. Mientras est6 pendiente la transferencia de capitales o de ganancias, el inversor
tendri la oportunidad de invertir aquellos de una manera que preserve su valor real hasta
que la transferencia se realice.

(4) No obstante lo previsto en el apartado (3) de este Articulo, cada Parte Contratante
garantizari en todo momento a los inversores de la otra Parte Contratante la transferencia
sin restricciones de dividendos distribuidos a sus accionistas pagados con los ingresos
provenientes de exportaciones de la respectiva sociedad comercial.

ARTicuLo 7

Excepciones

Las disposiciones del presente Convenio, relativas a la concesi6n de un trato no menos
favorable del que se concede a los inversores de una de las Panes Contratantes o de
cualquier tercer Estado, no serin interpretadas en el sentido de obligar a una Parte
Contratante a conceder a los inversores de la otra Parte Contratante los beneficios de
cualquier tratamiento, preferencia o privilegio proveniente de

(a) una uni6n aduanera existente o futura, un acuerdo de integraci6n econ6mica regional
o cualquier acuerdo internacional semejante, al que una u otra de las Partes
Contratantes haya adherido o pueda eventualmente adherir; o

(b) los acuerdos bilaterales que proveen financiaci6n concesional respectivamente
concluidos por la Repblica Argentina con Italia el 10 de noviembre de 1987 y con
Espafia el 3 de junio de 1988; o
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(c) un convenio o acuerdo internacional que est6 relacionado en todo o principalmente
con tributaci6n o cualquier legislaci6n interna que est6 relacionada en todo o
principalmente con tributaci6n.

Am-icuLO 8
Soluci6n de controversias entre un inversor y el Estado receptor

(1) Las controversias relativas a una inversi6n que suran, dentro de los trminos de este
Convenio, entre un inversor de una Parte Contratante y la otra Parte Contratante, que no
sean dirimidas amistosamente, ser.n sometidas a solicitud de cualquiera de las panes en la
controversia a decisi6n del tribunal competente de la Parte Contratante en cuyo territorio
la inversi6n se realiz6.

(2) Las controversias arriba mencionadas serin sometidas a arbitraje internacional en los
siguientes casos:

(a) a solicitud de una de las partes, en cualquiera de las circunstancias siguientes:

(i) cuando, luego de la expiraci6n de un plazo de dieciocho meses contados a partir del
momento en que la controversia fue sometida al tribunal competente de la Parte
Contratante en cuyo territorio se realiz6 la inversi6n, dicho tribunal no haya
emitido una decisi6n definitiva;

(ii) cuando la decisi6n definitiva del tribunal mencionado haya sido emitida pero las
partes continien en disputa;

(b) cuando la Parte Contratante y el inversor de la otra Parte Contratante asi lo hayan
convenido.

(3) En caso de recurso al arbitraje internacional, el inversor y la Parte Contratante
involucrados en la controversia pueden acordar someterla:

(a) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones, teniendo en
cuenta, cuando proceda, las disposiciones del Convenio sobre Arreglo de Diferencias
Relativas a Inversiones entre Estados y Nacionales de otros Estados, abierto a la firma
en Washington D.C. el 18 de marzo de 1965 (siempre y cuando ambas Partes
Contratantes sean panes de dicho Convenio) y de la Facilidad Adicional para la
Administraci6n de Procedimientos de Conciliaci6n, Arbitraje e Investigaci6n); o

(b) a un irbitro internacional o tribunal de arbitraje ad hoc a ser designados por acuerdo
especial o establecido de acuerdo con las Reglas de Arbitraje de la Comisi6n de las
Naciones Unidas para el Derecho Mercantil Internacional (C.N.U.D.M.I.).

Si, despu~s de un periodo de tres meses a partir de la notificaci6n escrita del reclamo,
no se hubiera acordado uno de los procedimientos alternativos antes mencionados, dichas
panes deberin someter la controversia a arbitraje conforme al Reglamento de Arbitraje de
la Comisi6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho Mercantil Internacional vigente en
ese momento. Las partes en la controversia podrin acordar por escrito la modificaci6n de
dicho Reglamento.

(4) El tribunal arbitral decidirA la controversia de acuerdo con las disposiciones de este
Convenio, el derecho de la Parte Contratante que sea parte en la controversia-incluidas
las normas relativas a conflicto de leyes-, los t6rminos de acuerdos especiales concluidos
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con relaci6n a la inversi6n y los principios de derecho internacional que resulten aplicables.
La decisi6n arbitral seri definitiva y obligatoria para ambas partes.

(5) Las disposiciones de este Articulo no se aplicarin cuando un inversor de una Parte
Contratante sea una persona fisica que hubiese residido habitualmente en el territorio de
la otra Parte Contratante por mis de dos afios antes de la fecha de la inversi6n inicial y
6sta no hubiese sido admitida en dicho territorio desde el extranjero. No obstante, si una
controversia surgiere entre tal inversor y la otra Parte Contratante, las Partes Contratantes
convienen en consultarse tan pronto como sea posible a fin de alcanzar una soluci6n
mutuamente aceptable.

ARTICULO 9

Controversias entre las Partes Contratantes

(1) Las controversias que surgieren entre las Partes Contratantes relativas a la
interpretaci6n o aplicaci6n del presente Convenio debernn solucionarse, en lo posible, por
la via diplomitica.

(2) Si una controversia entre las Partes Contratantes no pudiere ser dirimida de esa
manera, 6sta seri sometida, a pedido de cualquiera de las Partes Contratantes, a un
tribunal arbitral.

(3) Dicho tribunal arbitral seri constituido para cada caso en particular, de la siguiente
manera: cada Parte Contratante designari un miembro del tribunal en el plazo de dos
meses contados a partir de la recepci6n del pedido de arbitraje. Esos dos miembros elegirfn
a continuaci6n un nacional de un tercer Estado quien, con la aprobaci6n de ambas Partes
Contratantes, seri nombrado Presidente del tribunal. El Presidente seri nombrado en un
plazo de dos meses a partir de la fecha de la designaci6n de los otros dos miembros.

(4) Si dentro de los plazos previstos en el apartado (3) de este Articulo no se hubieren
efectuado las designaciones necesarias, cualquiera de las Partes Contratantes podri, si no
se acordara otro arreglo, invitar al Presidente de la Corte Internacional de Justicia a que
proceda a los nombramientos necesarios. Cuando el Presidente sea nacional de alguna de
las Partes Contratantes o cuando por cualquier raz6n aquel se halle impedido de
desempefiar dicha funci6n, se invitari al Vicepresidente a efectuar los nombramientos
necesarios. Si el Vicepresidente fuere nacional de alguna de las Partes Contratantes o si se
hallare tambi6n impedido de desempefiar dicha funci6n, el miembro de la Corte
Internacional de Justicia que le siga inmediatamente en el orden de precedencia y no sea
nacional de una de las dos Partes Contratantes seri invitado a efectuar los nombramientos
necesarios.

(5) El tribunal arbitral tomari su decisi6n por mayoria de votos. Tal decisi6n serA
obligatoria para ambas Partes Contratantes. Cada Parte Contratante sufragari los gastos
de su miembro del tribunal y de su representaci6n en el procedimiento arbitral; los gastos
del Presidente, asi como los demrns gastos, serin sufragados en principio por partes iguales
por las Partes Contratantes. No obstante, el tribunal podri, en su decisi6n, disponer que
una mayor proporci6n de los gastos sea sufragada por una de las dos Partes Contratantes,
y este laudo seri obligatorio para ambas Partes Contratantes. El tribunal determinarA su
propio procedimiento.
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ARTIcuLO 10

Subrogaci6n

(1) Si una de las Partes Contratantes o el organismo designado por 6sta realizara un pago
por una indemnizaci6n otorgada respecto a una inversi6n en el territorio de la otra Parte
Contratante, esta 6iltima Parte Contratante reconoceri la cesi6n, por ley o por una
transacci6n juridica, a la primera Parte Contratante o a su organismo designado, de todos
los derechos y acciones de la parte indemnizada, y reconoceri que la primera Parte
Contratante o su organismo designado tendri la facultad de ejercer dichos derechos y
hacer valer dichas acciones en virtud de la subrogaci6n, en la misma medida que la parte
indemnizada.

(2) La primera Parte Contratante o su organismo designado tendrin derecho, en toda
circunstancia, al mismo tratamiento que hubiera correspondido a la parte indemnizada
respecto a los derechos y acciones adquiridos por la primera Parte Contratante o su
organismo designado en virtud de la cesi6n y a cualquier pago que la parte indemnizada
hubiera debido recibir como resultado de la ejecuci6n de dichos derechos y acciones, de
conformidad con el presente Convenio, con respecto a la inversi6n de que se trate y a las
ganancias relacionadas con eista.

(3) Cualquier pago recibido en moneda no convertible por la primera Parte Contratante
o su organismo designado en ejecuci6n de los derechos y acciones adquiridos estari
libremente disponible para la primera Parte Contratante a los fines de sufragar los gastos
incurridos en el territorio de la otra Parte Contratante.

ARTiCULO 11

Aplicaci6n de otras normas
Si las disposiciones de la legislaci6n de cualquier Parte Contratante o las obligaciones

de derecho internacional ya existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes en adici6n al presente Convenio o un acuerdo entre un inversor de una Parte
Contratante y la otra Parte Contratante contienen normas, ya sean generales o especificas,
que otorgan a las inversiones realizadas por inversores de la otra Parte Contratante un
trato mis favorable que el que se establece en el presente Convenio, aquellas normas
prevalecerin sobre el presente Convenio en la medida en que sean mis favorables.

ARTicuLO 12

Extensi6n territorial

En la fecha de la entrada en vigor del presente Convenio o en cualquier fecha posterior,
se podri extender las disposiciones del presente Convenio a los territorios de cuyas
relaciones internacionales el Gobierno del Reino Unido sea responsable, segiin se podri
acordar entre las Partes Contratantes mediante intercambio de notas.
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AR'ricuLo 13

Entrada en vigor

Cada Parte Contratante notificari por escrito a la otra del cumplimiento de los
requisitos constitucionales exigidos en su territorio para la entrada en vigor del presente
Convenio. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha de al iiltima de las dos
notificaciones.

ARTICULO 14

Duraci6n y denuncia

El presente Convenio permaneceri en vigencia por un periodo de diez afios.
Posteriormente continuari en vigencia hasta la expiraci6n de un periodo de doce meses
contado a partir de la fecha en que una de las dos Partes Contratantes haya notificado a la
otra su denuncia por escrito. Sin embargo las inversiones efectuadas con anterioridad a Ia
fecha de expiraci6n del presente Convenio, permanecerin sujetas a sus disposiciones por
un periodo de quince afios contado a partir de la fecha de la terminaci6n del mismo y sin
perjuicio de aplicar posteriormente las reglas de derecho internacional general.

En fe de lo cual los infrascriptos, debidamente autorizados a tal efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

Hecho en Londres, en dos originales, el 11 de diciembre de 1990, en los idiomas ingl6s
y espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptblica Argentina:

e Irlanda del Norte:

DOUGLAS HURD D. CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE ARGENTINE RELATIF A
L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES INVESTIS-
SEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Rdpublique argentine,

D6sireux de crder des conditions favorables aux investissements des investis-
seurs d'un Etat dans le territoire de l'autre Etat,

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements dans le cadre d'un accord international seront de nature A stimuler l'initia-
tive individuelle au sein du monde des affaires et a accroitre la prosp6rit6 des deux
Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme << investissement >> s'entend des avoirs de toute nature d6finis con-
form6ment A la 16gislation et A la r6glementation de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle l'investissement est admis et effectu6 conform6ment au pr6sent
Accord et comprend notamment mais non exclusivement

i) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur la propri6t6 tel
qu'hypothiques, nantissements et gages;

ii) Les parts, actions et obligations d'une soci6td et toute autre forme de participa-
tion dans une soci6t6 constitu6e sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes;

iii) Les cr6ances mon6taires qui sont directement li6es A un investissement sp6ci-
fique ou A toute autre r6alisation sous contrat ayant une valeur financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc6d6s techniques
et savoir-faire;

v) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y com-
pris les concessions en vue de la prospection, de la culture, de l'extradition ou
de l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs auront 6t6 investis n'af-
fecte pas leur caractire d'investissements. Le terme << investissement >> comprend

I Entrd en vigueur le 19 f6vrier 1993, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se

sont informes de I'accomplissement des formaitds constitutionnelles requises, conform6ment A I'article 13.

Vol. 1765, 1-30682



United Nations - Treaty Series & Nations Unies - Recueil des Traitks

tous les investissements qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord, mais les dispositions du prdsent Accord ne s'appli-
quent pas A un quelconque diff6rend relatif A un investissement qui est apparu, ou A
toute r6clamation relative A un investissement qui a 6t6 r6gl6e, avant son entr6e en
vigueur;

b) Le terme << produit >> d6signe les revenus des investissements et comprend
notamment mais non exclusivement les b6n6fices, les int6r6ts, les plus-values, les
dividendes, les redevances et les commissions;

c) Le terme <« investisseur d6signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni :
aa) Les ressources physiques dont la condition de ressortissants du Royaume-

Uni d6coule de la l6gislation en vigueur au Royaume-Uni;
bb) Les soci6t6s, entreprises, compagnies et associations constitu6es en vertu

de la 16gislation en vigueur dans une partie quelconque du Royaume-Uni ou
dans tout territoire auquel le pr6sent Accord s'applique conform6ment aux
dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la R6publique argentine:

aa) Toute personne physique qui est un ressortissant de la R6publique argentine
conform6ment A sa 16gislation relative t la nationalit6; et

bb) Toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation et A la r6gle-
mentation de la R6publique argentine ou dont le si~ge est situ6 sur le terri-
toire de la R6publique argentine;

d) Le terme « territoire d6signe le territoire du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et de la R6publique argentine, ainsi que les eaux territo-
riales et toute zone maritime situ6e au-delh des eaux territoriales de l'Etat int6ress6
qui a W ou qui pourrait 8tre dans l'avenir d6sign6e en vertu de la 16gislation natio-
nale de 'Etat int6ress6, conform6ment au droit des gens, comme 6tant une zone A
l'int6rieur de laquelle ledit Etat peut exercer des droits en ce qui concerne le fonds
des mers et leur sous-sol et leurs ressources naturelles; ainsi que tout territoire
auquel le pr6sent Accord pourrait s'appliquer conform6ment aux dispositions de
l'article 12.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les investisseurs de l'autre
Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire, cr6era les conditions
favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui
conf~re sa 16gislation, autorisera 1'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie et en assu-
rera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des Parties con-
tractantes ne pr6judiciera de quelque maniire, par des mesures exag6r6es ou dis-
criminatoires, la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation des
investissements effectu6s sur son territoire par des investisseurs de l'autre Partie
contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes les obligations
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par elle accept~es en ce qui concerne les investissements effectu6s par des investis-
seurs de I'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des investisseurs de l'autre Partie contractante, ni leurs produits, h un
traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investissements de ses
propres investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux produits de ces investis-
sements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tisseurs de l'autre Partie contractante A un traitement moins favorable, en ce qui
concerne la gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation de leurs
investissements, que celui par elle accord6 A ses propres investisseurs, ou A ceux
d'un quelconque Etat tiers.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les investisseurs ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont les
investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des
pertes en raison d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute ou d'un acte
arbitraire de la part des autorit6s sur le territoire de la deuxi~me Partie contractante
b6n6ficieront, de la part de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution, le
d6dommagement, l'indemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne
sera pas moins favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante accorde A ses
propres investisseurs ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements corres-
pondants seront librement et imm~diatement transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

1. Aucune des Parties contractantes ne nationalisera, n'expropriera sur son
territoire ni ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apr~s d6nomm6es << expropriation >>) les investissements d'in-
vestisseurs de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs d'utilit6 publique se
rattachant A ses besoins propres et sans discrimination, et contre le paiement dans
les meilleurs d6lais d'une indemnit6 ad6quate et r6elle. Ladite indemnit6 sera de
valeur 6gale A la valeur marchande qu'avait l'investissement expropri6 imm~diate-
ment avant l'expropriation elle-m~me ou avant que l'expropriation envisag6e ne
devienne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux situations 6tant retenue.
Ladite indemnit6 comprendra les int6r~ts courus jusqu'A la date de son paiement et
qui auront td fix6s au taux commercial normal, et elle sera vers6e dans les meil-
leurs d6lais, effectivement r6alisable et librement transf6rable. L'investisseur aura le
droit, en vertu de la 16gislation de la Partie contractante qui aura proc6d A 1'expro-
priation, de faire r6examiner dans les meilleurs d6lais par une instance judiciaire ou
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autre instance ind6pendante de cette Partie contractante, son cas et la valeur attri-
bu6e A son investissement, sur la base des principes 6nonc6s dans le pr6sent para-
graphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6
enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la 16gislation en vigueur dans une partie
quelconque de son territoire et dont les investisseurs de l'autre Partie contractante
d6tiennent des ports, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appli-
queront.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux investisseurs de l'autre
Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction dans leur pays de
r6sidence leurs investissements ainsi que le produit de ceux-ci.

2. Les transferts s'effectueront sans d6lai dans la monnaie convertible dans
laquelle 6tait libell6 le capital initialement investi, ou dans toute autre monnaie con-
vertible choisie d'un commun accord par l'investisseur et la Partie contractante sur
le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6 et conform6ment aux pro-
c6dures 6tablies par ladite Partie contractante. A moins que l'investisseur n'accepte
qu'il en soit autrement, les transferts s'effectueront au taux de change applicable A
la date du transfert conform6ment aux r~glements des changes en vigueur.

3. Dans des cas de difficult6s de balance de paiements exceptionnelles, cha-
que Partie contractante a le droit de se pr6valoir, pour de courtes p6riodes et de
mani~re 6quitable et de bonne foi, des pouvoirs qui lui sont confdr6s par ses lois et
ses proc&tures et qui lui permettront de limiter le libre transfert d'investissements
et du produit de ceux-ci. De telles restrictions ne peuvent s'6tendre sur une p6riode
exc6dant dix-huit mois dans le cas de chaque demande de transfert qui pourra
par ailleurs s'effectuer par versements 6chelonn6s au cours de cette p6riode 6tant
entendu que le transfert d'au moins 50% du capital et du produit aura 6t6 autoris6
avant la fin de la premiere ann6e. En aucun cas, de telles restrictions pourront-elles
6tre impos6es A l'6gard du meme investisseur suivant une p6riode de trois ans A
compter du d6but de la premiere restriction. Dans l'attente du transfert de son capi-
tal et du produit de celui-ci, l'investisseur aura la possibilit6 de les investir de ma-
nitre , en pr6server la valeur rdelle jusqu'A ce que le transfert ait lieu.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, chacune
des Parties contractantes devra, en tout 6tat de cause, garantir aux investisseurs de
l'autre Partie contractante le libre transfert des dividendes qui ont fait l'objet d'une
r6partition aux actionnaires et qui ont 6t6 vers6s en ayant recours aux recettes
d'exportation de la soci6t6 int6ress6e.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux investisseurs de l'une ou l'autre Partie con-
tractante ou aux investisseurs de tout Etats tiers ne seront pas interpr6t6es comme
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obligeant une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le b6ndfice d'un traitement, pr6fArence ou privilege r6sultant :

a) D'une union douanire, d'un accord d'int6gration 6conomique r6gionale ou
d'un accord international similaire, existants ou futurs, auxquels l'une ou l'autre
Partie contractante est ou pourra devenir partie;

b) Des accords bilat6raux pr6voyant un financement concessionnel conclus
par ]a R6publique argentine avec l'Italie le 10 d6cembre 1987 et avec l'Espagne le
3 juin 1988 respectivement, ou de

c) Tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6 ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6.

Article 8

RtGLEMENT DES DIFF9RENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET L'ETAT H6TE

1. Les diff6rends relatifs A un investissement qui pourraient surgir dans le
cadre du pr6sent Accord entre un investisseur de l'une des Parties contractantes et
l'autre Partie contractante, qui n'auraient pu 6tre r6glds A l'amiable, seront soumis,
A la demande de l'une des parties au diffArend, A la d6cision d'un tribunal comp6tent
de la Partie contractante dans le territoire de laquelle l'investissement a 6t6 effectu6.

2. Les diff6rends vis6s ci-avant seront soumis A un arbitrage international
dans les cas suivants :

a) Lorsque l'une des Parties en fait la demande, dans l'une quelconque des
circonstances suivantes :
i) Lorsque, A la suite d'une p6riode de 18 mois suivant le moment oa le diff6rend a

6t6 soumis au tribunal comp6tent de la Partie contractante dans le territoire de
laquelle l'investissement a 6t6 effectu6, ledit tribunal n'a pas rendu sa d6cision
finale;

ii) Lorsque la d6cision dudit tribunal ayant 6t6 rendue, le diff6rend demeure entre
les parties;

b) Lorsque la Partie contractante et l'investisseur de l'autre Partie contractante
en sont convenus.

3. Lorsqu'un diff6rend est soumis A un arbitrage international, l'investisseur
et la Partie contractante int6ress6e peuvent convenir de soumettre le diff6rend :

a) Soit au Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux
investissements (pour ce qui concerne les dispositions applicables de la Convention
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortis-
sants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651
(sous r6serve que les deux Parties contractantes soient parties A ladite Convention)
et du m6canisme suppl6mentaire pour l'administration de proc&Iures de concilia-
tion, d'arbitrage et de constatation des faits); ou

b) Soit A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc d6sign6 par
accord sp6cial ou cr66 en vertu des r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international. Si, l'expiration d'une p6riode de trois

I Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 575, p. 159.
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mois suivant la notification 6crite de la r6clamation, aucun accord n'est intervenu
sur l'une des proc6dures ci-avant, les parties au diff6rend seront tenues de soumettre
le diff6rend A un arbitrage conforme aux r~gles d'arbitrage alors en vigueur de la
Commission des Nations Unies sur le droit commercial international. I1 sera loisible
aux Parties de convenir par 6crit de modifier lesdites r~gles.

4. Le tribunal arbitral prend sa d6cision concernant le diff6rend conform6-
ment aux dispositions du pr6sent Accord, A la 16gislation de la Partie contractante
int6ress6e, y compris ses regles relatives au conflit de lois, aux dispositions de tout
accord sp6cifique conclu en ce qui concerne l'investissement dont il s'agit ainsi
qu'aux principes applicables du droit des gens. La d6cision arbitrale sera ex6cutive
et liera les parties.

5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas lorsque l'investis-
seur de l'une des Parties contractantes est une personne physique qui a r6sid6 habi-
tuellement sur le territoire de l'autre Partie contractante pendant une p6riode de plus
de deux ans avant qu'il ne soit proc6d6 A l'investissement initial et que ledit investis-
sement n'a pas 6t6 accueilli sur le territoire en provenance de l'6tranger. Par contre,
si un diff6rend devait survenir entre un tel investisseur et l'autre Partie contractante,
les Parties contractantes conviennent de se consulter des que possible de mani~re A
parvenir A une solution mutuellement acceptable.

Article 9

DIFF12RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, atre r6gl6s
par la voie diplomatique.

2. Si un diff6rend entre les Parties contractantes ne peut 8tre r6gl6 de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la mani~re suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, pr6sidera le tribunal. Ce pr6sident sera nomm6 dans les deux mois sui-
vant la date de nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du prdsent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux nominations n6cessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Prdsident de la Cour internationale de
Justice de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est empechd d'une autre mani~re de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera prid de proc&ler aux nominations
n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est lui aussi emp chd de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra
au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante de proc&ier aux nominations n6ces-
saires.
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5. Le tribunal arbitral rendra A la majorit6 des voix sa sentence qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
,A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de
sa d6fense dans la proc~dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais
seront assumes A parts dgales par les deux Parties contractantes. Le Tribunal pourra
toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus 6lev6 des frais soit A la
charge de l'une des Parties contractantes et cette decision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arretera lui-m~me sa procddure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes (ou l'organisme par elle d~sign6) effectue
un paiement au titre d'une indemnit6 accord~e A raison d'un investissement dans le
territoire de l'autre Partie contractante, cette dernire reconnaltra la cession A la
premiere Partie contractante (ou A l'organisme par elle d6sign6), par voie de loi ou de
transaction lgale, de tous les droits et pr~tentions de ]a partie indemnisde et le droit,
pour la premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), de faire valoir
par subrogation, dans ]a meme mesure que la partie indemnis~e, lesdits droits et
pr6tentions.

2. En ce qui concerne les droits et pr6tentions A elle subrogds en vertu de la
cession et les paiements re;us au titre desdits droits et pr~tentions, la premiere
Partie contractante (ou l'organisme par elle d6sign6), b6n6ficiera en toutes circons-
tances du traitement auquel la partie indemnisde avait droit en vertu du pr6sent
Accord pour ce qui est de l'investissement concern et de ses produits.

3. La premiere Partie contractante (ou l'organisme par elle d6signd) aura la
libre disposition des paiements qu'elle aura regus au titre des droits et pr~tentions
subrog6s, aux fins de couvrir ses d~penses sur le territoire de 'autre Partie con-
tractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si l'application d'autres rigles de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou
des obligations en vertu du droit des gens existantes ou arr&t es par la suite entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord ou si tout accord entre un inves-
tisseur de l'une des Parties contractantes et l'autre Partie contractante, contien-
nent des rigles g6n6rales ou particuliires faisant b6ndficier les investissements des
investisseurs de l'autre Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui
pr6vu par le pr6sent Accord, lesdites rigles, dans la mesure oa elles sont plus favo-
rables, pr6vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou k toute date ultdrieure,
l'application des dispositions du pr6sent Accord pourra etre 6tendue A tout territoire
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dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les
Parties contractantes en sont ainsi convenues par dchange de notes.

Article 13

ENTRtE EN VIGUEUR

Chacune des Parties contractantes notifiera par dcrit A l'autre l'accomplisse-
ment des formalit6s constitutionnelles requises sur son territoire pour la mise en
vigueur du pr6sent Accord. Ledit Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re
des deux notifications.

Article 14

DURfE ET DNONCIATION

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans. Par la
suite, il demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration de douze mois b compter de la
date A laquelle l'une ou l'autre Partie contractante aura remis A l'autre un avis de
d6nonciation. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r6alis6s pendant que
l'Accord 6tait en vigueur, ses dispositions continueront de prendre effet pendant une
p6riode de quinze ans suivant la date de son expiration et sans pr6judice de l'appli-
cation ultdrieure des principes du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Londres le onze d6cembre 1990, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique argentine:

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD D. CAVALLO
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF NICARAGUA CONCERNING THE UNITED
KINGDOM/NICARAGUA DEBT RESCHEDULING AGREE-
MENT 1992

Her Majesty's Ambassador at Managua
to the Minister of Overseas Development of Nicaragua

BRITISH EMBASSY

MANAGUA

7 October 1992

Your Excellency,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government

of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, hereinafter referred to as
the Government of the United Kingdom, and representative of the Government of
Nicaragua, under the terms of the Agreed Minute and the Consolidation of the Debt of the
Government of Nicaragua signed in Paris on 17 December 1991 concerning the Exchange
of Notes (EON), constituting the United Kingdom/Nicaragua Loan No. 1 1974,2
(Exchange of Notes signed at Managua and dated 21 March 1974), hereinafter referred to
as "The Aid Loan".

2. I have the honour to propose that the repayment of the Aid Loan in respect of those
repayments of principal due as at 31 December 1991 inclusive and not paid and the
amounts of principal due from 1 January 1992 up to and including 31 March 1993 shall be
revised as follows:

(a) 100% of the amounts of principal due as at 31 December 1991 and 100% of the
amounts of principal due from 1 January 1992 up to and including 31 March 1993
(hereinafter referred to as "deferred amounts "), shall be paid by the Government of
Nicaragua in pounds sterling in London to the Government of the United Kingdom
in accordance with Table D of the Paris Club Agreed minute in 36 successive semi-
annual instalments on 1 July and 1 January each year, the first instalment to be made
on 1 July 2005 (end of grace period), and the final payment to be made on 1 January
2023 (end of repayment period).

3. The sums to be paid in accordance with paragraph 2(a) above are specified in Annex I
and II to this Note.

I Came into force on 13 October 1992, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 965, p. 285.
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4. No interest shall be charged on the "deferred amounts" rescheduled and described in
paragraph 2 above.

5. Notwithstanding the provisions of this Exchange of Notes the Aid Loan as amended
shall continue in operation. In particular all payments due under the terms of the Aid Loan
shall be calculated as if repayments of principal faling due up to and including
31 December 1991 and after 1 January 1992 up to and including 31 March 1993 has to be
paid in full.

6. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Nicaragua, I have the
honour to suggest that this Note, together with its Annexes, and Your Excellency's reply
to that effect shall constitute an Agreement between our two Governments in this matter,
which shall be known as " the United Kingdom/Nicaragua Debt Rescheduling Agreement
1992" and shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

7. I avail myself of this opportunity to convey to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ROGER BROWN
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ANNEX I

United Kingdom/Nicaragua Debt Rescheduling Agreement 1992

100% of the amounts of principal and interest due as at 31 December 1991 inclusive
and not paid and 100% of the amounts of principal due from 1 January 1992 up to 31
March 1993 inclusive and not paid will be rescheduled.

United Kingdom/Nicaragua Loan (No. 1) 1974

Due Date Principal Due (Pounds Sterling)
15 Sep 82 18,100.00
15 Mar 83 18,100.00
15 Sep 83 18,100.00
15 Mar 84 18,100.00
15 Sep 84 18,100.00
15 Mar 85 18,100.00
15 Sep 85 18,100.00
15 Mar 86 18,100.00
15 Sep 86 18,100.00
15 Mar 87 18,100.00
15 Sep 87 18,100.00
15 Mar 88 18,100.00
15 Sep 88 18,100.00
15 Mar 89 18,100.00
15 Sep 89 18,100.00
15 Mar 90 18,100.00
15 Sep 90 18,100.00
15 Mar 91 18,100.00
15 Sep 91 18,100.00
15 Mar 92 18,100.00
15 Sep 92 18,100.00
15 Mar 93 18,100.00
Total 398,200.00
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ANNEX II

United Kingdom/Nicaragua Debt Rescheduling Agreement 1992

100% of the amounts of principal and interest due as at 31 December 1991 inclusive
and not paid and 100% of the amounts of principal due from 1 January 1992 up to 31
March 1993 inclusive and not paid will be rescheduled.

Due Date Principal Outstanding
Principal
398,200.00

1 Jul 93 0.00 398,200.00
1 Jan 94 0.00 398,200.00
1 Jul 94 0.00 398,200.00
1 Jan 95 0.00 398,200.00
1 Jul 95 0.00 398,200.00
1 Jan 96 0.00 398,200.00
1 Jul 96 0.00 398,200.00
1 Jan 97 0.00 398,200.00
1 Jul 97 0.00 398,200.00
1 Jan 98 0.00 398,200.00
1 Jul 98 0.00 398,200.00
1 Jan 99 0.00 398,200.00
1 Jul 99 0.00 398,200.00
1 Jan 00 0.00 398,200.00
1 Jul 00 0.00 398,200.00
1 Jan 01 0.00 398,200.00
1 Jul 01 0.00 398,200.00
1 Jan 02 0.00 398,200.00
1 Jul 02 0.00 398,200.00
1 Jan 03 0.00 398,200.00
1 Jul 03 0.00 398,200.00
1 Jan 04 0.00 398,200.00
1 Jul 04 0.00 398,200.00
1 Jan 05 0.00 398,200.00
1 Jul 05 1,154.78 397,045.22
1 Jan 06 1,433.52 395,611.70
1 Jul 06 1,712.26 393,899.44
1 Jan 07 2,030.82 391,868.62
1 Jul 07 2,389.20 389,479.42
1 Jan 08 2,747.58 386,731.84
1 Jul 08 3,105.96 383,625.88
1 Jan 09 3,504.16 380,121.72
1 Jul 09 3,942.18 376,179.54
1 Jan 10 4,380.20 371,799.34
1 Jul 10 4,858.04 366,941.30
1 Jan 11 5,335.88 361,605.42
1 Jul 11 5,853.54 355,751.88
1 Jan 12 6,371.20 349,380.68
1 Jul 12 6,928.68 342,452.00
1 Jan 13 7,525.98 334,926.02
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Due Date

1 Jul
1 Jan
1 Jul
1 Jan
1 Jul
1 Jan
1 Jul
1 Jan
1 Jul
I Jan
I Jul
1 Jan
1 Jul
1 Jan
1 Jul
1 Jan
I Jul
I Jan
1 Jul
1 Jan
Totals

Principal

8,163.10
8,840.04
9,516.98

10,233.74
10,990.32
11,786.72
12,662.76
13,538.80
14,454.66
15,410.34
16,445.66
17,520.80
18,635.76
19,790.54
21,024.96
22,339.02
23,692.90
25,126.42
26,599.76
28,152.74

398,200.00

Outstanding
Principal
326,762.92
317,922.88
308,405.90
298,172.16
287,181.84
275,395.12
262,732.36
249,193.56
234,738.90
219,328.56
202,882.90
185,362.10
166,726.34
146,935.80
125,910.84
103,571.82
79,878.92
54,752.50
28,152.74

0.00
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H

The Minister of Overseas Development of Nicaragua
to Her Majesty's Ambassador at Managua

THE MINISTRY OF EXTERNAL CO-OPERATION

MANAGUA

13 October 1992

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 7 October 1992

which reads as follows:

I have the honour to confirm that the foregoing terms and conditions are acceptable to
the Government of Nicaragua and that your Note and this reply shall constitute an
Agreement between our two Governments in this matter which shall be known as the
"United Kingdom/Nicaragua Debt Rescheduling Agreement 1992" and which shall enter
into force today.

I avail myself of this opportunity to renew to your Excellency the assurances of my
highest consideration.

ERWIN KRUGER M.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
NICARAGUA CONCERNANT L'ACCORD DE 1992 RELATIF AU
REtCHELONNEMENT DES DETTES ROYAUME-UNI/NICA-
RAGUA

L'Ambassadeur de Sa Majest a Managua
au Ministre du developpement d'outre-mer du Nicaragua

AMBASSADE BRITANNIQUE

MANAGUA

Le 7 octobre 1992

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr6-
sentants du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, ci-apr~s d6nomm6 le << Gouvernement du Royaume-Uni >>, et un reprdsen-
tant du Gouvernement du Nicaragua, sur la base du Procbs-verbal approuv6 rela-
tif A la consolidation de la dette du Gouvemement du Nicaragua sign6 A Paris le
17 d6cembre 1991, concemant l'6change de notes constituant le prt no 1 de 1974
(Echange de notes signd A Managua en date du 21 mars 1974)2, ci-apr~s d6nomm6 le
<< pr&t d'assistance >>.

2. J'ai l'honneur de proposer que le remboursement du pr&t d'assistance en ce
qui concerne les remboursements du capital exigibles A compter du Ier janvier 1992
jusqu'au 31 mars 1993 inclusivement soit r6vis6 de la fagon suivante :

a) 100% des montants du principal exigibles au 31 d6cembre 1991 et 100% des
montants du principal exigibles du ler janvier 1992 jusqu'au 31 mars 1993 inclusive-
ment (ci-apris d6nomm6s « montants diffrs >>) seront pay6s par le Gouvernement
du Nicaragua en livres sterling A Londres au Gouvemement du Royaume-Uni con-
form6ment au tableau D du Proc~s-verbal approuv6 au Club de Paris, en 36 ver-
sements semestriels successifs le Ier juillet et le ler janvier de chaque ann6e, le pre-
mier ayant lieu le ler juillet 2005 (fin du diff6rd d'amortissement) et le dernier le
ler janvier 2023 (fin de la p6riode de remboursement).

3. Les sommes A payer conform6ment A l'alin6a a du paragraphe 2 ci-avant
sont indiqu6es aux Annexes I et II de la pr6sente note.

4. Aucun int6ret ne sera compt6 sur les << montants diff6r6s >> r6chelonn6s et
d6crits au paragraphe 2 ci-avant.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1992, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 965, p. 285.
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5. Nonobstant les dispositions du pr6sent 6change de notes, le pr~t d'assis-
tance ainsi modifi6 demeure en vigueur. En particulier, tous les paiements exigibles
en vertu du prt d'assistance sont calcul6s comme si les remboursements du capital
exigibles jusqu'au 31 d6cembre 1991 inclusivement et apris le 1er janvier 1992 jus-
qu'au 31 mars 1993 inclusivement doivent atre pay6s en totalitd.

6. Si les propositions ci-avant rencontrent ragrdment du Gouvernement du
Nicaragua, j'ai l'honneur de proposer que la prdsente note et ses annexes ainsi que
votre r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en
la mati~re qui sera d6nommd <« Accord de 1992 relatif au rddchelonnement de la
dette entre le Royaume-Uni et le Nicaragua et qui entrera en vigueur A la date de
votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

ROGER BROWN
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ANNEXE I

AccORD DE 1992 RELATIF AU R99CHELONNEMENT DE LA DETTE
ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE NICARAGUA

100% des montants du capital et des int~r~ts exigibles au 31 d&cembre 1991 inclusive-
ment et non payds et 100% des montants du principal exigibles du lerjanvier 1992 au 31 mars
1993 inclusivement et non pay~s seront r~dchelonns.

Pr& no 1 Royaume-Uni/Nicaragua 1994

Echgance

15 septembre 1982
15 mars 1983
15 septembre 1983
15 mars 1984
15 septembre 1984
15 mars 1985
15 septembre 1985
15 mars 1986
15 septembre 1986
15 mars 1987
15 septembre 1987
15 mars 1988
15 septembre 1988
15 mars 1989
15 septembre 1989
15 mars 1990
15 septembre 1990
15 mars 1991
15 septembre 1991
15 mars 1992
15 septembre 1992
15 mars 1993

TOTAL

Principal exigible
(en livres sterling)

18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00
18 100,00

398 200,00
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ANNEXE II

AccORD DE 1992 RELATIF AU RItCHELONNEMENT DE LA DETTE

ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE NICARAGUA

100 % des montants du capital et des int6rts exigibles au 31 d6cembre 1991 inclusive-
ment et non payOs et 100% des montants du principal exigibles du lerjanvier 1992 au 31 mars
1993 inclusivement et non pay6s seront r66chelonnds.

Echdance

ler juillet 1993
lerjanvier 1994
lerjuiilet 1994
lerjanvier 1995
lerjuillet 1995
lerjanvier 1996
I erjuillet 1996
lerjanvier 1997
lerjuillet 1997
Ier janvier 1998
lerjuillet 1998
Ierjanvier 1999
lerjuillet 1999
1 er janvier 2000
1 er juillet 2000
1 er janvier 2001

1 er juillet 2001
I er janvier 2002
1 er juillet 2002

1 er janvier 2003

1 er juillet 2003
1 er janvier 2004

1 er juillet 2004
1 er janvier 2005
1 er juillet 2005
1 er janvier 2006
1 er juillet 2006

I er janvier 2007
I er juillet 2007

I er janvier 2008
1 er juillet 2008
I er janvier 2009
ler j uillet 2009
I er janvier 2010
1 er j uillet 2010

I er janvier 2011
Ier juillet 2011

1 er janvier 2012

Principal

0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00
0,00

1 154,78
1 433,52
1 712,26
2 030,82
2 389,20
2 747,58
3 105,96
3504,16
3942,18
4 380,20
4 858,04
5 335,88
5 853,54
6371,20

Principal diffdrd

398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
398 200,00
397045,22
395 611,70
393 899,44
391 868,62
389 479,42
386 731,84
383 625,88
380 121,72
376 179,54
371 799,34
366 941,30
361 605,42
355 751,88
349 380,68
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Echiance

Ser juillet 2012
I erjanvier 2013
1erjuillet 2013
le janvier 2014
1 er juillet 2014
ler janvier 2015
lerjuillet 2015
1 er j anvier 2016
1erjuillet 2016
le janvier 2017
lerjuillet 2017
1 er janvier 2018
1 er juillet 2018
1erjanvier 2019
lerjuillet 2019
1 er janvier 2020
1 er j uillet 2020
Ier janvier 2021
I erjuillet 2021
lerjanvier 2022
1 er juillet 2022
1 er janvier 2023
TOTAL

Principal

6928,68
7 525,98
8 163,10
8 840,04
9516,98

10 233,74
10 990,32
11786,72
12662,76
13538,80
14454,66
15 410,34
16445,66
17520,80
18635,76
19790,54
21 024,96
22 339,02
23 692,90
25 126,42
26599,76
28 152,74

398 200,00

Principal diffire

342 452,00
334 926,02
326 762,92
317 922,88
308 405,90
298 172,16
287 181,84
275 395,12
262 732,36
249 193,56
234 738,90
219 328,56
202 882,90
185 362,10
166 726,34
146 935,80
125 910,84
103 571,82
79 878,92
54 752,50
28 152,74

0,00
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II

Le Ministre du diveloppement d'outre-mer du Nicaragua
t l'Ambassadeur de Sa Majest b Managua

LE MINISThRE DE LA COOPgRATION EXT9RIEURE

MANAGUA

Le 13 octobre 1992

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre note du 7 octobre 1992 dont la

teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous confirmer que les conditions susmentionndes rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement du Nicaragua et que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gouvernements en la mati~re d6-
nomm6 < Accord de 1992 relatif au r66chelonnement de la dette entre le Royaume-
Uni et le Nicaragua > et qui entre en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

ERWIN KRUGER M.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF NICARAGUA CONCERNING CERTAIN COM-
MERCIAL DEBTS (THE UNITED KINGDOM/NICARAGUA
DEBT AGREEMENT No. 1 (1991))

I

Her Majesty's Ambassador at Managua
to the Minister of External Co-operation of Nicaragua

BRITISH EMBASSY

MANAGUA

22 February 1993

I have the honour to refer to the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt of
the Republic of Nicaragua which was signed at the Conference held in Paris on
17 December 1991, and to inform Your Excellency that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland are prepared to provide debt relief to the
Government of the Republic of Nicaragua on the terms and conditions set out in the
attached Annex.

If these terms and conditions are acceptable to the Government of the Republic of
Nicaragua, I have the honour to propose that this Note, together with its Annex, and your
reply to that effect, shall constitute an Agreement between the two Governments in this
matter which shall be known as 'The United Kingdom/Nicaragua Debt Agreement No. 1
(1991)' and which shall enter into force on the date of your reply.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

JOHN CULVER

'Came into force on 22 February 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ANNEX

SECTION 1

Definitions and Interpretation

(1) In this Annex, unless the contrary intention appears:

(a) "the Agreed Minute" means the Agreed Minute on the Consolidation of the Debt
of the Republic of Nicaragua which was signed at the Conference held in Paris on
17 December 1991;

(b) "Appropriate Market Rate" means the Reference Rate plus a margin of 0.5 per cent;

(c) "the Bank ". means the Central Bank of Nicaragua or any other institution which the
Government of Nicaragua may nominate for the purposes of this Annex;

(d) "Business Day" means a day on which dealings are carried on in the London
Interbank Market and (if payment is required to be made on such day) on which banks
are open for domestic and foreign exchange business in London;

(e) "the Consolidation Period" means the period from I January 1992 to 31 March 1993;

(f) "Contract" means a contract, or any agreement supplemental thereto, the parties to
which include a Debtor and a Creditor and which either was for the sale of goods
and/or services from outside Nicaragua to a buyer in Nicaragua, or was for the
financing of such a sale, and which either:
(i) granted or allowed credit for a period exceeding one year and was entered into

before I November 1988, or
(ii) granted or allowed credit for a period of one year or less and was entered into

before 17 December 1991;

(g) "Creditor" means a person or body of persons or corporation resident or carrying on
business in the United Kingdom, including the Channel Islands and the Isle of Man,
or any successor in title thereto;

(h) "Currency of the Debt" means the currency specified in the relevant Contract as being
the currency in which that Debt is to be paid;

(i) "Debt" means any debt to which, by virtue of the provisions of Section 2(1), the
provisions of this Annex apply;

(j) "Debtor" means either:-
(i) the Government of Nicaragua, its public sector or the Bank (whether acting as

primary debtor or as guarantor) or
(ii) any other person or corporation resident or carrying on business in Nicaragua:

(k) "the Department" means the Secretary of State of the Government of the United
Kingdom acting through the Export Credits Guarantee Department or any other
Department of the Government of the United Kingdom which that Government may
subsequently nominate for the purpose hereof;

(1) "Maturity" in relation to a Debt;
(i) specified in Section 2(l)(a) means the due date for the payment or repayment

thereof under the relevant Contract or on a promissory note or bill of exchange
drawn up pursuant thereto;

(ii) specified in Section 2(l)(b)(i) means 31 December 1991;
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(iii) specified in Section 2(l)(b)(ii) means the relevant date of capitalisation specified in
Section 4(3); or

(iv) specified in Section 2(l)(c) means the date on which the Nicaraguan Cordoba
counterpart of the obligation is deposited by a Debtor with the Bank.

(m) "Nicaragua" means the Republic of Nicaragua;

(n) "Reference Rate" means the rate (rounded upwards where necessary to the nearest
multiple of 1 (one sixteenth) of one per cent) quoted to the Department by a bank to
be agreed upon by the Department and the Ministry as the rate at which that bank is
offering six-month eurodollar deposits, in the case of a Debt denominated in US
dollars, or six month sterling deposits, in the case of a Debt denominated in Sterling,
in the London Interbank Market at Iam (London time) two Business Days before the
commencement of the relevant interest period;

(o) "the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland.

(2) All references to interest, excluding contractual interest, shall be to interest accruing
from day to day and calculated on the basis of actual days elapsed and a year of 360 days,
in the case of Debts denominated in US dollars, or 365 days in the case of Debts
denominated in sterling.

(3) Where the context of this Annex so allows, words importing the singular include the
plural and vice versa.

(4) Unless otherwise indicated, reference to a specified Section shall be construed as a
reference to that Section of this Annex.

(5) The headings to the Sections are for ease of reference only.

SECTON 2

The Debt
(1) The provisions of this Annex shall, subject to the provisions of paragraph (2) of this
Section and Article IV paragraph 3 of the Agreed Minute, apply to:
(a) any amount whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity

owed by a Debtor as specified in Section l(l)(j)(i) to a Creditor and which:
(i) was guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the

Contract;
(ii) was not expressed by the terms of the Contract to be payable in Nicaraguan

Cordoba;
(iii) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation

or termination of the Contract;
(iv) arose under or in relation to a Contract specified either in

(a) Section l(l)(f)(i) and which has fallen due for payment on or before
31 December 1991 and remains unpaid, or falls due for payment during the
Consolidation Period and remains unpaid;

or
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(b) Section l(l)(f)(ii) and which has fallen due for payment on or before
31 December 1991 and remains unpaid;

(b) any amount of interest charged under Section 4 in respect of Debts specified in
paragraph (a) of this Section

(i) having accrued on or before 31 December 1991, or

(ii) accruing during the Consolidation Period.

(c) any amount whether of principal or of contractual interest accruing up to Maturity,
owed by a Debtor as defined in Section l(1)(j)(ii) to a Creditor for which the
corresponding payment in Nicaraguan Cordoba had been deposited in the Bank
before 31 December 1991, and which:

(i) was guaranteed by the Department as to payment according to the terms of the
Contract;

(ii) was not expressed by the terms of the Contract to be payable in Nicaraguan
Cordoba;

(iii) does not arise from an amount payable upon or as a condition of the cancellation
or termination of the Contract; and

(iv) has fallen due for payment on or before 31 December 1991 and remains unpaid.

(2) The Department and the Bank shall, as soon as possible, agree and draw up a list of
Debts (" the Debt List ") to which this Annex shall apply. The Debt List may be reviewed
from time to time at the request of the Department or of the Bank, but may not be added
to or amended without the agreement of both the Department and the Bank. Delay in the
completion of the Debt List shall neither prevent nor delay the implementation of the other
provisions of this Annex.

SECTION 3

Debt Reduction and Payment

(1) The Department agrees to reduce the amount of each Debt specified in Section 2(1)(a)
by 50 per cent on Maturity.

(2) The Government of Nicaragua shall then pay to the Department, in accordance with
the provisions of Section 5(1), the remainder of the Debt specified in Sections 2(1)(a) and
also 100 per cent of the Debt specified in Section 2(l)(b)(i) in the following percentages and
on the following dates:

Repayment Date Percentage to be repaid

I July 1999 0-12
1 January 2000 0.20
1 July 2000 0.28
1 January 2001 0.38
1 July 2001 0.48
1 January 2002 0-58
1 July 2002 0.70
1 January 2003 0.82
1 July 2003 0-94
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Repayment Date Percentage to be repaid

1 January 2004 1.08
1 July 2004 122
1 January 2005 1.36
I July 2005 152
1 January 2006 1.70
1 July 2006 1-86
1 January 2007 2.06
1 July 2007 2.26
1 January 2008 2-46
1 July 2008 2-68
1 January 2009 2.92
1 July 2009 3.18
1 January 2010 3.44
1 July 2010 3.70
1 January 2011 4-00
1 July 2011 4.30
1 January 2012 4-64
1 July 2012 4.98
1 January 2013 5.34
1 July 2013 5-72
l January 2014 6-12
1 July 2014 6.54
1 January 2015 7.00
1 July 2015 7.46
1 January 2016 7.96

(3) The Government of Nicaragua shall also pay to the Department, in accordance with
the provisions of Section 5(1):

(a) in respect of amounts of interest specified in Section 2(1)(b)(ii) and falling due on 1 July
1992, 1 January 1993 and 31 March 1993:-

(i) 50 per cent on those dates

(ii) 50 per cent, capitalised in accordance with Section 4(3), in 6 equal and consecutive
half-yearly.instalments commencing 1 December 1992:

(b) in respect of Debt specified in Section 2(1)(c):

100 pbr cent in 10 equal and consecutive half-yearly instalments commencing 30 June
1992.

SECTON 4

Interest

(1) Interest on the balance of each Debt shall be deemed to have accrued and shall accrue
during, and shall be payable in respect of, the period from Maturity, until the settlement of
that Debt by payment to the Department.
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(2) The Government of Nicaragua shall be liable for and shall pay to the Department in
accordance with the provisions of Section 5(1) and of this Section interest on each Debt to
the extent that it has not been settled by payment to the Department in the United
Kingdom. Such interest shall be charged half-yearly on 1 January and 1 July (the "Due
Dates ") each year commencing on 1 July 1992, and for the purposes of paragraph 3 of this
Section interest shall also be charged on 31 March 1993.

(3) 50 per cent of the interest specified in Section 2(l)(b)(ii) which falls due on 1 July 1992,
1 January 1993 and 31 March 1993 will be capitalised on those dates respectively.

(4) If any amount of interest payable in accordance with the provisions of paragraph (3)
of this Section is not paid on the Due Date, the Government of Nicaragua shall compensate
the Department for any amount of interest outstanding. Such compensation shall be in
addition to the interest payable under paragraph (3) of this Section. It shall accrue and be
payable on the outstanding amount of overdue interest from day to day from the Due Date
in accordance with the provisions of paragraph (3) of this Section to the date of receipt of
the payment by the Department, and shall be due without further notice or demand. Such
compensation shall be calculated in accordance with the provisions of paragraph (5) of this
Section.

(5) All interest and compensation payable in accordance with the provisions of this
Section shall be paid at the Appropriate Market Rate applicable to each half-yearly interest
period commencing with the half-yearly interest period within which the Maturity of the
Debt concerned occurs.

SECTION 5

Payments to the Department

(1) When payment becomes due under the terms of Section 3 or 4, the Bank shall:
(a) where possible draw upon the special account referred to in Article IV paragraph 4 of

the Agreed Minute to meet such payments, and
(b) in any event arrange for the necessary amounts, without deduction of taxes, fees, other

public charges or any other costs accruing inside or outside Nicaragua, to be paid in
the Currency of the Debt to an account notified by the Department to the Bank.

(2) If the day on which such a payment falls due is not a Business Day payment shall be
made on the nearest Business Day.

(3) The Bank shall give the Department full particulars of the Debts, interest and/or
compensation to which the payments relate.

SECTION 6
Exchange of Information

The Department and the Bank shall exchange all information required for the
implementation of this Annex.
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SECTION 7

Other Debt Settlements

(1) The Government of Nicaragua undertakes to perform its obligations under Article III of
the Agreed Minute and agrees to accord to the United Kingdom terms no less favourable than
those agreed with any other creditor country, notwithstanding any provision of this Annex to
the contrary.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Section shall not apply to matters relating to
the payment of interest determined by Section 4.

SECTION 8

Preservation of Rights and Obligations

This Annex and its implementation shall not affect the rights or obligations of any
Creditor or Debtor under a Contract other than those rights and obligations in respect of
which the Government of the United Kingdom and the Government of Nicaragua are
authorised to act respectively on behalf of and to bind such Creditor and Debtor.

SECTION 9

Debt Conversion Option

The Department agrees to give prior notification to the Government of Nicaragua if it
intends to exercise the option provided for in Article II paragraph 4 of the Agreed Minute.
The Department also recognises that this option can only be implemented with the consent
of the Government of Nicaragua.
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Minister of External Co-operation for Nicaragua
to Her Majesty's Ambassador at Managua

THE MINISTRY OF EXTERNAL CO-OPERATION

MANAGUA

22 February 1993

Tengo el honor de acusar recibo de la Nota de Su Excelencia del 22 de febrero de 1993
que, en su traducci6n, reza como sigue:

"Tengo el honor de hacer referencia a la Minuta Acordada sobre la Consolidaci6n de
la Deuda de la Reptiblica de Nicaragua, la cual fue firmada durante la Conferencia lievado
a cabo en Paris el 17 de diciembre de 1991, y de informar a Vuestra Excelencia que el
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte esti dispuesto a
proporcionar alivio de la deuda al Gobierno de la Repiblica de Nicaragua con los t6rminos
y condiciones establecidos en el anexo adjunto.

Si estos t6rminos y condiciones son aceptables al Gobierno de la Repilblica de
Nicaragua, tengo el honor.de proponer que esta Nota, junto con sus anexos, y su respuesta
de aceptaci6n, constituya un Acuerdo entre los dos Gobiernos, el cual se conoceri como
'Convenio Sobre Deuda Reino Unido/Nicaragua No. 1 (1991)' que estari vigente desde la
fecha de su respuesta.

Tengo el honor de reiterar a Vuestra Excelencia las muestras de mi mis alta
consideraci6n."

Tengo el honor de confirmar que los t6rminos y condiciones expuestos en el Anexo de
su Nota son aceptables para el Gobierno de la Repfsblica de Nicaragua, y que su Nota
conjuntamente con el Anexo de la misma y esta respuesta constituirin un Convenio entre
nuestros dos Gobiemos, el cual se denoniinari "Convenio Sobre Deuda Reino
Unido/Nicaragua No. 1 (1991)" y que entrari en vigor en la fecha de hoy.

Tengo el honor de comunicar a Su Excelencia las seguridades de mi mis alta
consideraci6n.

ERWIN KRUGER MALTEZ
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ANEXO

SECCI6N 1

Definiciones e interpretaci6n

(1) En este Anexo, a menos que haya indicaci6n contraria:

(a) "el Acta Convenida" significa zl Acta Convenida sobre la Consolidaci6n de la Deuda
de la Rep6blica de Nicaragua que se firm6 en la Conferencia celebrada en Paris el 17
de diciembre de 1991;

(b) "tasa de mercado apropiada" significa la tasa de referencia mis un margei de 0,5 por
ciento;

(c) "el Banco" significa el Banco Central de Nicaragua o cualquier otra instituci6n que el
Gobierno de Nicaragua pueda designar para los prop6sitos de este Anexo;

(d) "dia hibil" significa un dia en que transacciones comerciales se realicen en el mercado
interbancario de Londres y (si el pago debe efectuarse en tal dia) en que los bancos
est~n abiertos para realizar transacciones internas y de divisas en Londres;

(e) "el periodo de consolidaci6n" significa el periodo desde el I de enero de 1992 hasta el
31 de marzo de 1993;

(f) "contrato" significa un contrato, o cualquier acuerdo suplementario del mismo,
cuyas partes incluyan un deudor y un acreedor y que se haya referido ya sea a la venta
de mercancias y/o servicios desde el exterior de Nicaragua a un comprador de
Nicaragua o bien a la financiaci6n de tal venta y que:
(i) ya sea haya concedido o permitido cr~dito por un p~riodo mayor de un afto y que

haya sido celebrado antes del I de noviembre de 1988,
(ii) o bien haya concedido o permitido crdito por un periodo de un afio o menos de

un afio y que haya sido celebrado antes del 17 de diciembre de 1991;
(g) "acreedor " significa una persona fisica, un grupo de personas fisicas o una persona

juridica que resida o realice transacciones comerciales en el Reino Unido, incluso las
Islas del Canal y la Isla de Man, o cualquier sucesor en titulo a la misma;

(h) "moneda de la deuda" significa la moneda indicada en el contrato pertinente como
moneda en la que se pagari tal deuda;

(i) "deuda" significa cualquier deuda a la que se apliquen las disposiciones de este Anexo
en virtud de las disposiciones de la Secci6n 2(1);

(j) "deudor" significa:
(i) ya sea el Gobierno de Nicaragua, su sector p6blico o el Banco (ya sea que actiie

como deudor principal o como garante)
(ii) o bien cualquier otra persona fisica o juridica que resida o realice transacciones

comerciales en Nicaragua;
(k) "el Departamento" significa el Ministro del Gobierno del Reino Unido que actxe a

travs del Departamento de Garantia de Cr.ditos a la Exportaci6n o cualquier otro
Departamento del Gobierno del Reino Unido que ese Gobierno pueda designar
posteriormente para los prop6sitos de este Anexo;
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(1) "vencimiento" significa, respecto a una deuda como se especifica:
(i) en la Secci6n 2(i)(a), la fecha establecida para el pago o reembolso de la misma de

acuerdo con el respectivo contrato o bajo un pagar6 o letra de cambio girados
conforme a los t~rminos del mismo;

(ii) en la Secci6n 2(l)(b)(i), el 31 de diciembre de 1991,
(iii) en ia Secci6n 2(l)(b)(ii), la fecha pertinente de capitalizaci6n especificada en el

apartado (3) de la Secci6n 4; o
(iv) en la Secci6n 2(l)(c), la fecha en que la contraparte en c6rdobas nicaragfienses de

la obligaci6n sea depositada por un deudor en el Banco.
(m) "Nicaragua" significa la Reptblica de Nicaragua;
(n) "tasa de referenda "significa la tasa (redondeada, cuando fuera necesario, hasta alcanzar

un valor mis alto que sea el pr6ximo mfiltiplo de 1/16 (un dieciseisavo) de uno por ciento)
cotizada por los Servicios del tipo de inter s de Reuters Monitor (tasas interbancarias de
la International Swap Dealers Association de Londres) (pigina de referencia "ISDA")
para dep6sitos en eurod6lares a seis meses en cuanto alas deudas denominadas en d6lares
de EE.UU., o para dep6sitos en libras esterlinas a seis meses, en cuanto a las deudas
denominadas en libras esterlinas, dos dias hibiles antes del comienzo del periodo de
interns pertinente. En el caso de que los Servicios del tipo de interns de Reuters Monitor no
se puede obtener en la fecha requerida para cualquiera de las monedas a las que se refiere
este pirrafo, la tasa a ser aplicada seri la tasa facilitada por un banco a convenir por el
Departamento y el Banco como la tasa a la cual dicho banco ofrezca dep6sitos a seis meses
para cualquiera de las mencionadas monedas en la fecha requerida.

(o) "Reino Unido" significa el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte.

(2) Cualquier referencia a intereses, excluyendo intereses contractuales, corresponderi a
intereses acumulados de dia en dia y calculados sobre la base de los dias reales
transcurridos y de un afio de 360 dias en cuanto a las deudas denominadas en d6lares de
EE.UU., o de 365 dias en cuanto a las deudas denominadas en libras esterlinas.

(3) Donde lo permita el contexto de este Anexo, las palabras que signifiquen el singular
incluirin el plural y viceversa.

(4) Salvo indicaci6n contraria, la referencia a una Secci6n determinada se interpretari
como referencia a esa Secci6n de este Anexo.

(5) Los titulos de las Secciones tienen como inica finalidad facilitar la referencia.

SEccI6N 2

La deuda

(1) Las disposiciones de este Anexo, sin perjuicio de lo dispuesto en el apartado (2) de
esta Secci6n y en el apartado 3 del Articulo IV del Acta Convenida, se aplicarin a:

(a) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados hasta la
fecha de vencimiento, adeudada por un deudor como se especifica en la Secci6n
l(1)j)(i) a un acreedor y que:
(i) haya sido garantizada por el Departamento en cuanto al pago en virtud de los

trminos del contrato;
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(ii) no haya sido expresada por los t6rminos del contrato como pagadera en c6rdobas
nicaraguienses;

(iii) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n de
un contrata o como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo;

(iv) haya surgido en virtud de un contrato o con relaci6n a un contrato especificado
(a) ya sea en la Secciofin l(1)(O(i) y que haya vencido el 31 de diciembre de 1991

o antes de esta fecha y permanezca sin pagar, o venza durante el periodo de
consolidaci6n y permanezca sin pagar;

(b) cualquier cantidad de intereses cargada en virtud de la Secci6n 4 con respecto a deudas
especificadas en el pirrafo (a) de esta Secci6n:
(i) que haya vencido el 31 de diciembre de 1991 o antes de esta fecha, o
(ii) que venza durante el periodo de consolidaci6n;

(c) cualquier cantidad, ya sea de capital o de intereses contractuales acumulados hasta la
fecha de vencimiento, adeudada por un deudor como se define en la Secci6n I (1)j)(ii) a un
acreedor como pago de la cual la cantidad correspondiente en c6rdobas nicaragilenses
haya sido depositada en el Banco antes del 31 de diciembre de 199 1, y que:
(i) haya sido garantizada por el Departamento en cuanto al pago virtud de los

t~rminos del contrato;
(ii) no haya sido expresada por los trminos del contrato como pagadera en c6rdobas

nicaragiienses;
(iii) no surja de una cantidad pagadera en el momento de cancelaci6n o terminaci6n de

un contrato a como condici6n de cancelaci6n o terminaci6n del mismo; y
(iv) haya vencido el 31 de diciembre de 1991 o antes de esta fecha y que permanezca sin

pagar.

(2) El Departamento y el Banco acordarin y elaborarin, lo antes posible, una lista de
deudas (" la Lista de Deudas ") a la cual se aplicari este Anexo. La Lista de Deudas podri
ser revisada de cuando en cuando a solicitud del Departamento o del Banco pero no podri
ser modificada o enmendada sin la conformidad del Departamento y del Banco. La demora
en la terminaci6n de la Lista de Deudas ni impediri ni demorari la ejecuci6n de las otras
disposiciones deb este Anexo.

SECCI6N 3

Reducci6n y pago de deudas

(1) El Departamento conviene en reducir la candtidad de cada deuda especificada en la
Secci6n 2(l)(a) en un 50 por ciento en la fecha de vencimiento.

(2) Entonces, el Gobierno de Nicaragua pagari al Departamento de conformidad con las
disposiciones de la Secci6n 5(1), el resto de la deuda especificada en la Secci6n 2(1)(a) asi
como el 100 por cien de la deuda especificada en la Secci6n 2(1)(b)(i) en los porcentajes
siguientes y en las fechas siguientes:

Fecha de pago Porcentaje a ser pagado

I de julio de 1999 0,12
I de enero de 2000 0,20
1 de julio de 2000 0,28
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Fecha de pago

I de enero de 2001
1 de julio de 2001
1 de enero de 2002
1 de julio de 2002
I de enero de 2003
1 de julio de 2003
1 de enero de 2004
I de julio de 2004
1 de enero de 2005
1 de julio de 2005
1 de enero de 2006
1 de julio de 2006
1 de enero de 2007
1 de julio de 2007
1 de enero de 2008
1 de julio de 2008
1 de enero de 2009
1 de julio de 2009
1 de enero de 2010
1 dejulio de 2010
1 de enero de 2011
1 de julio de 2011
1 de enero de 2012
1 de julio de 2012
1 de enero de 2013
1 de julio de 2013
1 de enero de 2014
1 de julio de 2014
i de enero de 2015
1 de julio de 2015
1 de enero de 2016

Porcentaje a ser pagado

0,38
0,48
0,58
0,70
0,82
0,94
1,08
1,22
1,36
1,52
1,70
1,86
2,06
2,26
2,46
2,68
2,92
3,18
3,44
3,70
4,00
4,30
4,64
4,98
5,34
5,72
6,12
6,54
7,00
7,46
7,96

(3) El Gobierno de Nicaragua pagari tambi~n al Departamento de conformidad con las
disposiciones de la Secci6n 5 (1):

(a) con respecto a cantidades de interns especificadas en la Secci6n 2(l)(b)(ii) que venzan
el I de julio de 1992, el 1 de enero de 1993 y el 31 de marzo de 1993:

(i) el 50 por ciento en estas fechas
(ii) el 50 por ciento, capitalizado de conformidad con la Secci6n 4(3), en 6 cuotos

semestrales iguales y consecutivas a partir del 1 de diciembre de 1992;

(b) con respecto a deudas especificadas en la Secci6n 2(l)(c):

el 100 por cien en 10 cuotas semestrales iguales y consecutivas a partir del 30 de junio
de 1992.
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SECCI6N 4

Intereses

(1) Los intereses sobre el saldo de cada deuda se considerarin como acumulados y se
acumularin durante el periodo desde el vencimiento hasta la liquidaci6n de la deuda
mediante pago al Departamento, y serin pagaderos con respecto al mismo periodo.

(2) El Gobierno de Nicaragua seri responsable de los intereses sobre toda deuda, y los
pagari al Departamento, de acuerdo con las disposiciones de la Secci6n 5(1) y de esta
Secci6n, en la medida en que esa deuda no haya sido liquidada mediante pago al
Departamento, en el Reino Unido. Dichos intereses serin cargados semestralmente el 1 de
enero y el I de julio (las "fechas de vencimiento ") de cada afio a partir del I de julio de
1992, y para los prop6sitos del apartado 3 de esta Secci6n intereses se cargarin tambi6n el
31 de marzo de 1993.

(3) El 50 por ciento de los intereses especificados en la Secci6n 2(l)(b)(ii) que vencen el I
de julio de 1992, el 1 de enero de 1993 y el 31 de marzo de 1993 se capitalizarin en estas
fechas respectivamente.

(4) Si cualquier cantidad de intereses pagaderos conforme a las disposiciones del
apartado (3) de esta Secci6n no se liquida en la fecha de vencimiento, el Gobierno de
Nicaragua compensari al Departamento por cualquier cantidad de intereses pendientes.
Dicha compensaci6n de sumari a los intereses pagaderos en virtud del apartado (3) de esta
Secci6n. Se devengari y resultari pagadera sobre la cantidad pendiente de intereses de
demora diariamente desde la fecha de vencimiento, conforme a las disposiciones del
apartado (3) de esta Secci6n, hasta la fecha en que el Departamento haya recibido el pago
y venceri sin ningiin otro aviso ni requerimiento. Dicha compensaci6n seri calculada
conforme a las disposiciones del apartado (5) de esta Secci6n.

(5) Todos los intereses y compensaciones pagaderos conforme a las disposiciones de esta
Secci6n se pagarin a la tasa de mercado apropiada aplicable a cada periodo de intereses de
seis meses comenzando con el periodo de intereses de seis meses en el que ocurra el
vencimiento de la deuda en cuesti6n.

SECCI6N 5

Pagos al Departamento

(1) Cuando venzan los pagos en virtud de los t6rminos de las Secci6nes 3 6 4, el Banco:

(a) cuando fuere posible, extenderA giros contra la cuenta especial a que se hace referencia
en el apartado 4 del Articulo IV del Acta Convenida para efectuar dichos pagos, y

(b) en cada caso tomari las disposiciones requeridas para que se paguen las cantidades
necesarias, en la moneda de la deuda, sin deducci6n de impuestos, honorarios y otros
cargos pfblicos ni por cualquier otro costo que venza dentro o fuera de Nicaragua, a
una cuenta notificada por el Departamento al Banco.

(2) Si el dia en que tal pago venza no es un dia hibil, el pago seri efectuado en el dia hibil
que sea mis cercano.
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(3) El Banco dari al Departamento todos los detalles relativos a las deudas, intereses y/o
compensaci6n a que se refieran los pagos.

SECCION 6

Intercambio de informaci6n

El Departamento y el Banco intercambiarin toda la informaci6n requerida para la
ejecuci6n de este Anexo.

SECCI6N 7
Otras liquidaciones de deuda

(1) El Gobierno de Nicaragua se compromete a cumplir con sus obligaciones en virtud
del Articulo Ill del Acta Convenida y se compromete a conceder al Reino Unido terminos
no menos favorables que los acordados con cualquier otro pais acreedor, no obstante
cualquier disposici6n de este Anexo en contrario.

(2) Las disposiciones del apartado (1) de esta Secci6n no se aplicarin a cuestiones
relativas a los pagos de intereses determinados en la Secci6n 4.

SECC 6N 8

Presevaci6n de los derechos y obligaciones

Este Anexo y su ejecuci6n no afectarin los derechos u obligaciones de ningin acreedor
o. deudor en virtud de un contrato salvo aquellos derechos y obligaciones respecto a los
cuales el Gobierno del Reino Unido y el Gobierno de Nicaragua est~n autorizados a actuar
respectivamente en nombre de tal acreedor y deudor y a obligarlos.

SECCI6N 9

Opci6n de Conversi6n de la Deuda

El Departamento se compromete a dar notificaci6n previa al Gobierno de Nicaragua
si pretende ejercer la opci6n contemplada en el apartado 4 del Articulo II del Acta
Convenida. El Departamento reconoce tambi~n que esa opci6n s6lo se puede llevar a cabo
con el consentimiento del Gobierno de Nicaragua.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of 22 February
1993 which in translation reads as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the terms and conditions set out in the Annex to your
Note are acceptable to the Government of the Republic of Nicaragua, and that your Note
together with its Annex, and this reply, shall constitute an Agreement between our two
Governments in this matter which shall be known as "The United Kingdom/Nicaragua
Debt Agreement No. 1 (1991)" and which shall enter into force today.

I have the honour to convey to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

ERWIN KROGER MALTEZ

[Annex as under note I]

I Translation provided by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
NICARAGUA CONCERNANT CERTAINES DETTES COMMER-
CIALES [ACCORD No 1 (1991) ENTRE LE ROYAUME-UNI ET LE
NICARAGUA EN MATIERE DE DETTE]

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Managua
au Ministre nicaraguayen de la cooperation extdrieure

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

Managua, le 22 f~vrier 1993

J'ai l'honneur de me rtf~rer au proc~s-verbal agr66 relatif A la consolidation de
la dette de la Rdpublique du Nicaragua, qui a &6 sign6 A la Conference de Paris du
17 ddcembre 1991, et de vous informer que le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispos6 A accorder un all~gement de sa
dette au Gouvernement de la Rtpublique du Nicaragua suivant les modalitts et
conditions 6nonctes dans l'annexe ci-jointe.

Si ces modalitds et conditions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Rtpublique du Nicaragua, je propose que la prtsente note, accompagnte de son
annexe, constituent, avec votre rdponse, un accord entre les deux gouvernements en
la mati~re, qui s'intitulera « Accord n° 1 (1991) et qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Veuillez agrter, etc.

JOHN CULVER

'Entrd en vigueur le 22 f6vrier 1993, date de ]a note de rdponse, confornndment aux dispositions desdites notes.
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ANNEXE

Article premier

DFINITIONS ET INTERPRETATION

1) Dans la prdsente Annexe, et sauf indication contraire, on entend par:

a) << Proc~s-verbal agr6d >>, le proc~s-verbal relatif A la consolidation de la dette de la
Rdpublique du Nicaragua, qui a t6 sign6 h la Conference de Paris le 17 ddcembre 1991;

b) << Taux appropri6 du march6 >>, le taux de rdfdrence plus une marge de 0,5 %;

c) << La Banque >>, la Banque centrale du Nicaragua ou toute autre institution que le
Gouvernement nicaraguayen pourra ddsigner aux fins de la prdsente Annexe;

d) << Jour ouvrable >>, un jour oi sont effectudes des transactions sur le march6 interban-
caire de Londres et (si le paiement doit 8tre effectu6 un tel jour) oi les banques sont ouvertes
pour les transactions intdrieures et en devises 6trangires A Londres;

e) << La Pdriode de consolidation >>, la pdriode allant du lerjanvier 1992 au 31 mars 1993;

f) << Contrat >>, un contrat, ou tout avenant A ce contrat, auquel sont parties le ddbiteur
et un crdancier, qui porte soit sur la vente de biens et/ou de services en provenance de
'extdrieur du Nicaragua A un acheteur au Nicaragua, soit sur le financement d'une telle vente

et qui :

i) Accordait ou garantissait l'ouverture d'un cr&tit d'une dur~e supdrieure A une annde et a
td conclu avant le Ier novembre 1988, ou

ii) Accordait ou autorisait l'ouverture d'un crddit d'une durde d'une annde au moins eta 6t6
conclu avant le 17 ddcembre 1991;

g) << Crdancier >>, une personne physique, un groupe de personnes ou une personne mo-
rale rdsidant ou exergant une activit6 6conomique au Royaume-Uni (y compris dans les Iles
anglo-normandes et l'Ile de Man) ou l'un quelconque de leurs successeurs en titre;

h) << Monnaie de la dette >>, la monnaie spdcifide dans le contrat pertinent comme 6tant
celle dans laquelle la dette doit 6tre acquitt~e;

i) << Dette >>, toute dette A laquelle s'appliquent, en vertu des dispositions du paragra-
phe 1 de l'article 2, les dispositions de la prdsente Annexe;

j) << Ddbiteur >>, soit :

i) Le Gouvemement nicaraguayen, son secteur public ou la Banque (agissant en tant que
ddbiteur principal ou en tant que garant) ou

ii) Toute autre personne physique ou morale rdsidant ou exerrant une activit6 6conomique au
Nicaragua;

k) << Le Ddpartement >>, le Secrdtaire d'Etat du Gouvernement du Royaume-Uni, agis-
sant par l'entremise du Ddpartement de garantie des crddits A l'exportation (Export Credits
Guarantee Department) ou de toute autre administration du Gouvemement du Royaume-Uni
que ce gouvernement ddsignerait par la suite aux fins de la prdsente Annexe;

1) << Echdance >>, s'agissant d'une dette,

i) Lorsqu'elle est visre A l'article 2, 1, a, la date prdvue pour son acquittement ou son
remboursement en vertu du contrat y affdrent, ou encore d'un billet A ordre ou d'un
accrdtitif 6tabli conformrment audit contrat;

ii) Lorsqu'elle est visde A l'article 2, 1, b, i, le 31 ddcembre 1991;

iii) Lorsqu'elle est visre h l'article 2, 1, b, ii, la date pertinente de capitalisation prdcis~e au
paragraphe 3 de l'article 4;
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iv) Lorsqu'elle est visde A l'article 2, 1, c, la date A laquelle la contrepartie de l'obligation
libellde en c6rdobas nicaraguayens est d6posde par un ddbiteur aupr~s de la Banque;

m) « Nicaragua >, la R6publique du Nicaragua;

n) « Taux de r6f6rence >, le taux (arrondi, si n6cessaire, au plus proche multiple sup6-
rieur de 1/16 (un seiziime) de 1 pour cent) indiqu6 au D6partement par une banque d6sign6e
d'un commun accord par le D6partement et le Minist~re auxquels cette banque offre des
d~p6ts bt six mois en eurodollars dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis ou
des d6p6ts A six mois en livres sterling dans le cas des dettes libell6es en livres sterling, sur le
march6 interbancaire de Londres A 11 heures (heure de Londres) deux jours ouvrables avant
la p6riode d'int~r~t concern6e;

o) « Le Royaume-Uni , le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

2) Toutes les rdf6rences aux int6rets, A l'exception des int6rPts contractuels, concer-
neront les int6r~ts accumul6s de jour en jour et calcul6s sur la base des jours effectivement
6coul6s et d'une annde de 360 jours, dans le cas des dettes libell6es en dollars des Etats-Unis,
ou de 365 jours, dans le cas des dettes libell6es en livres sterling.

3) LA oii le contexte de la pr6sente Annexe le permet, les mots au singulier s'entendent
6galement au pluriel et vice versa.

4) Sauf indication contraire, une rdf6rence A un article sera interpr6t6e comme une
r6f6rence audit article de la pr6sente Annexe.

5) Les titres donn6s A chacun des articles n'ont pas d'autre objet que de faciliter la
r6f6rence.

Article 2

LA DETTE

1) Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 du prdsent article et du paragraphe 3
de l'article IV du Proc~s-verbal agr66, les dispositions de la pr6sente Annexe s'appliqueront :

a) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rts contractuels courusjusqu'A
l'6ch6ance, dfi par un d6biteur comme prAcisd h l'article 1, 1,j, i, un cr6ancier et qui :

i) Etait assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les clauses'du contrat;

ii) N'6tait pas libell6, aux termes du contrat, en c6rdobas nicaraguayens;

iii) Ne d6coule pas d'un montant A acquitter lors de l'annulation d'un contrat ou en tant que
condition de cette annulation;

iv) D6coule d'un contrat ou est d6riv6 d'un contrat vis6 soit

a) A I'article 1, l,f, i, qui est venu A 6ch6ance le 31 d6cembre 1991 au plus tard et demeure
impay6, ou vient A 6ch6ance au cours de la p6riode de consolidation et demeure im-
pay6; ou

b) A l'article 1, 1, f, ii, qui est venu h 6ch6ance le 31 d6cembre 1991 au plus tard et
demeure impay6;

b) A tout montant correspondant A l'int6rt dO en vertu de l'article 4 au titre de dettes
vis6es au paragraphe a du pr6sent article

i) Couru au plus tard au 31 d6cembre 1991, ou

ii) Couru pendant la pdriode de consultation;

c) A tout montant, qu'il s'agisse du principal ou des int6rets contractuels courusjusqu'h
l'6ch6ance, dfi par un d6biteur vis6 A l'article 1, 1,j, ii, A un cr6ancier, pour lequel le paiement
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correspondant en c6rdobas nicaraguayens a dtd d6pos6 A la Banque avant le 31 d6cembre
1991 et qui :

i) Etait assorti, en ce qui concerne son paiement, d'une garantie souscrite par le D6parte-
ment, selon les clauses du contrat;

ii) N'6tait pas libel6, aux termes du contrat, en c6rdobas nicaraguayens;

iii) Ne d6coule pas d'un montant A acquitter lors de r'annulation du contrat ou en tant que
condition de cette annulation;

iv) Est venu A 6ch6ance le 31 d6cembre 1991 au plus tard et demeure impay6.

2) Le D6partement et la Banque 6tabliront d'un commun accord et dans les meilleurs
ddlais une liste des dettes (< la Liste des dettes ) auxquelles la pr6sente Annexe s'applique.
La Liste des dettes pourra 6tre r6vis6e de temps A autre, sur la demande du Ddpartement ou
de la Banque, mais ne pourra faire l'objet d'additifs ni de modifications sans l'accord conjoint
du D6partement et de la Banque. Un retard dans 1'6tablissement de la Liste des dettes ne
saurait emp&cher ni retarder I'application des autres dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 3

REMBOURSEMENT ET REDUCTION DE LA DETTE

1) Le D6partement accepte de r6duire le montant de chaque dette vis6e A 'article 2,
1, a, de 50% A 1'6ch6ance.

2) Le Gouvernement nicaraguayen versera ensuite au D6partement, conform6ment
aux dispositions du paragraphe I de l'article 5, le solde de la dette vis6e A 'article 2, 1, a, ainsi
que 100% de la dette vis6e A l'article 2, 1, b, i, selon les pourcentages et aux dates ci-apr~s:

Pourcentage
Date de remboursement t! rembourser

lerjuillet 1999 0.12
1 er janvier 2000 0.20
1 er juillet 2000 0.28
1 er janvier 2001 0.38
1 er juillet 2001 0.48
1 er janvier 2002 0.58
1 er juillet 2002 0.70
I erjanvier 2003 0.82
I er juillet 2003 0.94
1 er janvier 2004 1.08
1 er juillet 2004 1.22
1 er janvier 2005 1.36
1 er juillet 2005 1.52
1 er janvier 2006 1.70
1 er juillet 2006 1.86
1 er j anvier 2007 2.06
I er juillet 2007 2.26
1 er j anvier 2008 2.46
1 er juillet 2008 2.68
1 er janvier 2009 2.92
1 er juillet 2009 3.18
1 er janvier 2010 3.44
Ier juilet 2010 3.70
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Pourcentage
Date de remboursement d rembourser
I er janvier 2011 4.00
I er juillet 2011 4.30
ler janvier 2012 4.64
1 er juillet 2012 4.98
ler janvier 2013 5.34
I er juillet 2013 5.72
1 er j anvier 2014 6.12
1 er juillet 2014 6.54
1 er janvier 2015 7.00
I er juillet 2015 7.46
1 er janvier 2016 7.96

3) Le Gouvernement nicaraguayen versera dgalement au Ddpartement, conformdment
aux dispositions du paragraphe I de l'article 5 :

a) Au titre des montants d'intrPts visds A l'article 2, 1, b, ii, et venant 6ch6ance le
Ier juillet 1992, le ler janvier 1993 et le 31 mars 1993

i) 50 %A ces dates

ii) 50 %, capitalists conformdment au paragraphe 3 de 'article 4, en 6 tranches semestrielles
6gales et consdcutives, A compter du Ie r dacembre 1992;

b) Au titre de la dette viste 'article 2, 1, c : 100% en 10 tranches semestrielles 6gales
et conscutives, A compter du 30 juin 1992.

Article 4

INTgERTS

1) Les intr8ts sur le solde de chaque dette seront censds avoir couru, courir et 6tre
exigibles, A compter de 1'6chtance, jusqu'au r~glement de ladite dette au Ddpartement.

2) Le Gouvernement nicaraguayen est tenu de verser et versera au Ddpartement, con-
formdment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 5 et aux dispositions du prdsent
article, des intdr~ts sur chaque dette pour autant qu'elle n'aura pas 6t6 acquittde par r~gle-
ment au Ddpartement, au Royaume-Uni. Lesdits inttrets seront portds au ddbit du compte
semestriellement, le lr janvier et le 1er juillet (les « dates d'6chdance >) de chaque annde, 6
compter du Ir juillet 1992, et aux fins du paragraphe 3 du prdsent article, les intdrts seront
6galement portds au ddbit du compte le 31 mars 1993.

3) 50% des intrPts visds A l'article 2, 1, b, ii, qui deviendront exigibles le lerjuillet 1992,
le 1 r janvier 1993 et le 31 mars 1993 seront capitalists A ces dates respectivement.

4) Si un montant d'inttrPts A acquitter conformdment aux dispositions du paragraphe 3
du present article ne l'a pas 6td A la date d'6ch~ance, le Gouvernement nicaraguayen en
indemnisera le Ddpartement. Cette indemnit6 s'ajoutera aux intdr~ts A acquitter en vertu du
paragraphe 3 du prdsent article. Elle s'accumulera de jour en jour et sera A acquitter sur
l'arri&6 des intrtrs exigibles h partir de la date d'6chdance, conformtment aux dispositions
du paragraphe 3 du prdsent article, jusqu'A rdception du versement par le Ddpartement; elle
sera payable sans autre prdavis ni rappel. Ladite indemnitd sera calcule conformdment aux
dispositions du paragraphe 5 du present article.

5) Les intdrits et indemnitds A acquitter conformdment aux dispositions du prdsent
article seront versts au taux appropri6 du march6 applicable A chaque pdriode semestrielle
d'intdr&, A compter de la ptriode semestriele d'inttr& au cours de laquelle l'6chtance de la
dette en question intervient.
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Article 5

VERSEMENTS AU DPARTEMENT

1) Au moment oii des versements deviendront exigibles en vertu de l'article 3 ou de
I'article 4, la Banque:

a) Portera, si possible, au d6bit du compte sp6cial vis6 au paragraphe 4 de I'article IV du
Proc~s-verbal agr66 le montant n6cessaire pour faire ces versements, et

b) En tout 6tat de cause, ordonnancera le paiement et le virement des fonds n6cessaires
dans la monnaie de la dette, sans d6duction d'imp6ts, droits, autres charges publiques ni
autres coots, encourus au Nicaragua ou hors du Nicaragua, sur un compte que le D6parte-
ment d6signera A la Banque.

2) Si le jour o6 un paiement est exigible n'est pas un jour ouvrable, le paiement sera
effectu6 le jour ouvrable qui le suit imm6diatement.

3) La Banque communiquera au D6partement tous les d6tails concernant les dettes,
int6rets et/ou indemnit6s auxquels ces virements auront trait.

Article 6

ECHANGE D'INFORMATIONS

Le D6partement et la Banque 6changeront toutes les informations voulues pour l'appli-
cation des dispositions de la pr6sente Annexe.

Article 7

REGLEMENT D'AUTRES DETTES

1) Le Gouvernement nicaraguayen s'engage A remplir ses obligations prdvues A l'arti-
cle III du Proc~s-verbal agr66 et est convenu d'accorder au Royaume-Uni des conditions au
moins aussi favorables que celles accord6es A tout autre pays cr6ancier, nonobstant toutes
dispositions contraires h la pr6sente Annexe.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux ques-
tions li6es au paiement des int6rets r6gi par l'article 4.

Article 8

MAINTIEN DES DROITS ET DES OBLIGATIONS

Ni la pr6sente Annexe ni son application ne portent atteinte aux droits et aux obligations
de tout cr6ancier ou d6biteur partie A un contrat autres que les droits et les obligations au titre
desquels le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement nicaraguayen sont autoris6s
ht agir, le premier pour le compte du cr6ancier, le second pour contraindre le d6biteur A remplir
le contrat.

Article 9

FACULTt DE CONVERTIR LA DETTE

Le D6partement est convenu, s'il entend exercer l'option pr6vue au paragraphe 4 de
l'article II du Proc~s-verbal agr66, d'en aviser le Gouvernement nicaraguayen au pr6alable. I1
reconnait 6galement que cette option ne peut etre exercde sans l'assentiment du Gouverne-
ment nicaraguayen.
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II

Le Ministre nicaraguayen de la coopiration ext6rieure
a I'Ambassadeur de Sa Majestg a Managua

MINISTRE DE LA COOPfRATION EXTIRIEURE

Managua, le 22 f6vrier 1993

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 22 f6vrier 1993, dont la
teneur en espagnol est la suivante :

[Voir note I]

Je confirme que les modalit6s 6nonc6es dans l'annexe de votre note rencontrent
l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique du Nicaragua et que votre note et son
annexe, ainsi que la pr6sente r6ponse constitueront un accord entre nos deux gou-
vernements qui s'intitulera « Accord n° 1 (1991) entre le Royaume-Uni et le Nicara-
gua relatif A des dettes , qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

ERWIN KROGER MALTEZ

[Annexe comme sous la note I]
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[DECISION' CONSTITUTING AN AGREEMENT CONCERNING
CERTAIN PROBLEMS RAISED BY DENMARK ON THE
TREATY ON EUROPEAN UNION]

CONCLUSIONS OF THE PRESIDENCY

The European Council recalled that the entry into force of the Treaty signed in
Maastricht requires ratification by all the twelve Member States in accordance with their
respective constitutional requirements, and reaffirmed the importance of concluding the
process as soon as possible, without reopening the present text, as foreseen in Article R
of the Treaty.

The European Council noted that Denmark has submitted to Member States on
30 October a document entitled "Denmark in Europe", which sets out the following
points as being of particular importance:

-the defence policy dimension,
-the third stage of Economic and Monetary Union,
-- citizenship of the Union,
-co-operation in the fields of justice and home affairs,
-- openness and transparency in the Community's decision making process,
-the effective application of the principle of subsidiarity,
-promotion of co-operation between the Member States to combat unemployment.

Against this background, the European Council has agreed on the following set of
arrangements, which are fully compatible with the Treaty, are designed to meet Danish
concerns, and therefore apply exclusively to Denmark and not to other existing or
acceding Member States:

(a) Decision concerning certain problems raised by Denmark on the Treaty on
European Union' (Annex 1). This Decision will take effect on the date of entry
into force of the Treaty on European Union;

(b) The declaration in Annex 2.

The European Council has also taken cognizance of the unilateral declarations in
Annex 3, which will be associated with the Danish act of ratification of the Treaty on
European Union.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1755 to 1759, No. 1-30615.
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ANNEX I

DECISION1 OF THE HEADS OF STATE AND GOVERNMENT, MEETING WITHIN THE EUROPEAN
COUNCIL, CONCERNING CERTAIN PROBLEMS RAISED BY DENMARK ON THE TREATY ON
EUROPEAN UNION

The Heads of State and Government, meeting within the European Council, whose
Governments are signatories of the Treaty on European Union, which involves independent
and sovereign States having freely decided, in accordance with the existing Treaties, to
exercise in common some of their competencies,

-desiring to settle, in conformity with the Treaty on European Union, particular
problems existing at the present time specifically for Denmark and raised in its
Memorandum "Denmark in Europe" of 30 October 1992,

-having regard to the conclusions of the Edinburgh European Council on
subsidiarity and transparency,

-noting the declarations of the Edinburgh European Council relating to Denmark,
-taking cognizance of the unilateral declarations of Denmark made on the same

occasion which will be associated with its act of ratification,
-noting that Denmark does not intend to make use of the following provisions

in such a way as to prevent closer co-operation and action among Member
States compatible with the Treaty and within the framework of the Union and
its objectives,

Have agreed on the following decision:

SECTION A

Citizenship

The provisions of Part Two of the Treaty establishing the European Community
relating to citizenship of the Union give nationals of the Member States additional rights
and protection as specified in that Part. They do not in any way take the place of
national citizenship. The question whether an individual possesses the nationality of a
Member State will be settled solely by reference to the national law of the Member State
concerned.

SECTION B

Economic and Monetary Union

1. The Protocol on certain provisions relating to Denmark attached to the Treaty
establishing the European Community gives Denmark the right to notify the Council
of the European Communities of its position concerning participation in the third
stage of Economic and Monetary Union. Denmark has given notification that it will
not participate in the third stage. This notification will take effect upon the coming
into effect of this decision.

I Came into force on 1 November 1993, the date of entry into force of the Treaty on European Union, in accordance
with section E. I.
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2. As a consequence, Denmark will not participate in the single currency, will not
be bound by the rules concerning economic policy which apply only to the Member
States participating in the third stage of Economic and Monetary Union, and will
retain its existing powers in the field of monetary policy according to its national
laws and regulations, including powers of the National Bank of Denmark in the field
of monetary policy.

3. Denmark will participate fully in the second stage of Economic and Monetary
Union and will continue to participate in exchange-rate co-operation within the EMS.

SEcTION C

Defence Policy

The Heads of State and Government note that, in response to the invitation from
the Western European Union (WEU), Denmark has become an observer to that
organisation. They also note that nothing in the Treaty on European Union commits
Denmark to become a member of the WEU. Accordingly, Denmark does not participate
in the elaboration and the implementation of decisions and actions of the Union which
have defence implications, but will not prevent the development of closer co-operation
between Member States in this area.

SEcrTION D

Justice and Home Affairs

Denmark will participate fully in co-operation on Justice and Home Affairs on the
basis of the provisions of title VI of the Treaty on European Union.

SECTION E

Final Provisions

1. This decision will take effect on the date of entry into force of the Treaty on
European Union ; its duration shall be governed by Articles Q and N(2) of that Treaty.

2. At any time Denmark may, in accordance with its constitutional requirements,
inform other Member States that it no longer wishes to avail itself of all or part
of this decision. In that event, Denmark will apply in full all relevant measures then
in force taken within the framework of the European Union.
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ANNEX 2

DECLARATIONS OF THE EUROPEAN COUNCIL

Declaration on Social Policy, Consumers, Environment, Distribution of Income

1. The Treaty on European Union does not prevent any Member State from
maintaining or introducing more stringent protection measures compatible with the
EC Treaty:

-in the field of working conditions and in social policy (Article 118A(3) of the
EC Treaty and Article 2(5) of the Agreement on social policy concluded between
the Member States of the European Community with the exception of the
United Kingdom):

-in order to attain a high level of consumer protection (Article 129A(3) of the
EC Treaty);

-in order to pursue the objectives of protection of the environment (Article 130T
of the EC Treaty).

2. The provisions introduced by the Treaty on European Union, including the
provisions on Economic and Monetary Union, permit each Member State to pursue
its own policy with regard to distribution of income and maintain or improve social
welfare benefits.

Declaration on Defence

The European Council takes note that Denmark will renounce its right to exercise
the Presidency of the Union in each case involving the elaboration and the implementation
of decisions and actions of the Union which have defence implications. The normal
rules for replacing the President, in the case of the President being indisposed, shall
apply. These rules will also apply with regard to the representation of the Union in
international organisations, international conferences and with third countries.
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UNILATERAL DECLARATIONS OF DENMARK TO BE ASSOCIATED TO THE DAN-
ISH ACT OF RATIFICATION OF THE TREATY ON EUROPEAN UNION AND OF
WHICH THE ELEVEN OTHER MEMBER STATES WILL TAKE COGNIZANCE

Declaration on Citizenship of the Union

1. Citizenship of the Union is a political and legal concept which is entirely different
from the concept of citizenship within the meaning of the Constitution of the
Kingdom of Denmark and of the Danish legal system. Nothing in the Treaty on
European Union implies or foresees an undertaking to create a citizenship of the
Union in the sense of citizenship of a nation-state. The question of Denmark
participating in any such development does, therefore, not arise.

2. Citizenship of the Union in no way in itself gives a national of another Member
State the right to obtain Danish citizenship or any of the rights, duties privileges or
advantages that are inherent in Danish citizenship by virtue of Denmark's constitutional,
legal and administrative rules. Denmark will fully respect all specific rights expressly
provided for in the Treaty and applying to nationals of the Member States.

3. Nationals of the other Member States of the European Community enjoy in
Denmark the right to vote and to stand as a candidate at municipal elections, foreseen
in Article 8b of the European Community Treaty. Denmark intends to introduce
legislation granting nationals of the other Member States the right to vote and to
stand as a candidate for elections to the European Parliament in good time before
the next elections in 1994. Denmark has no intention of accepting that the detailed
arrangements foreseen in paragraphs 1 and 2 of this Article could lead to rules
detracting from the rights already given in Denmark in that matter.

4. Without prejudice to the other provisions of the Treaty establishing the European
Community, Article 8e requires the unanimity of all the Members of the Council of
the European Communities, i.e. all Member States, for the adoption of any provision
to strengthen or add to the rights laid down in Part Two of the EC Treaty. Moreover,
any unanimous decision of the Council, before coming into force, will have to be
adopted in each Member State, in accordance with its constitutional requirements.
In Denmark, such adoption will, in the case of a transfer of sovereignty, as defined
in the Danish Constitution, require either a majority of 5/6 of Members of the
Folketing or both a majority of the Members of the Folketing and a majority of
voters in a referendum.

Declaration of Co-operation in the Fields of Justice and Home Affairs

Article K9 of the Treaty on European Union requires the unanimity of all the
Members of the Council of the European Union, i.e. all Member States, to the adoption
of any decision to apply Article I OOC of the Treaty establishing the European Community
to action in areas referred to in Article KI(l) to (6). Moreover, any unanimous decision
of the Council, before coming into force, will have to be adopted in each Member State,
in accordance with its constitutional requirements. In Denmark, such adoption will, in
the case of a transfer of sovereignty, as defined in the Danish Constitution, require
either a majority of 5/6 of Members of the Folketing or both a majority of the Members
of the Folketing and a majority of voters in a referendum.
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FINAL DECLARATION

The Decision and Declarations above are a response to the result of the Danish
referendum of 2 June 1992 on ratification of the Maastricht Treaty. As far as Denmark
is concerned, the objectives of that Treaty in the four areas mentioned in sections A to
D of the Decision are to be seen in the light of these documents, which are compatible
with the Treaty and do not call its objectives into question.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECISION' CONSTITUANT UN ACCORD RELATIVE A CERTAINS
PROBLEMES SOULEVS PAR LE DANEMARK CONCERNANT
LE TRAITE SUR L'UNION EUROPtENNE

CONCLUSIONS DE LA PRtSIDENCE

Le Conseil europ6en a rappeld que 1'entr6e en vigueur du Trait6 de Maastricht
doit 8tre ratifi6 par les douze Etats membres conform6ment A leurs formalit6s cons-
titutionnelles respectives, et a r6affirm6 qu'il importait de conclure cette proc6dure
dans les meilleurs d61ais possibles sans remettre en cause le texte tel qu'il est,
comme pr~vu A 1'article R du Trait.

Le Conseil europ6en a pris acte du fait que le Danemark avait d6pos6 devant
les Etats membres le 30 octobre un document intitul6 < Le Danemark au sein de
l'Europe >, qui relive l'importance particuli~re des points ci-apr~s:
- La politique de d6fense,
- La troisiime dtape de l'Union 6conomique et mon6taire,
- La citoyennet6 de l'Union,

- La coop6ration en mati~re de justice et d'affaires int6rieures,
- La publicit6 et la transparence du processus de d6cision dans la communaut6,
- L'application effective du principe de la subsidiarit6,
- La promotion de la coop6ration entre Etats membres dans la lutte contre le

ch6mage.
Dans ce contexte, le Conseil europ6en est convenu des arrangements ci-apr~s,

qui sont pleinement compatibles avec le Traitd, ont pour but de r6pondre aux pr6oc-
cupations exprim6es par le Danemark et, par cons6quent, s'appliquent exclusive-
ment A ce pays et A aucun autre Etat d6jA membre ou en cours d'accession:

a) D6cision concernant certains problimes soulev6s par le Danemark A propos
du Trait6 sur l'Union europ6enne I (annexe 1). Cette D6cision prendra effet A la date
d'entr6e en vigueur du Trait6 sur l'Union europ6enne;

b) D6claration contenue A l'annexe 2.
Le Conseil europ6en a 6galement pris connaissance des d6clarations unilat6-

rales contenues A l'annexe 3, dont sera assorti l'acte de ratification, par le Danemark,
du Trait6 sur l'Union europ6enne.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1755 A 1759, no 1-30615.
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ANNEXE I

D cISION
1 DES CHEFS D'ETAT OU DE GOUVERNEMENT, RgUNIS AU SEIN DU CONSEIL EURO-

PIEN, CONCERNANT CERTAINS PROBLP-MES SOULEV9S PAR LE DANEMARK )A PROPOS DU
TRAITE SUR L'UNION EUROPEENNE

Les chefs d'Etat ou de gouvernement, r~unis au sein du Conseil europ~en, dont les
gouvernements sont signataires du traitd sur l'Union europdenne, qui est constitue d'Etats
inddpendants et souverains qui ont choisi librement d'exercer en commun certaines de leurs
comp6tences, en vertu des traitds en vigueur :

- Soucieux de r~gler, en conformitd avec le trait6 sur l'Union europdenne, les probl~mes
particuliers existant actuellement et propres au Danemark et que ce pays a soulevds dans
son m6morandum << Le Danemark au sein de l'Europe >> du 30 octobre 1992,

- Eu 6gard aux conclusions du Conseil europden d'Edimbourg sur la subsidiarit6 et la trans-
parence,

- Prenant acte des declarations du Conseil europden d'Edimbourg concernant le Danemark,

- Ayant pris connaissance des d6clarations unilat6rales faites A cette occasion par le Dane-
mark et dont sera assorti son acte de ratification,

- Prenant acte de ce que le Danemark n'a pas l'intention de se prdvaloir des dispositions
ci-apr~s pour empPcher une coopdration plus 6troite et une action renforcde entre les Etats
membres compatibles avec le traitd et dans le cadre de l'Union et de ses objectifs,

arretent la prtsente ddcision :

Section A

CITOYENNET9

Les dispositions de la deuxi~me partie du trait6 instituant la Communautd europdenne,
qui concerne la citoyennet6 de l'Union, accordent aux ressortissants des Etats membres des
droits et des protections suppl~mentaires, comme prdvu dans cette partie. Elles ne se substi-
tuent en aucune mani~re A la citoyennet6 nationale. La question de savoir si une personne a
la nationalit6 d'un Etat membre est rdglde uniquement par rdfdrence au droit national de
l'Etat membre concernd.

Section B

UNION ICONOMIQUE ET MONETAIRE

1. Le protocole sur certaines dispositions relatives au Danemark annex6 au trait6 ins-
tituant la Communautd europdenne donne au Danemark le droit de notifier au Conseil
des Communautds europdennes sa position concernant sa participation A la troisi~me phase
de l'Union 6conomique et mon6taire. Le Danemark a notifi6 qu'il ne participera pas A la
troisi~me phase. Cette notification prendra effet au moment oia ]a pr6sente dcision prendra
elle-meme effet.

2. Par voie de consdquence, le Danemark ne participera pas A la monnaie unique, il ne
sera pas tenu par les rgles concemant la politique 6conomique qui s'appliquent uniquement
aux Etats membres participant & la troisi~me phase de I'Union &conomique et mondtaire et il
conservera ses compdtences actuelles dans le domaine de la politique mon~taire confor-
mdment A ses lois et rdglementations nationales, y compris les compdtences de la Banque
nationale du Danemark dans le domaine de la politique mondtaire.

I Entree en vigueur le 1er novembre 1993, date de l'entrte en vigueur du Trait6 sur l'Union europ~enne, confor-
mdment A la section E. I.
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3. Le Danemark participera pleinement A la deuxi~me phase de l'Union 6conomique et
mondtaire et continuera de participer A la coop6ration en mati~re de taux de change au sein
du syst~me mondtaire europden (SME).

Section C

POLITIQUE DE DEFENSE

Les chefs d'Etat ou de gouvernement prennent acte de ce que, en r6ponse A l'invitation
de l'Union de l'Europe occidentale (UEO), le Danemark a pris, dans cette organisation, un
statut d'observateur. Ils constatent 6galement qu'aucune disposition du trait6 sur l'Union
europ6enne ne contraint le Danemark A devenir un Etat membre de I'UEO. Par voie de
constquence, le Danemark ne participe pas A l'dlaboration et A la mise en ceuvre des d6cisions
et des actions de l'Union ayant des implications en mati~re de d6fense, mais il ne fera pas
obstacle au d6veloppement d'une coop6ration plus dtroite entre les Etats membres dans ce
domaine.

Section D

JUSTICE ET AFFAIRES INT9RIEURES

Le Danemark participera pleinement A la coopdration dans les domaines de la justice et
des affaires int6rieures sur la base des dispositions du titre VI du trait6 sur l'Union euro-
p6enne.

Section E

DISPOSITIONS FINALES

1. La pr6sente d6cision prend effet le jour de l'entr6e en vigueur du trait6 sur l'Union
europ6enne; sa durde est r6gie par l'article Q et l'article N, paragraphe 2, dudit trait6.

2. Le Danemark peut A tout moment, conform6ment A ses r~gles constitutionnelles,
informer les autres Etats membres qu'il ne souhaite plus se pr6valoir de tout ou partie de la
pr6sente d6cision. Dans ce cas, le Danemark appliquera pleinement toutes les mesures perti-
nentes prises dans le cadre de l'Union europ6enne et qui seront alors en vigueur.
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ANNEXE 2

DtCLARATIONS DU CONSEIL EUROPIEN

Diclaration sur la politique sociale, les consommateurs,
l'environnement et la rdpartition des richesses

I. Le trait6 sur I'Union europtenne ne fait pas obstacle au maintien et A I'6tablissement
par un Etat membre de mesures de protection renforcdes compatibles avec le trait6 instituant
la Communaut6 europdenne:

- Dans le domaine des conditions de travail et de politique sociale (article 118 A, para-
graphe 3, du trait6 CE et article 2, paragraphe 5 de l'Accord sur la politique sociale, conclu
entre les Etats membres de la Communaut6 europtenne, A 'exception du Royaume-Uni) :

- En vue d'atteindre un niveau 6levd de protection des consommateurs (article 129 A, para-
graphe 3, du traitd CE),

- En vue de rdaliser les objectifs en mati~re de protection de 'environnement (article 130 T
du trait6 CE).

2. Les dispositions introduites par le trait6 sur l'Union europtenne, y compris les dis-
positions relatives A i'Union Aconomique et monttaire, permettent A chaque Etat membre de
mener sa politique en mati~re de repartition des richesses et de maintenir ou d'amdliorer les
prestations sociales.

Ddclaration sur la ddfense

Le Conseil europden prend note de ce que le Danemark renoncera A son droit d'exercer
la pr6sidence de rUnion dans chaque cas ot il sera question de l'6aboration et de la mise en
oeuvre des decisions et des actions de l'Union ayant des implications en mati~re de defense.
Les rigles normales pour remplacer le President en cas d'indisposition s'appliqueront. Ces
r~gles s'appliqueront aussi pour ce qui a trait A la reprdsentation de l'Union dans les organi-
sations internationales, les confdrences internationales et aupr~s de pays tiers.
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DtCLARATIONS UNILATIRALES DU DANEMARK DONT SERA ASSORTI
L'ACTE DANOIS DE RATIFICATION DU TRAITI SUR L'UNION EURO-
PtENNE ET DONT LES ONZE AUTRES tTATS MEMBRES PRENDRONT CON-
NAISSANCE

Diclaration sur la citoyennet9 de l'Union

1. La citoyennet6 de l'Union est un concept politique et juridique qui est enti~rement
diff6rent de celui de citoyennet6 au sens que lui attribuent la Constitution du royaume de
Danemark et le syst~me juridique danois. Aucune disposition du trait sur l'Union euro-
p6enne n'implique ni ne pr6voit un engagement visant A cr6er une citoyennet6 de l'Union au
sens de citoyennet6 d'un Etat nation. La question de la participation du Danemark A une
6volution en ce sens ne se pose donc pas.

2. La citoyennet6 de l'Union ne donne pas, en tant que telle, A un ressortissant d'un
autre Etat membre le droit d'obtenir la citoyennet6 danoise ou tout autre droit, devoir, privi-
1ge ou avantage qui en ddcoule en vertu de la Constitution et des dispositions l6gislati-
ves, r6glementaires et administratives du Danemark. Le Danemark respectera pleinement les
droits sp6cifiques express~ment pr6vus dans le trait6 et applicables aux ressortissants des
Etats membres.

3. Les ressortissants des autres Etats membres de la Communaut6 europ6enne jouis-
sent au Danemark du droit de vote et du droit d'61igibilit6 aux 6lections municipales, pr6vus
A I'article 8 B du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne. Le Danemark a l'intention
d'introduire une loi accordant aux ressortissants des autres Etats membres de la Commu-
naut6 le droit de vote et d'61igibilit6 aux 61ections du Parlement europ6en dans les meilleurs
d6lais avant les prochaines d1ections de 1994. Le Danemark n'a pas l'intention d'accepter que
les modalit6s pr6vues aux paragraphes 1 et 2 de cet article puissent donner lieu des disposi-
tions rdduisant les droits d6jA accord6s au Danemark dans ce domaine.

4. Sans pr6judice des autres dispositions du trait6 instituant la Communaut6 euro-
p6enne, son article 8 E exige l'unanimit6 des membres du Conseil des Communaut6s euro-
p6ennes, c'est-A-dire de tous les Etats membres, pour arr~ter des dispositions tendant A
renforcer ou A compl6ter les droits pr6vus dans la deuxi~me partie du trait6 CE. En outre,
toute d6cision unanime du Conseil devra, avant d'entrer en vigueur, 6tre adopt6e dans chacun
des Etats membres, conform6ment A ses rgles constitutionnelles. Au Danemark, une telle
adoption exigera, dans le cas d'un transfert de souverainet6, tel qu'il est d6fini par la Consti-
tution danoise, soit la majorit6 des cinq sixi~mes des d6put6s du Folketing, soit 4 la fois la
majorit6 des d6put6s du Folketing et la majorit6 des 61ecteurs se prononiant par rdf6rendum.

Diclaration sur la coopiration dans les domaines
de la justice et des affaires intgrieures

L'article K.9 du traitd sur l'Union europ6enne exige l'unanimit6 de tous les membres du
Conseil de l'Union europ6enne, c'est-A-dire de tous les Etats membres, pour arr~ter toute
d6cision de rendre applicable l'article 100 C du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne
A des actions relevant de domaines vis6s i l'article K. 1, points 1 A 6). En outre, toute d6cision
unanime du Conseil devra, avant d'entrer en vigueur, Ptre adopt6e dans chacun des Etats
membres, conform6ment A ses r~gles constitutionnelles. Au Danemark, une telle adoption
exigera, dans le cas d'un transfert de souverainet6, tel qu'il est d6fini par la Constitution
danoise, soit la majorit6 des cinq sixi~mes des d6put6s du Folketing, soit A la fois la majorit6
des d6putds du Folketing et la majorit6 des 6lecteurs se pronongant par r6f6rendum.
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DICLARATION FINALE

La d6cision et les d6clarations ci-dessus constituent une r6ponse au r6sultat du r6f6ren-
dum danois du 2 juin 1992 sur la ratification du trait6 de Maastricht. En ce qui concerne le
Danemark, les objectifs de ce trait6 dans les quatre domaines vis6s dans les sections A A D de
la d6cision doivent etre vus A la lumi~re de ces documents, qui sont compatibles avec le trait6
et ne remettent pas en question ses objectifs.
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
OMAN

Agreement concerning the vacation of the British Embassy
Compound in Muscat and the provision of new British
Embassy premises (with annexes). Signed at Muscat on
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Authentic texts: English and Arabic.
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Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 18 February 1994.
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ET D'IRLANDE DU NORD

et
OMAN

Accord relatif ii l'abandon du complexe de l'Ambassade bri-
tannique i Mascate et l'acquisition des nouveaux locaux
de l'Ambassade britannique (avec annexes). Signe 'a
Mascate le 4 janvier 1993
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Vol. 1765, 1-30686



112 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE SULTANATE OF OMAN
CONCERNING THE VACATION OF THE BRITISH EMBASSY
COMPOUND IN MUSCAT AND THE PROVISION OF NEW BRIT-
ISH EMBASSY PREMISES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(" The Government of The United Kingdom"), and The Government of The Sultanate of
Oman (" The Government of the Sultanate of Oman"),

Wishing to arrange for the vacation of the existing British Embassy premises and the
provision of new British Embassy premises with freehold title;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Government of the United Kingdom shall:

(a) on or before 31 January 1993 vacate that part of the existing British Embassy premises
marked in red as "Site Area A" on the plan attached at Annex A;

(b) on or before 1 January 1995, vacate the remainder of the existing British Embassy
premises marked in green as "Site Area B" on the plan attached at Annex A;

(c) on or before 1 January 1995, vacate the additional site at the existing British Embassy
premises known as the British Embassy tennis court, marked in yellow as "Site Area
C" on the plan attached at Annex A;

(d) on or before 1 January 1995, vacate the additional site at the existing British Embassy
premises known as the British Embassy Escort Lines, marked in red as "Site Area D"
on the plan attached at Annex B.

AR-ncLE 2
The Government of the Sultanate of Oman shall take sole possession of and

responsibility for those parts of the existing British Embassy premises specified in Article 1
of this Agreement on the day following the date of vacation by the Government of the
United Kingdom.

I Came into force on 4 January 1993 by signature, in accordance with article 6.

Vol. 1765, 1-30686

1994



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 113

ARncLE 3

The Government of the Sultanate of Oman shall:

(a) in accordance with the schedule set out below, pay to the Government of the United
Kingdom the sum often million pounds sterling (L10,000,000) by way of contribution
towards the cost of relocating the British Embassy:
(i) two million five hundred thousand pounds sterling (L2,500,000) upon signature of

this Agreement by both parties; and
(ii) two million five hundred thousand pounds sterling (L2,500,000) not later than

31 January 1993; and
(iii) two million five hundred thousand pounds sterling (L2,500,000) not later than

31 March 1993; and
(iv) two million five hundred thousand pounds sterling (E2,500,000) not later than

30 September 1993.

(b) upon the date on which this Agreement enters into force, transfer absolutely ownership
and title to the Government of the United Kingdom of the site at Al-Khuwair, known
as site no. 33, which is marked in red as "Site Area E" on the plan attached at Annex
C, for the purposes of construction of a new British Embassy and related
accommodation, such site to include additionally the area of land marked in yellow as
"Site Area F" on the plan attached at Annex C and the existing vehicle access way and
existing sub-station site marked in green as "Site Area G" on the plan attached at
Annex C;

(c) provided the proposed buildings at Al-Khuwair (Site Area E) conform to the laws and
regulations enforced by the Muscat Municipality and planning authorities, authorise
planning consent for the proposed buildings.

ARrncr 4

The Government of the Sultanate of Oman shall:

(a) transfer absolutely ownership and title to the Government of the United Kingdom of
the site at Rawdha marked in red as "Site Area H" on the plan attached at Annex D,
for the purpose of constructing the Residence of the Ambassador of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland;

(b) provided the proposed buildings at Rawdha (Site Area H) conform to the laws and
regulations enforced by the Muscat Municipality and planning authorities, authorise
planning consent for the proposed buildings;

(c) in addition to the existing access to Site Area H from the public highway, grant a
vehicular right of way to the Government of the United Kingdom over the tracks to
the south of Site Area H on to the public highway.

ARTncLE 5

In order to secure freehold title to the sites specified in Articles 3 and 4 above for the
Government of the United Kingdom, the Government of the Sultanate of Oman shall take
all necessary steps according to the law. Such title shall, however, be subject to the
following matters:
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(a) such ownership and title are exclusively for the purpose of occupation as the British
Embassy with related accommodation and as the Ambassadorial Residence and
cannot be assigned or transferred in any way whatsoever to any third party;

(b) in the event that the Government of the United Kingdom has no further need for the
sites for the purposes mentioned above they shall notify that fact to the Government
of the Sultanate of Oman in writing. Title to the sites shall revert to the Government
of the Sultanate of Oman three months after such notification;

(c) the sea shore shall not be part of either property. It may be used by the Embassy and
Residence, but may not be fenced or otherwise interfered with.

ARncL 6

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

In witness whereof the undersigned, duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Muscat this fourth day of January, 1993, in the English and
Arabic languages, the two texts being equally authoritative. In case of divergence between
the two texts the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Sultanate of Oman:

and Northern Ireland:
T. J. CLARK QAIS ZAWAWI
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[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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ANNEX A

THE BRITISH EMBASSY COMPOUND MUSCAT
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ANNEX B

taITISH EMASSY ESCORT.

rLI1ES
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ANNEX C

PROPOSED BRITISH EMBASSY SITE AT AL KHUWHAIR

-------------

7

SITE AREA E
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ANNEX D

SITE PLAN: THE PROMONTORY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU SULTANAT D'OMAN RELATIF A L'ABAN-
DON DU COMPLEXE DE L'AMBASSADE BRITANNIQUE A
MASCATE ET L'ACQUISITION DES NOUVEAUX LOCAUX DE
L'AMBASSADE BRITANNIQUE

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
(<< Le Gouvernement du Royaume-Uni >) et le Gouvemement du Sultanat d'Oman
(<< Le Gouvemement du Sultanat d'Oman >),

Ddsireux de proc6der A 'abandon des locaux actuels de l'Ambassade britan-
nique et A l'acquisition de nouveaux locaux avec droit de pleine propri6t6 destin6s A
l'Ambassade britannique,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement du Royaume-Uni:

a) Abandonnera le 31 janvier 1993 la portion des lieux actuellement occupes
par l'Ambassade britannique indiqu6e en rouge comme 6tant le << secteur A du site >>
sur le plan figurant A 'annexe A;

b) Abandonnera le ler janvier 1995 le reste des locaux actuellement occup6s par
'Ambassade britannique indiqu6s en vert comme 6tant le << secteur B du site > sur

le plan figurant A l'annexe A;

c) Abandonnera le lerjanvier 1995 ou avant cette date le site additionnel actuel-
lement occup6 par l'Ambassade britannique et d6nomm6 << terrain de tennis > de
l'Ambassade britannique, indiqu6 en jaune comme 6tant le << secteur C du site > sur
le plan figurant b l'annexe A;

d) Abandonnera le 1er janvier 1995 ou avant cette date, le site additionnel
actuellement occup6 par l'Ambassade britannique et d6nomm6 << file d'accompa-
gnement de l'Ambassade britannique > indiqu6 en rouge comme 6tant le << secteur D
du site sur le plan figurant A l'annexe B.

Article 2
Le Gouvemement du Sultanat d'Oman prendra la possession pleine et enti~re

ainsi que la responsabilit6 des parties du site et des locaux de l'Ambassade britan-
nique actuelle indiqu6es A l'article premier du pr6sent Accord, le jour qui suit la date
de leur abandon par le Gouvemement du Royaume-Uni.

I Entrd en vigueur le 4 janvier 1993 par la signature, conform6ment A 1 article 6.
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Article 3
Le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
a) Versera au Gouvernement du Royaume-Uni, conform6ment A l'6chdancier

ci-aprs, la somme de dix millions de livres sterling (10 000 000) en guise de contri-
bution au cofit de la r~installation de l'Ambassade britannique :

i) Deux millions cinq cent mille livres sterling (2 500 000) h la signature du present
Accord par les deux Parties; et

ii) Deux millions cinq cent mille livres sterling (2 500 000) au plus tard le 31 janvier
1993; et

iii) Deux millions cinq cent mille livres sterling (2 500 000) au plus tard le 31 mars
1993; et

iv) Deux millions cinq cent mille livres sterling (2 500 000) au plus tard le 30 sep-
tembre 1993.
b) Transf6rera A la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, au Gouver-

nement du Royaume-Uni, le droit de propri6t6 pleine et enti~re du site situ6 A Al-
Khuwair, d6sign6 comme 6tant le site no 33, qui est indiqud en rouge (<< secteur E du
site >>) sur le plan figurant A l'annexe C, afin d'y construire une nouvelle Ambassade
britannique et des logements connexes, ledit site devant 6galement comprendre la
portion de terrain indiqu6e en jaune (secteur F du site) sur le plan figurant A l'an-
nexe C de m~me que la voie d'acc~s existante servant aux v6hicules et le site de la
sous-centrale indiqu6es en vert (secteur G du site) sur le plan figurant A l'annexe C.

c) Sous r6serve que les bqtiments proposds A Al-Khuwair (secteur E du site)
soient conformes A la l6gislation et A la r6glementation appliques par la municipalit6
de Mascate et les autorit6s responsables du plan, autorise le consentement en ce qui
conceme le plan des batiments propos6s.

Article 4
Le Gouvernement du Sultanat d'Oman :
a) Transf~rera le droit de propri6t6 pleine et entiire au Gouvernement du

Royaume-Uni, du site situ6 b Rawdha indique en rouge comme << secteur H du site >>
sur le plan figurant A l'annexe D, afin d'y construire la r6sidence de l'Ambassadeur
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord;

b) Sous r6serve que les bitiments propos6s A Rawdha (secteur H du site) soient
conformes A la 16gislation et A la r~glementation appliqu6es par ]a Municipalit6 de
Mascate et les autorit6s responsables du plan autorise le consentement en ce qui
concerne les bqtiments propos6s;

c) Outre la voie d'accis existant au secteur H du site A partir de la route publi-
que, accorde un droit de passage v6hiculaire au Gouvernement du Royaume-Uni
au-dessus de la voie ferr6e au Sud du secteur H du site en direction de la route
publique.

Article 5
Afin d'assurer au Gouvernement du Royaume-Uni le droit de propri6t6 pleine

et enti~re des sites vis6s aux articles 3 et 4 ci-avant, le Gouvernement du Sultanat
d'Oman prend toutes les mesures n6cessaires en vertu de la loi. Toutefois, ledit droit
sera subordonn6 aux conditions suivantes:
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a) Les sites seront utilis6s pour y construire l'Ambassade britannique, les loge-
ments connexes et la r6sidence de I'Ambassadeur et ne peuvent 8tre c6d6s ou trans-
f6rs de quelle que maniire que ce soit A une quelconque tierce partie;

b) Au cas oa le Gouvernement du Royaume-Uni ne souhaiterait plus utiliser
les sites aux fins indiqudes ci-avant, il en informera le Gouvemement du Sultanat
d'Oman par 6crit. A la suite d'une telle notification, le droit de propri6t6 fera retour
au Gouvernement du Sultanat d'Oman dans un d6lai de trois mois suivant ladite
notification;

c) Le bord de la mer ne fait pas partie des sites. L'Ambassade et la r6sidence
peuvent en disposer sans pour autant l'enclore ou le modifier de quelle que mani;re
que ce soit.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Mascate, le 4 janvier 1993, en langues anglaise et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi. En cas de divergence entre les deux
textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Sultanat d'Oman:

et d'Irlande du Nord:

T. J. CLARK QAIS ZAWAWI
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ANNEXE A

LE COMPLEXE DE L'AMBASSADE BRITANNIQUE A MASCATE
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ANNEXE B

LE COMPLEXE DE L'AMBASSADE BRITANNIQUE A, MASCATE

Vol. 1765. 1-30686



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEXE C

LE COMPLEXE DE L'AMBASSADE BRITANNIQUE A MASCATE

Site proposd de 'Ambassade britannique 6 Al Khuwhair

PMerPlage

Edu
site
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ANNEXE D

PLAN DU SITE: LE PROMONTOIRE

Centre nautique

de ta Capitale
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF LATVIA CONCERNING
THE TRANSFER TO THE REPUBLIC OF LATVIA OF A QUAN-
TITY OF GOLD HELD BY THE BANK OF ENGLAND

I

Her Majesty's Ambassador at Riga
to the Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia

BRITISH EMBASSY

RIGA

19 March 1993

Your Excellency,
I have the honour to refer to the outstanding claims and financial issues between our

two Governments, and to propose that:-

(1) the Government of the United Kingdom shall transfer to the Bank of Latvia
210,719.919 fine ounces of gold on 31 March 1993 subject to the necessary technical
arrangements being made;

(2) the Government of the Republic of Latvia and the Bank of Latvia shall regard as fully
and finally settled any claims which either of them may have relating to the gold held on
behalf of the Bank of Latvia by the Bank of England on 17 June 1940, and hereby agree to
indemnify the Government of the United Kingdom and the Bank of England against any
other claims from whatever source which may be made to the said gold;

(3) the Government of the United Kingdom will neither on its own behalf nor on behalf
of its physical and juridical persons pursue with the Government of the Republic of Latvia
or support claims arising before 27 August 1991 in relation to property, rights and banking,
commercial and financial interests, including those affected by nationalisation or other
measures, in the Republic of Latvia owned by the Government or nationals of the United
Kingdom; and in relation also to bonds owned by nationals and juridical persons of the
United Kingdom; this provision shall not affect the right of physical and juridical persons
of the United Kingdom to submit particular claims to the Government of the Republic of
Latvia in accordance with the Laws in force in the Republic of Latvia;

(4) the Government of the Republic of Latvia will neither on its own behalf nor on behalf
of its physical and juridical persons pursue with the Government of the United Kingdom
or support claims arising before 27 August 1991 in relation to property, rights and banking,
commercial and financial interests, including bank accounts and ships detained by the

I Came into force on 19 March 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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British authorities, in the United Kingdom owned by the Government or nationals and
juridical persons of the Republic of Latvia; and in relation also to bonds owned by
nationals and juridical persons of the Republic of Latvia; this provision shall not affect the
right of physical and juridical persons of the Republic of Latvia to submit particular claims
to the Government of the United Kingdom in accordance with the Laws in force in the
United Kingdom.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Republic of Latvia,
I have the honour to propose that this Note, and Your Excellency's reply in that sense, shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

RICHARD C. SAMUEL
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II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Latvia
to Her Majesty's Ambassador at Riga

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

RIGA

19 March 1993

Your Excellency,
I have the honour to refer to Your Excellency's Note No. 010/93 of 19 March, which

reads as follows:

[See note I]

In reply I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Lativia, who therefore agree that Your Excellency's Note and this reply
shall constitute an agreement between our two Governments, which shall enter into force
today.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

GEORGS ANDREJEVS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE DE LETITONIE RELATIF AU TRANSFERT A
LA REtPUBLIQUE DE LETTONIE D'UNE QUANTITt D'OR
DETENUE PAR LA BANQUE D'ANGLETERRE

I

L'Ambassadeur de Sa Majestg a Riga
au Ministre des affaires gtrangres de la Rpublique de Lettonie

AMBASSADE BRITANNIQUE

RIGA

Le 19 mars 1993

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux revendications et aux questions financi~res en
suspens entre nos deux Gouvernements et de proposer que :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni transf~re A la Banque de Lettonie
210 719,919 onces d'or fin, le 31 mars 1993, sous r6serve des dispositions techniques
n6cessaires actuellement prises;

2. Le Gouvernement de la R6publique de Lettonie et la Banque de Lettonie
consid6reront comme enti~rement et d6finitivement r6gl6s tous droits que l'un ou
l'autre d'entre eux pourrait avoir en ce qui conceme 'or d6tenu pour le compte de
la Banque de Lettonie par la Banque d'Angleterre le 17 juin 1940 et conviennent par
les pr6sentes d'indemniser le Gouvernement du Royaume-Uni et la Banque d'An-
gleterre de toutes les autres r6clamations de quelque source que ce soit qui pour-
raient 6tre prdsent6es concemant 'or en question;

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni ne saisira ni pour son propre compte
ni pour le compte de ses personnes morales ou physiques, le Gouvernement de
la R6publique de Lettonie ni ne soutiendra des revendications survenues avant le
27 aofit 1991 concernant des biens, droits et int6rats bancaires, commerciaux et
financiers, y compris ceux qui sont affect6s par la rationalisation ou d'autres me-
sures, en R6publique de Lettonie, appartenant au Gouvernement ou A des ressor-
tissants du Royaume-Uni, et concernant 6galement des obligations d6tenues par
des ressortissants et des personnes morales du Royaume-Uni. La pr6sente disposi-
tion ne porte aucunement atteinte au droit des personnes physiques et morales du
Royaume-Uni de pr6senter des r6clamations sp6cifiques au Gouvernement de la
R6publique de Lettonie conform6ment A la l6gislation en vigueur en R6publique de
Lettonie.

Entrd en vigueur le 19 mars 1993, date de ]a note de r6ponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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4. Le Gouvemement de ]a R6publique de Lettonie ne saisira ni pour son pro-
pre compte ni pour le compte de ses personnes physiques et morales le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de revendications ni ne soutiendra des revendications sur-
venues avant le 27 aofit 1991 concernant des biens, droits et int6rts bancaires,
commerciaux et financiers, y compris les comptes bancaires et les navires d6tenus
par les autorit6s britanniques, au Royaume-Uni, et appartenant au Gouvemement
ou aux ressortissants et aux personnes morales de la R6publique de Lettonie, et
concemant 6galement des obligations ddtenues par des ressortissants et des person-
nes morales de la R6publique de Lettonie. La pr6sente disposition ne porte aucune-
ment atteinte au droit des personnes physiques et morales de la R6publique de
Lettonie de pr6senter des r6clamations sp6cifiques au Gouvemement du Royaume-
Uni conform6ment h ]a 16gislation en vigueur au Royaume-Uni.

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la
R6publique de Lettonie, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre
r6ponse en ce sens constituent un Accord entre nos deux Gouvernements, qui
entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

RICHARD C. SAMUEL
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II

Le Ministre des affaires etrangres de la Republique de Lettonie
SI 'Ambassadeur de Sa Majeste a Riga

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGP-RES

RIGA

Le 19 mars 1993

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 010/93 du 19 mars 1993, qui
est ainsi libell6e:

[Voir note 11

En r6ponse, j'ai I'honneur de confirmer que la proposition qui pr6cmde rencon-
tre l'agr6ment du Gouvemement de Lettonie qui est en cons6quence d'accord pour
que votre note et la prfsente r6ponse constituent un Accord entre nos deux Gou-
vernements qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

GEORGS ANDREJEVS
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF MEDICINE AND PUBLIC
HEALTH

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Russian Federation;

Acting in the spirit of the Treaty on the Principles of Relations between the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Russian Federation, dated
9 November 1992;2

Wishing to promote the further development and extension of co-operation between
their countries in the field of medicine, public health and health service management and
realising the desirability of joint efforts by both countries in solving problems in selected
health fields of mutual interest;

Aware of their responsibility for the provision of comprehensive health care for their
citizens and wishing to ensure that their citizens are provided with health facilities on a
reciprocal basis when in the other country;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

The Parties shall develop and widen co-operation on important problems of medicine
and public health on the basis of reciprocity and taking into account mutual interests. The
various forms of co-operation shall be determined by mutual consent in the light of
experience acquired by both Parties in the course of mutual exchanges, visits and other
contacts.

Areas of priority will be specified in programmes for co-operation to be agreed by the
Joint Committee for Co-operation in the Field of Medicine and Public Health covering
agreed periods, in accordance with Article 4 of this Agreement. Russian priorities at the
time of signing this Agreement were: the development of ambulance services, the medical
aspects of dealing with emergencies, elemental and ecological disasters, the development
and creation of pharmaceuticals, the battle against viruses and other infectious illnesses,
healthcare for mothers and children, cardio-vascular medicine, and oncological and other
illnesses.

A1RmcLE 2

Co-operation under this Agreement shall be implemented mainly in the following
ways:
(a) exchanges of information, inter alia, on the organisation of health services, on

important results in the field of medical research, on the education and training of
health personnel, on health information systems and on preventive medicine;

Came into force on 5 Apnil 1993 by signature, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1772, No. 1-30860.
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(b) exchanges of specialists and delegations;
(c) the participation of experts in congresses and scientific conferences organised in the

other country;
(d) such other forms of co-operation in the field of medicine and public health as may be

mutually agreed.

At-rcLE 3

The Parties shall facilitate this co-operation by the encouragement and promotion of
direct contacts between United Kingdom and Russian institutions and organisations in the
field of medicine, public health and health service management.

The Parties shall also facilitate exchanges of information on new equipment,
pharmaceutical products and technological developments related to medicine and public
health.

ARTicLE 4

The Parties shall set up a Joint Committee for Co-operation in the Field of Medicine
and Public Health to which shall be delegated the practical implementation of the present
Agreement. Within the terms of the Agreement the Committee shall, taking into account
the appropriate procedures and regulations of each of the Contracting Parties:

(a) work out programmes of co-operation covering agreed periods;

(b) determine the forms, methods and conditions of co-operation;
(c) evaluate and analyse the results of this co-operation.

The Committee shall consist of representatives of the two designated health ministries
and, at the discretion of both Parties, of other organisations, and shall meet in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Russian Federation alternately.

ARTICLE 5

Co-operation under the present Agreement shall be financed on the basis of
arrangements worked out by the Joint Committee using the resources of the Department
of Health of the United Kingdom and the Ministry of Health of the Russian Federation
or, where appropriate, the resources of the organisations and institutions participating in
this co-operation.

ARTicLE 6

(1) Citizens of the United Kingdom and the Russian Federation who require immediate
medical treatment while in the other country shall receive medical treatment on the same
terms as citizens of the receiving country, in accordance with the health service legislation
in force in that country during the period of validity of the present Agreement.

(2) Expenses connected with the provision of medical treatment under this Agreement
shall be borne by the competent authorities of the country in which the expenses arises,
apart from charges normally paid by citizens of that country.

(3) The provisions of this Article shall not apply to a citizen of the one country who goes
to the other for the express purpose of benefiting from medical treatment under this
Agreement.
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ARTICLE 7

The Parties shall make available to international medical organisations, in particular

the World Health Organisation, the opportunity of utilising the experience of both Parties,
including experience gained in the course of their co-operation.

ARTICLE 8

In relation to the Government of the United Kingdom the territory to which the
present Agreement shall apply shall be Great Britain and Northern Ireland.

Nothing in the Agreement shall be interpreted to the detriment or the alteration of
other Agreements concluded between both countries, save that this Agreement supersedes
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on
Co-operation in the Field of Medicine and Public Health, dated 17 February 1975,1 in
respect of the Russian Federation.

ARTICLE 9

This Agreement shall enter into force upon signature and shall remain in force until
the expiry of six months from the date upon which one Party notifies the other of its
intention to terminate the Agreement.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this present Agreement.

Done in duplicate at Moscow this 5 April 1993 in the English and Russian languages,
both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

VIRGINIA BOTTOMLEY

For the Government
of the Russian Federation:

NECHAEV

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 83.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COF-JIAIIEHI4E ME)WY rIPABHTEJbCTBOM COE)I4HEHHOFO
KOPOJEBCTBA BEJ1HKOBPHTAH1414 14 CEBEPHO1l HPJIA-
H I4H 4 1[IPAB14TEJIbCTBOM POCCHFCKOfl bEAEPAIIHH 0
COTPYH14IECTBE B ORIRACTH4 MEJWH14HHbI H 3APABOOX-
PAHEH14A

fpaBHTebCTBO CoeAHHeHHoro KopoeBCTBa BeAHK06pHTaHHH H

CeBepeoR HpjiaHAHH H HpaBHTebCTBO POCCHKCKOR 0e~epauHH.

AeACTBYS B Auxe AorOBopa o npHHuHnax 0THOBeHHR meIA9
CoeAHeHHM KopoeBCTBou BemKo6pHTaHHH H CeaepHoa HpmaHAHH H

PoccMHcCo OeepauHeR OT 9 H0s16pS1 1992 roea,

xeiaa COAeACTBOBaTb AafbHefveemg pas3BTHM m grHig6jJeHH
C0TPUAHHqeCTBa meiAg o6eHMH CTpaHaMH B o6baCTH MeAHUHHH, 3Apa-

BooxpaHeHS1 H PUOBoACTBa cjigxamH 3ApaBooxpaHeHHg. a Taxie

C03HaBaR uefecoofpa3HOCTb 06beAHHHHU UcHAmA o6eHx CTpaH B

peveHHH pgAa CB93aHHhX Co 3paBooxpaHeHHem npoftem, npeACTaBJII-
EIHX B3aHNHPI HHTepec,

C3HaBasi OTBeTCTBeHHOCTb B OTHoEeHHH o6ecneqeHHR Heo6XOAH-

mof mBaJHMHUHPOBaHHOR meAHUHHCKOR noMGobE cBoHx rpalAae H ieiaa

TaKie. 4T0OH HX rpaziaHe BO BpeMg npe6ILBaHH B Apgroa CTpaHe

6HUH Ha B3aHMHOR OCHOBe O6ecneeH meAHIUHHCKO n0MOKbM.

corJacHJCCb o H iecneAgmem:

CTaTbl I

CToPoHU 69AUT pa3BHBaTb H PaCUHPUTb COTPUAHHqeCTBO no

aKTgaAbHU Bonpocam meAHUHHU H 3ApaBooxpaHeHHS Ha OCHOBe

paeeHCTBa H yqeTa B3saMHX HHTepecoB. KOHKpeTHme HanpaBAeHH2

COTPyAHHqeCTBa 6YAUT onpeAeARTbCg no 060MAHOMU corjacHM H HCXO-

AS H3 OnUTa. npHo6peTeHHoro CTopoHaH B xojAe B3aHmHUX O6meHOB.

BH3HTOB H APurwx KOHTaKTOB.

npHopHTeTHue o6acTH 6 9AUT onpeAensTbC2l COBMeCTHOA

HOMHCCHeR no COTPUAHHqeCTBU B 06AaCTH MeAHUHHM H 3ApaBooxpaHe-
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HHS1 B nporpawmax COTpUAHHqeCTBa Ha coracoBaHHme nepHoAH B

COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 4 HaCTogterO CoriiaueHH9. flpHOpHTeTaMH

AJ19 pOCCHACKOR CTOPOHU Ha MOMeHT nOnHCaHH9 CorJ eaHHq RBARIOTCR

cneAUJmHe: pa3BHTHe CJIU3!6 CKOPO MeAHUHHCKOA HOMOEm. M eJH-

UHHCHHe acneKTH Oma3aHHI nOMOBIH fpH KaTaCTpoDoax CTHXHAHUX H

3mOJOFHqeCKHX 6e8CTBHgX, pa3pa6OTKa H C03jtaHHe iapmaUeBTHtieCKHX

npenapaToB, 6opb6a C BHPYCHHMH H APyFHMH HHqeOKUHOHHNMH 6oAe3H-

NH. oxpaHa 3AOPOBbg MaTePH H pe6eHKa, npoOHAaKTHKa cepjeq-

HO-COCYAHCTHX. OHmOAOrHqeCKHX H ApUrHX 3a6OJeBaHHf.

CTaTb1 2

COTpUAHHqeCTBO B pah[Kax HaCTosiuero CorFameHHg 69AeT

OCqiqeCTBARTbCsi FAaBHIM o6pa3oM nUTeM:

a) o6meHa HH0OPmauHeAI, B 4aCTHOCTH, nO BOfpocam opraHH3a-

UHN cAjx6 3ApaBooxpaHeHH. no HaH6olee 3HaqHMHM pe3gAbTaTaM B

o6JaCTH meAHUHHCKHX HaUq4HX HcceAoBaHHR, RO Bonpocam OU'qeHHR

H nOJFOTOBKH meAKUHHCxrO nepcoHala. no CHCTemaM HHIIOpmaUHH B

3ApaBooxpaHeHHH, a TaKme 1o npo6Jemam npOQHAaKTHmmCKOA meAHUH-

H;

6) o6MeHa OTLAObHHMH cneUHamHCTaMH H AeneraUHgMH;

B) U94CTHSI sKcnepTOB B KOHrpeccax H HaUgHHX KOHDepeHUH9X,

opuaHH3UeMMx OAHO H3 CTOpOH;

r) OcyiqeCTBeHHI APUFHX B3aHMHO COF~aCOBaHHUX OppM COTpYA-

HHmeCTBa B O6jiaCTH meRHUHHU H O6IeCTBeHHOFO 3ApaBooxpaHeHHl.

CTaTbg 3

CTOpOHu 6YUJLT COeACTBOBaTb 3TOMU COTPUAHHqeCTBU 1UTeM

IoompoHHl H Co0eACTBHI UCTaHOBOHHm npgmuX KOHTaHTOB meBUy

6pHTaHCKHMH H POCCHACKHMH Hag4HHMH H npaKTHqeCKHMH gqpelAeHHgMH

H OpFaHH3aUHgMH B o6AaCTH MeAHUHHH. o6IeCTBeHHorO 3ApaBooxpaHe-

HHS H PYKOBOACTBa CJUE6aMH 3ApaBooxpaHeHHl.
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CTOpOHu TaKie 69AYT cnoco6CTBOBaTb o6meHU HHlDopMauHeA o

HOBOM o60pUAoBaHHH, ipapma1teBTHecKHx npenapaTax H TeXHOOrH-

4ecKHx pa3pa6oTmax. HMemtIHX OTHOBeHHe K meAHUHHe H 3ApaBooxpa-

HeHHM.

CTaTbg 4

CTOPOHU ytpezjamT CoBmeCTHUM HOMHCCHM no COTpyJHHCT~y B

o6AaCTH MeAHUHHU H 3ApaBOoXpaHeHHI. KOTOPOR nopqaeTca npaKTH-

tecoe BunOHeHHe HacTosiaero CoriiameHH9. B pamiax AaHHOrO

CorAameHHg KOmHCCH2 6yAeT. C WieTOM 3aKOHOB H paBHi. AeACTBUM-

RHX B KaIAOR H3 CTpaH:

a) pa3pa6aTHBaTb nporpamuu COTPyAHH4eCTBa Ha coriacOBaHHue

nepHOu;:
6) onpeAeJgTb (DOPHII, meTOAH H CJOBH9 COTPUUHHeCTBa;

B) IOJBOAHTb HTOrH H aHaJIH3HPOBaTb pe3yJbTaTN COTPUHH-

qeCTBa.

KOMHCCHg 69AeT COCTORTb H3 npeACTaBHTeief MHHHCTePCTB

3ApaBooxpaHeHM2 ABUX CTpaH. a Tamae opraHH3au11, no UCHOTpeHHE

o6eHx CTOPOH. H CO6HpaTbCS1 noo'epeAHO B COeAHHeHHOm KopojieBcTBe

BeAHKO6pHTaHHH H CeBePHOA MpjiaHAHH H POCCHCOA OeAepaUHH.

CTaTbg 5

COTPUAHH'wCTBO B paMxaX HaCTogxero CornaeHM9 6WyeT

l$HHaHCHPOBaTbC9 Ha OCHOBe1IorOBopeHHOCTH, KOTOpa 6gneT AOCTHr-

HUTa B COBMeCTHOR HOMHCCHH. 3a CqeT cpeACTB MHHHCTepCTBa 3jpa-

BOOXpaHeHH9 CoeAHHeHHoro KOpOJeBCTBa H MHHHCTePCTBa 3ApaBooxpa-

HeHH9 POCCHCHORI qDeAepauHH, a TaKze 3a CmeT cpeACTB opraHH3aUH

H gqPe8AeHHA. y4aCTBUJUHX B COTPgAHHqeCTBe. KorAa 3TO HeO6XOAH-

MO.
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CTaTb1 6

rpalzaHe CaenHHeHHoro KOPOIBBCTBa H PocciHdcoA ueepauHH.

HyXAamiHSC- B HeOTAOIHOM AeqeHHH BO Bpemsi npe6UBaHHNS B Apyrof

cTpaHe. 6YUJT n0gqaTb meAHUHHCKgU noMOIb Ha Tex ze UCAOBHSX.

Kal H rpazAaHe npHHHaamle CTpaHH. B COOTB8TCTBHH C AeRCTBUM-

RHM 3aKOHOAaTeJbCTBOM B o6JIaCTH 3jpaBo0XpaHeHHM B AaHHOA CTpaHe

8 fnlenn ppopgTnu aTnemprn 0CrqaeHH2.

Pacxo~u. CB23aHHue C oKa3aHHem meAHUHHCKOR nOMOKH rpalna-

HaM B COOTBeTCTBHK C HaCTogxeA CTaTbef. 3a HcKmqeHHem pacxo-

Ao, KOTOpUe O614HO OnIaqHBaMTCst rpazAaHamH CTpaHm npe6HBaHH9,

69AUT OnHJa4HBaTbC1 KomneTeHTHHMH opraHaMH cTpaHH. rAe 3TH

pacxoui BO3HHmaMT.

noJozeHH9 HaCTogmeA CTaTbH He paCIpOCTpaHIBTCSI Ha rpaxAaH

OAHOR CTpaHU. npme3sa=IHX B APrgm CTpaH9 C HenocpeACTBeHHOR

ueibm noJgqeHHR meAHUHHCKoR nOMOIM B paMax jxaHHOrO CornameHs.

CTaTbS1 7

CTOPOHU 0AUJT npeAoCTaBASTb meIgHapoAHblM meHUHHCKHM op-

raHH3aUHSlM. B 4aCTHOCTH BceMHpHofi opraHM3aUHH 3ApaBooxpaHeHHq.
BO3MORHOCTb HCIORb3OBaHHq olnTa CTOPOH. BKn=lqal OniT, nOJgqeH-

HUR B XoAe mx COTpgAHHqeCTBa.

CTaTbS[ 8

B 0TH0eHHH RpaBHTeJbCTBa CoeAHHeHHoro 0poAeBCTBa Teppm-

TopHet. Ha KOTOpUM pacnpOCTpaH-seTCR HacToguee CornameHHe. SiBARl-

eTCA BerHKo6pHTaHHs m CeBepHaa HplaHnH9.

HHqTO B HaCTosixIm CorJavoHHH He 6yJ1eT TOJKOBaTbC2i B gmep6

HAM BO H3MeHeHHe Apgrx COrJameHHA, 3aKEBmOHHHX meRAY ABgUMM

CTpaHaMH. c gqeToM. OAHamO, TOO. TO AaHHoe CorjameHHe B TOM.

4TO RacaeTc9 PoccHmcKoft OeAepaUHH. 3ameHgeT co6oft CorFaveHHe o
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COTpyAHHqeCTBe B o6AaCTH meAHUHHCKOR HayKH H 3ApaBOOxpaHeHS OT

17 Meapaiia 1975 roja. 3aKnmqeHoe melAy RpaBHTeJbcTBoM Coem-
HeHHoro Kopo0eBCTBa BeAHo6pmTaHHH H CeBepHoR KpJaHAHH H RpaBH-

TeAbCTBOM Com3a COBeTCKHX COUHaiHCTHqeCKHX PecnydnMK.

CTaTbg 9

HacToiutee CoriameHme BCTynaeT B cHAU c moeHTa ero noIL-
nHcaHH H 6YgeT AeRCTBoBaTb AO HCTeqeH9 weCTH mecsiUee Co ALHS,

KorAa OAHa H3 CTOPOH BeAOMHT Apyrgy CTOpOHU 0 cBoeM HamepeHHH

npeKpaTHTb AeAcTaHe CoriameHH9.

B gAOCTOoepeHHe 4ero HHmenoAnHcaemuecg, AOAXHuM o6pa3oM
nOAHomoqeMHHue Ha TO CBOHMH COOTBeTCTBmIHam npaBHTeAbCTBaH.

no~ncanA HacTosimee CornameHHe.

CoaepmeHo B MocKee ")" anpem 1993 rona B ABYX 3H3emnng-
pax. KaIjtAR iia aurnimcisoM H pUccRoM S3HKax. npHwem o6a TeHCTa

HMeMT OAHHaKOBy CHAy.

3a HpaBHTeII.CTBO 3a flpaBHTemCTBO
CoeRHHeHHoro KopojieBcTea Poccnlicoii DeaepaUHH:

BeXiHKo6pHTaHHH
H CeBepHOA I4paiaHfHH:

VIRGINIA BOTTOMLEY NECHAEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA FItD1tRATION DE RUSSIE RELATIF A LA
COOPItRATION EN MATIERE DE M1tDECINE ET DE SANTIt
PUBLIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la F6ddration de Russie,

Agissant dans l'esprit du Trait6 sur les principes de relations entre le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et la F6dration de Russie en date du
9 novembre 19922,

D6sireux de d6velopper et donner davantage d'ampleur A la coop6ration entre
leurs pays dans les domaines de la m6decine, de la sant6 publique et de la gestion des
services de sant6 et conscients des avantages qui peuvent d6couler d'efforts con-
joints des deux pays en vue de la solution de problmes dans des secteurs sp6ci-
fiques de la sant6 qui revetent un int6ret mutuel,

Conscients de leur responsabilit6 en ce qui concerne la prestation de soins de
sant6 int6grs A leurs citoyens et d6sireux que ceux-ci puissent avoir recours, sur une
base de r6ciprocit6, A des services de sant6 lorsqu'ils se trouvent sur le territoire de
1'autre pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties intensifient et 6tendent leur coop6ration en ce qui concerne les

problmes importants qui int6ressent la m6decine et la sant6 publique sur une base
de rdciprocit6 et en tenant compte de leurs int6r~ts mutuels. Les diff6rentes formes
de coop6ration sont d6terminees par consentement mutuel A la lumi~re de l'exp6-
rience acquise par les deux parties A l'occasion d'6changes mutuels, de visites et
d'autres contacts.

Les secteurs prioritaires sont 6tablis dans le cadre de programmes de coop6ra-
tion A convenir par le Comit6 mixte de cooperation en mati~re de m6decine et de
sant6 publique pour des p6riodes donn6es, conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 4 du pr6sent Accord. Au moment de la signature du pr6sent Accord, les priorit6s
russes sont les suivantes : l'am6lioration des services d'ambulances, les aspects
m6dicaux en mati~re d'urgences, les d6sastres 6cologiques et 616mentaires, le d6ve-
loppement et la mise au point de produits pharmaceutiques, la lutte contre les virus
et d'autres maladies infectieuses, les soins maternels et infantiles, la m6decine
cardio-vasculaire, les cancers et autres maladies.

Entrd en vigueur le 5 avril 1993 par la signature, conformfment A l'article 9.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1772, no 1-30860.
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Article 2

Aux termes du pr6sent Accord, la coop6ration porte surtout sur les domaines
suivants :

a) Echanges d'informations, notamment en ce qui concerne l'organisation des
services de sant6, les principaux r6sultats obtenus en mati~re de recherche m6dicale,
d'6ducation et de formation des agents de sant6, de syst~mes d'information sanitaire
et de m6decine pr6ventive;

b) Echanges de sp6cialistes et de d616gations;

c) Participation d'experts A des congrbs et A des confdrences scientifiques orga-
nis6s dans l'autre pays;

d) Toute autre forme de coop6ration dans le domaine de la m~decine et de la
sant6 publique A convenir d'un commun accord.

Article 3

Les Parties favorisent cette coop6ration en encourageant et en apportant leur
appui aux contacts directs entre les institutions et les organisations des deux Parties
dans les domaines de la m6decine, de la sant6 publique et de la gestion des services
de sant6. Les Parties facilitent 6galement les 6changes d'informations sur les mat6-
riels et les produits pharmaceutiques nouveaux ainsi que sur les technologies nova-
trices en mati~re de m6decine et de sant6 publique.

Article 4

Les Parties 6tablissent un Comit6 mixte de coop6ration en mati~re de m6decine
et de sant6 publique auquel est confi6e l'application pratique du pr6sent Accord.
Tout en tenant compte des pratiques et de la r6glementation pertinentes de chacune
des Parties contractantes et aux termes du pr6sent Accord, le Comit6

a) Elabore les programmes de coop6ration portant sur des p6riodes fix6es d'un
commun accord;

b) D6termine les formes, les m6thodes et les conditions de la coop6ration;

c) Evalue et analyse les r6sultats de ladite coop6ration.

Le Comit6 est compos6 de repr6sentants des deux minist~res de la sant6 d6si-
gnds et, si les Parties en jugent bon, d'autres organisations; il se r6unit tour A tour au
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et en F6d6ration de Russie.

Article 5

La coop6ration vis6e au pr6sent Accord est financ6e conform6ment aux arran-
gements 6tablis par le Comit6 mixte en faisant appel aux ressources du D6partement
de la sant6 du Royaume-Uni et du Ministire de la sant6 de la F6d6ration de Russie
ou, selon le cas, aux ressources provenant des organisations et des institutions qui
participent A ladite coop6ration.

Article 6

1. Les citoyens du Royaume-Uni et de la F6d6ration de Russie dont la condi-
tion exige un traitement m6dical imm6diat alors qu'ils se trouvent dans l'autre pays
b6n6ficient d'un traitement m6dical 6quivalant au traitement accord6 aux citoyens
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du pays d'accueil, conformment A la legislation relative aux services de santd en
vigueur dans ledit pays au cours de la p6riode de validitd du pr6sent Accord.

2. Les d6penses aff6rentes A la prestation d'un traitement m6dical en vertu du
pr6sent Accord sont A la charge des autorit6s comp6tentes du pays dans lequel les
d6penses sont effectu6es A 1'exception de la portion desdites d~penses normalement
r6gl6e par les citoyens dudit pays.

3. Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables dans le cas oit un
citoyen de l'un des pays se rend dans l'autre pays dans le but expr~s de b~n6ficier
d'un traitement m6dical en vertu du pr6sent Accord.

Article 7

Les Parties accordent aux organisations m&ticales internationales, en particu-
lier A l'Organisation mondiale de la sant6, la possibilitd de tirer parti de leur expe-
rience, y compris celle qu'elles auront acquise dans le cadre de leur cooperation.

Article 8

En ce qui concerne le Gouvernement du Royaume-Uni, le pr6sent Accord ne
s'applique qu'au territoire du Royaume-Uni et de l'Irlande du Nord.

Aucune disposition du pr6sent Accord ne peut 6tre interpr&6te dans un sens qui
irait A l'encontre ou qui modifierait d'autres Accords conclus entre les deux pays,
6tant entendu toutefois qu'en ce qui concerne la Fd~ration de Russie, ledit pr6sent
Accord remplace l'Accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de l'Union des R~publiques
socialistes sovi6tiques concernant la coop6ration dans le domaine de la m6decine et
de la sant6 publique conclu le 17 f6vrier 19751.

Article 9

Le pr6sent Accord entrera en vigueur d~s sa signature et il restera en vigueur
jusqu'a l'expiration d'un dM1ai de six mois suivant la date A laquelle l'une des Parties
aura signifi6 A r'autre Partie son intention de d6noncer l'Accord.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire, A Moscou, le 5 avril 1993, en langues anglaise et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Fd6ration de Russie:

et d'Irlande du Nord :

VIRGINIA BOTTOMLEY NECHAEV

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 990, p. 83.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF BARBADOS FOR THE PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Barbados;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;

(v) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as United

Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

I Came into force on 7 April 1993 by signature, in accordance with article 13.
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(ii) in respect of Barbados: physical persons deriving their status as Barbados
nationals from the law in force in Barbados;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations

incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in accordance
with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Barbados: corporations, firms and associations incorporated or
constituted under the law in force in Barbados;

(e) "territory" means:
(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland, including

the territorial sea and any maritime area situated beyond the territorial sea of the
United Kingdom which has been or might in the future be designated under the
national law of the United Kingdom in accordance with international law as an
area within which the United Kingdom may exercise rights with regard to the sea-
bed and subsoil and the natural resources and any territory to which this
Agreement is extended in accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of Barbados; the territory thereof, the territorial sea and the exclusive
economic zone designated under the national law of Barbados in accordance with
international law as an area within which Barbados has sovereign rights and
jurisdiction to explore, exploit and preserve the natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligations it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other Contracting
Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.
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(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles I to I I of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals and companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or
(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in

combat action or was not required by the necessity of the situation,
shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the market value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at a
normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.
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(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those
shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless othewise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similiar international agreement to which
either of the Contracting Parties is or may become a party, or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre ") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at
Washington on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party
and a national or company of the other Contracting Party concerning an investment of the
latter in the territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the territory
of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as a
company of the other Contracting Party.

(3) If any such dispute should arise and agreement cannot be reached within three
months between the parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise,
then, if the national or company affected also consents in writing to submit the dispute to
the Centre for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party
may institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of
the Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of
disagreement as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure
the national or company affected shall have the right to choose. The Contracting Party
which is a party to the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings
or enforcement of an award the fact that the national or company which is the other party
to the dispute has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect
of some or all of his or its losses.

(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless:

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre, or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties
(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
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of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings: the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency (" the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified, and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of the
investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of Other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.
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ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the
date of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of
general international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Bridgetown this 7th day of April, 1993.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of Barbados:

and Northern Ireland:

MARK LENNOX-BOYD L. ERSKINE SANDIFORD
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BARBADE RELATIF A L'ENCOURAGE-
MENT ET A LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement de la Barbade,

D6sireux de crAer des conditions favorables A de nouveaux investissements de
la part des ressortissants et des socidt6s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r6ciproque de ces investis-
sements dans le cadre d'un Accord international seront de nature A stimuler l'initia-
tive individuelle des gens d'affaires et contribueront au d6veloppement des relations
6conomiques entre les deux Etats;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement d6signe des avoirs de toute nature et comprend
notamment mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits de propri6t6 tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou gages;

ii) Les parts, actions, obligations d'une soci&t6 et toute autre forme de participation
dans une soci6t6;

iii) Les cr6ances mon6taires ou sur les r6alisations sous contrat ayant une valeur
financi~re;

iv) Les droits de propri6t6 intellectuelle, fonds de commerce, proc~d6s techniques
et savoir-faire;

v) Les concessions accord6es par la loi ou par contrat, y compris les concessions
en vue de la prospection, de la culture, de l'extraction et de l'exploitation de
ressources naturelles.

Une modification de la forme sous laquelle les avoirs ont 6t6 investis n'affecte
aucunement leur caract~re d'investissement et le terme << investissement com-
prend tous les investissements qu'ils aient t6 effectu6s avant ou apr~s la date de
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord;

b) Le terme « produit d6signe le revenu des investissements et notamment,
mais non exclusivement, les b6n6fices, les int6r~ts, les plus-values, les dividendes,
les redevances et les commissions;

I Entrd en vigueur le 7 avril 1993 par la signature, conform6ment S I'article 13.
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c) Le terme « ressortissants d~signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, les personnes physiques dont la condition de res-

sortissants du Royaume-Uni d6coule de la 1gislation en vigueur au Royaume-
Uni;

ii) Dans le cas de la Barbade, les personnes physiques dont la condition de ressor-
tissants de la Barbade d6coule de la 16gislation en vigueur A la Barbade;

d) Le terme « soci6t6 o d~signe:

i) Dans le cas du Royaume-Uni, les entreprises, compagnies et associations consti-
tu6es et enregistr6es en vertu de la 16gislation en vigueur dans une partie quelcon-
que du Royaume-Uni ou dans tout territoire auquel le pr6sent Accord s'applique
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la Barbade, les entreprises, compagnies et associations consti-
tu6es ou enregistr6es en vertu de la 1gislation en vigueur A la Barbade;

e) Le terme « territoire > d6signe :
i) Dans le cas du Royaume-Uni, la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord, y com-

pris les eaux territoriales et toute zone maritime situ6e au-delA des eaux territo-
riales du Royaume-Uni qui a 6t ou qui pourrait atre dans l'avenir d6sign6e en
vertu de la idgislation nationale du Royaume-Uni et conform6ment au droit des
gens, comme 6tant une zone A l'intrieur de laquelle le Royaume-Uni peut exer-
cer des droits en ce qui concerne le fond des mers et leurs sous-sols et ressources
naturelles, ainsi que tout territoire auquel le pr6sent Accord pourrait s'appliquer
conform6ment aux dispositions de l'article 12;

ii) Dans le cas de la Barbade, le territoire de celle-ci, les eaux territoriales et la zone
6conomique exclusive d6sign6e en vertu de la l6gislation nationale de la Barbade,
conform6ment au droit des gens, comme 6tant une zone A l'int6rieur de laquelle
la Barbade poss~de des droits souverains et lajuridiction lui permettant de pros-
pecter, d'exploiter et de pr6server les ressources naturelles.

Article 2

ENCOURAGEMENT ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes encouragera les ressortissants ou les
soci&t6s de l'autre Partie contractante A investir des capitaux dans son territoire,
cr6era les conditions favorables A cet effet et, sous r6serve de son droit d'exercer les
pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, autorisera l'entr6e de ces capitaux.

2. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement
juste et 6quitable aux investissements des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre
Partie et en assurera la protection et la s6curit6 totales sur son territoire. Aucune des
Parties contractantes ne pr6judiciera de quelque mani~re, par des mesures exag6r6es
ou discriminatoires, ]a gestion, le service, l'affectation, la jouissance ou l'ali6nation
des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortissants ou des soci&t6s
de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contractantes respectera toutes
les obligations par elle accept6es en ce qui concerne les investissements effectu6s
par des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Vol. 1765, 1-30689



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 161

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les inves-
tissements des ressortissants ou des soci&6s de l'autre Partie contractante, ni leurs
produits, A un traitement moins favorable que celui par elle accord6 aux investisse-
ments de ses propres ressortissants ou soci&t6s, ou A ceux d'un Etat tiers, ou aux
produits de ces investissements.

2. Aucune des Parties contractantes ne soumettra, sur son territoire, les res-
sortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traitement moins favo-
rable, en ce qui concerne la gestion, 'entretien, l'affectation, lajouissance ou l'ali6na-
tion de leurs investissements, que celui par elle accordd A ses propres ressortissants
ou soci6t6s, ou A ceux d'un quelconque Etat tiers.

3. Afin d'6viter tout doute A cet 6gard, il est confirm6 que le traitement vis6
aux paragraphes 1 et 2 ci-avant s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du
pr6sent Accord.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1. Les ressortissants ou les soci6t6s d'une des Parties contractantes dont
les investissements dans le territoire de l'autre Partie contractante auront subi des
pertes en raison d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat
d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur le ter-
ritoire de ]a deuxi~me Partie contractante b6n6ficieront, de la part de cette der-
nitre, en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation ou tout
autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui que la
deuxi~me Partie contractante accorde A ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A
ceux d'un quelconque Etat tiers. Les versements correspondants seront librement
et immddiatement transfdrables.

2. Sans pr6judice aux dispositions du paragraphe 1 du present article, les res-
sortissants et les soci6t6s de l'une des Parties contractantes qui, A l'occasion de l'une
quelconque des circonstances vis6es audit paragraphe, subissent des pertes sur le
territoire de l'autre Partie contractante rdsultant de :

a) La rdquisition de leurs biens par ses forces ou autorit6s, ou
b) La destruction de leurs biens par ses forces ou autorit~s qui ne r6sultait pas

d'actes de combat ou que la situation ne rendait pas n6cessaire, se verront accorder
restitution ou indemnisation ad6quate. Les paiements aff6rents seront librement
transf6rables.

Article 5

EXPROPRIATION

Aucune des Parties contractantes ne nationalisera ni n'expropriera sur son ter-
ritoire, ni ne soumettra A des mesures d'effet 6quivalent A une nationalisation ou A
une expropriation (ci-apr~s d6nomm~es << expropriation )) les investissements des
ressortissants ou des soci&6s de l'autre Partie contractante, sauf pour des motifs
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d'intr& public portant sur les besoins internes de la Partie qui exproprie; 'expro-
priation devant se faire sur une base non discriminatoire et contre le paiement dans
les meilleurs d6lais d'une indemnit6 addquate et r6elle. Ladite indemnit6 corres-
pondra A la valeur marchande de l'investissement expropri6 imm6diatement avant
l'expropriation proprement dite ou avant que l'expropriation imminente ne devien-
ne de notori6t6 publique, la premiere de ces deux situations 6tant retenue; elle sera
vers6e dans les meilleurs d6lais et comprendra les int6r~ts courus jusqu'A la date du
paiement calcul6s au taux commercial normal; elle sera effectivement r6alisable et
librement transf6rable. La soci6t6 ou le ressortissant int6ress6 aura le droit, en vertu
de la 16gislation de la Partie contractante qui aura proc6d6 A l'expropriation, de faire
r6examiner dans les meilleurs ddlais, par une instance judiciaire ou autre instance
ind6pendante de ladite Partie, son cas et la valeur attribu6e A son investissement
conform6ment aux principes 6nonc6s au pr6sent paragraphe.

2. Lorsqu'une Partie contractante expropriera les avoirs d'une soci6t6 enre-
gistr6e ou constitu6e conform6ment A la l6gislation en vigueur dans une partie quel-
conque de son territoire, et dont des ressortissants ou des soci6t6s de l'autre Partie
contractante d6tiennent des parts, elle fera en sorte que les dispositions du para-
graphe 1 du pr6sent article soient appliqu6es autant que de besoin pour que soit
assur6e dans les meilleurs d6lais aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'autre Partie
contractante propri6taires desdites parts, une indemnit6 ad6quate et r6elle corres-
pondant A leur investissement.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DE LEURS PRODUITS

1. Chacune des Parties contractantes garantira aux ressortissants ou aux
soci6t6s de l'autre Partie contractante la possibilit6 de transf6rer sans restriction
leurs investissements ainsi que le produit de ceux-ci. Les transferts s'effectueront
sans d61ai dans la monnaie convertible dans laquelle 6tait libell6 le capital initiale-
ment investi, ou dans toute autre monnaie convertible choisie d'un commun accord
par l'investisseur et la Partie contractante concern6e. A moins que l'investisseur
n'accepte qu'il en soit autrement, les transferts s'effectueront au taux de change
applicable A la date du transfert conform6ment aux r~glements de change en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du pr6sent Accord concernant l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou aux soci6t6s de l'une ou
l'autre Partie contractante ou d'un Etat tiers ne seront pas interpr6t6es comme
obligeant une Partie contractante A 6tendre aux ressortissants ou aux soci6t6s de
l'autre Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege
r6sultant :

a) D'une union douani~re ou d'un accord international similaire, existants ou
futurs, auxquels l'une ou l'autre Partie contractante est ou pourra devenir partie; ou

b) De tout accord ou arrangement international portant en totalit6 ou en partie
sur la fiscalit6, ou de toute 16gislation interne portant en totalit6 ou en partie sur la
fiscalit6.
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Article 8

RENVOI DEVANT LE CENTRE INTERNATIONAL POUR LE REGLEMENT
DES DIFFRENDS RELATIFS AUX INVESTISSEMENTS

1. Chacune des Parties contractantes consent par les pr6sentes A soumettre au
Centre international pour le riglement des diff6rends relatifs aux investissements
(ci-aprs ddnomm << le Centre >>), en vue de leur riglement par voie de conciliation
ou d'arbitrage conformgment aL la Convention pour le riglement des diff6rends rela-
tifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington, D.C., le 18 mars 19651, les diff&rends 6ventuels de caractre
juridique entre ladite Partie contractante et un ressortissant ou une socidt6 de l'autre
Partie contractante, et concernant un investissement de ce ressortissant ou de cette
soci6t6 dans le territoire de ladite Partie.

2. Une socigt6 enregistr6e ou constitu6e conform6ment A la Idgislation en
vigueur dans le territoire de l'une des Parties contractantes, et dont la majorit6 des
parts 6tait dgtenue, avant que ne survienne le diffdrend, par des ressortissants ou des
soci6tds de l'autre Partie contractante, sera, conformdment A l'alinda b du para-
graphe 2 de l'article 25 de la Convention, trait6e, aux fins de la Convention, comme
une soci&6 de l'autre Partie contractante.

3. Dans le cas oi un diff6rend de cette nature se produirait et ne pourrait 8tre
r6glM dans les trois mois entre les parties au diffgrend, par les voies de recours
internes ou par tout autre moyen, chaque Partie contractante pourra, si le ressortis-
sant ou la soci6t6 en cause consent lui aussi par 6crit A soumettre le diff6rend au
Centre aux fins de rilglement par voie de conciliation ou d'arbitrage conform6ment
a la Convention, engager une proc6dure en adressant une demande A cet effet au
Secr6taire g6n6ral du Centre, comme pr6vu aux articles 28 et 36 de la Convention.
En cas de d6saccord sur le point de savoir si la conciliation ou l'arbitrage constitue
la procddure la plus appropri6e, le ressortissant ou la socit6 en cause aura le droit
de choisir. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra exciper, A
aucun stade de la proc6dure ou de l'application d'une sentence, du fait que le ressor-
tissant ou la soci6t6 qui est l'autre Partie au diff6rend a rexu, en vertu d'un contrat
d'assurance, une indemnit6 au titre de tout ou partie de ses pertes.

4. Aucune des deux Parties contractantes ne pourra pr6tendre au riglement
par la voie diplomatique d'un diff6rend soumis au Centre, sauf si :

a) Le Secr6taire g6n6ral du Centre, ou encore une commission de conciliation
ou un tribunal arbitral constitu6s par le Centre, d6cident que le diff6rend ne relilve
pas de la comp6tence du Centre; ou si

b) L'autre Partie contractante n'observe pas ou ne respecte pas la sentence
rendue par un tribunal arbitral.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord devront, dans la mesure du possible, 8tre r6gl6s
par la voie diplomatique.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 575, p. 159.
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2. Si un diffdrend entre les Parties contractantes ne peut 8tre rdglM de cette
mani~re, il sera soumis A un tribunal arbitral, sur la demande de l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

3. Le tribunal arbitral sera alors constitu6 de la maniire suivante pour chaque
affaire. Dans les deux mois suivant la rdception de la demande d'arbitrage, chaque
Partie contractante nommera un membre du tribunal. Les deux membres choisiront
ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'agr6ment des deux Parties con-
tractantes, prdsidera le tribunal. Ce pr6sident sera nomm6 dans les deux mois sui-
vant la date de nomination des deux autres membres.

4. Si, dans les d6lais sp6cifids au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'a pas 6t6
proc6d6 aux nominations ndcessaires, chacune des Parties contractantes pourra, A
d6faut de tout autre arrangement, prier le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice de procdter aux nominations n6cessaires. Si le Prdsident est un ressortissant
de l'une des Parties contractantes ou s'il est emp&hd d'une autre mani~re de s'ac-
quitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident sera pri6 de procdter aux nominations
ndcessaires. Si le Vice-pr6sident est un ressortissant de l'une des Parties contrac-
tantes ou s'il est lui aussi emp ch6 de s'acquitter de cette fonction, il appartiendra
au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas ressor-
tissant de l'une ou l'autre Partie contractante de procdder aux nominations ndces-
saires.

5. Le tribunal arbitral rendra A la majoritd des voix sa sentence qui aura force
obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante prendra
A sa charge les frais du membre du tribunal qu'elle aura nomm6 ainsi que les frais de
sa ddfense dans la proc~dure arbitrale; les frais du Pr6sident ainsi que les autres frais
seront assumds A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal pourra
toutefois imposer dans sa sentence qu'un pourcentage plus lev6 des frais soit A la
charge de l'une des Parties contractantes et cette d6cision aura force obligatoire
pour les deux Parties contractantes. Le tribunal arrAtera lui-mame sa proc6dure.

Article 10

SUBROGATION

1. Si l'une des Parties contractantes ou l'organisme qu'elle aura d6sign6 (« la
premiere Partie contractante ) effectue un paiement au titre d'une indemnit6 accor-
d6e en raison d'un investissement dans le territoire de l'autre Partie contractante
(« la seconde Partie contractante ), la seconde Partie contractante reconnaitra :

a) La cession A la premiere Partie contractante en vertu de la loi ou d'une
transaction l6gale, de tous les droits et pr6tentions de la partie indemnis6e, et

b) Le droit, pour la premiesre Partie contractante, de faire valoir par subroga-
tion, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e, lesdits droits et pr6tentions.

2. La premiere Partie contractante pourra se pr6valoir en toutes circons-
tances:

a) Des droits et pr6tentions acquis en vertu de la cession, et
b) De tout paiement requ au titre desdits droits et pr6tentions,

que la partie indemnis6e 6tait en droit de recevoir en vertu du prdsent Accord en
raison de l'investissement dont il s'agit et de ses produits.

3. Tous les paiements regus en devise non convertible par la premiere Partie
contractante au titre des droits et pr6tentions acquis seront pleinement disponibles
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A ladite premiere Partie contractante aux fins de couvrir ses d6penses sur le territoire
de la seconde Partie contractante.

Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si la 16gislation de l'une ou l'autre des Parties contractantes, ou encore ses
obligations en vertu du droit international existantes ou arr&6es par la suite entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent des rigles g6n6rales ou
particuli~res faisant b6n6ficier les investissements des ressortissants ou des socits
de l'autre Partie contractante d'un traitement plus favorable que celui pr6vu par le
pr6sent Accord, lesdites rigles, dans la mesure oti elles sont plus favorables, pre-
vaudront sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION TERRITORIAL

Au moment de la signature du pr6sent Accord ou A toute date ult6rieure, l'ap-
plication des dispositions du pr6sent Accord pourra 8tre 6tendue A tout territoire
dont le Gouvernement du Royaume-Uni assume les relations internationales, si les
Parties contractantes en sont ainsi convenues par 6change de notes.

Article 13

ENTRfE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

Article 14

DURtE ET DENONCIATION

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de dix ans. Par la suite, il demeu-
rera en vigueur pendant une p~riode de douze mois h compter de la date A laquelle
l'une ou l'autre des Parties contractantes aura notifi6 l'autre Partie contractante son
intention d'y mettre fin. Toutefois, en ce qui concerne les investissements r6alis6s
pendant la dur6e de l'Accord, ses dispositions continueront A s'appliquer pendant
une p6riode de vingt ans suivant la date de son expiration et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des r~gles g6n6rales du droit des gens.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Bridgetown le 7 avril 1993.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la Barbade:

et d'Irlande du Nord :
MARK LENNOX-BOYD L. ERSKINE SANDIFORD
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF NORWAY CONCERNING
THE EXPORT TO THE ORGANISATION FOR ECONOMIC CO-
OPERATION AND DEVELOPMENT HALDEN REACTOR PROJ-
ECT, OSLO, OF THREE MIXED OXIDE FUEL PINS

I

The British Charg6 d'Affaires at Oslo
to the Minister of Foreign Affairs of Norway

BRITISH EMBASSY

OSLO

13 April 1993

Note No. 34

Your Excellency,
I have the honour to refer to the proposed export by British Nuclear Fuels PLC

(BNF PLC) to the Organisation for Economic Co-operation and Development Halden
Reactor Project Oslo of 3 mixed oxide fuel pins containing 383. lg MOX comprising 307.4g
depleted uranium and 30.5g plutonium.

In this connection I have the further honour to refer to International Atomic Energy
Agency (IAEA) document INFCIRC/254 and to state that the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland (hereinafter referred to as "The United
Kingdom Government ") base their nuclear export policies on this document.

So that the United Kingdom Government implement to the guidelines set out in the
appendix to that document (hereinafter referred to as" the guidelines ") I have the honour
to propose that the Government of the Kingdom of Norway (hereinafter referred to as
"The Government of Norway") shall, in respect of the material described above, comply
with the following conditions:

(a) In accordance with paragraphs I and 2 of the guidelines the material and any material
derived from it shall be used only for peaceful purposes and shall not be used in any
way which would result in any nuclear explosive device.

(b) In accordance with paragraph 3 of the guidelines the material shall be placed under
effective physical protection in accordance with the protection characteristics set out
in Annex B to the guidelines, the implementation of those measures of physical
protection being the responsibility of the Government of Norway.

I Came into force on 20 April 1993, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(c) In accordance with paragraph 4 of the guidelines, IAEA safeguards shall apply to the
material and any material derived from it.

(d) In accordance with paragraph 10 of the guidelines the Government of Norway shall
not retransfer the material or transfer any materials which may be derived from it and
which are identified in the trigger list Annex A to the Guidelines to any third party
unless the recipient of the retransfer or transfer shall first have provided the
Government of Norway with the same assurances as those required by the United
Kingdom Government for the transfer of this material and the Government of
Norway is satisfied as to the bona fides of such third party.

The principle of the implementation of safeguards for the material which it is proposed
to export from the United Kingdom to Norway having been accepted, and in order that
this implementation may be effective, the United Kingdom Government shall confirm
officially to the Government of Norway the execution of the transfer providing the relevant
information as to quantity and form of the material, date of despatch and consignee.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Norway I have the honour
to propose that this Note and your reply in that sense shall constitute an Agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

ALYSON J. K. BAILES
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I

The Acting Minister of Foreign Affairs of Norway
to the British Chargg d'Affaires at Oslo

ROYAL MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

OSLO

20 April 1993

Dear Miss Bailes,
I have the honour to refer to your Note No. 34 dated 13 April 1993 which reads

as follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Norway and that the Embassy's Note and this reply shall
constitute an Agreement between our two Governments in this matter which shall enter
into force on today's date.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances of my highest
consideration.

BJORN TORE GODAL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

1ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETA-
GNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE NORVfEGE RELATIF A L'EXPORTATION DE
TROIS TIGES A COMBUSTIBLE A OXYDE COMPOSt A L'OR-
GANISATION DE COOP1tRATION ET DE DtVELOPPEMENT
ItCONOMIQUE POUR LE PROJET DE PI ACTEUR HALDEN A
OSLO

Le Chargi d'affaires britannique 4 Oslo
au Ministre des affaires dtrangres de Norv~ge

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

OSLO

Le 13 avril 1993

Note n- 34

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'exportation propos6e par British Nuclear Fuels
PLC (BNF PLC) A l'Organisation de coop6ration et de d6veloppement 6conomique
pour le projet de r6acteurs Halden A Oslo, de trois aiguilles de combustible d'oxyde
contenant 383,1 g MOX comportant 307,4 g d'uranium appauvri et 30,5 g de plu-
tonium.

A cet 6gard, j'ai 6galement 'honneur de me r6f6rer au document INFCIRC/254
de l'Agence internationale de '6nergie atomique (AIEA) et de d6clarer que le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-apr~s
d6nomm6 << le Gouvernement du Royaume-Uni >>) fonde sur ce document sa poli-
tique d'exportation de mati~res nucl6aires.

Afin que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse appliquer les directives
6nonc6es dans l'annexe A ce document (ci-apr.s d6nomm6es << les directives >>), j'ai
l'honneur de proposer qu'en ce qui concerne les mati~res d6crites ci-dessus, le Gou-
vernement du Royaume de Norv~ge (ci-apr~s d6nomm6 << le Gouvernement de la
Norv~ge >>) se conforme aux conditions suivantes :

a) Conform6ment aux dispositions des paragraphes 1 et 2 des directives, les
matiires et toutes mati~res qui en seraient d6rivdes ne seront ne seront utilis6es qu'A

I Entrd en vigueur le 20 avril 1993, date de la note de r~ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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des fins pacifiques et ne seront utilis6es d'aucune mani~re qui aboutirait l'obten-
tion d'un dispositif explosif nucldaire quelconque;

b) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 des directives, les matires
feront l'objet d'une protection physique efficace conform6ment aux caract6risti-
ques de protection indiqu6es A l'annexe B des directives, la mise en oeuvre de ces
mesures de protection physique relevant de la responsabilit6 du Gouvernement de
la Norv~ge;

c) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4 des directives, les sauve-
gardes de I'AIEA s'appliqueront aux mati~res et A toutes mati~res qui en seraient
d6riv6es;

d) Conform6ment aux dispositions du paragraphe 10 des directives, le Gou-
vernement de la Norv~ge ne transf6rera aucune matiere qui pourrait 8tre d6riv6e de
la matiire en question et qui est identifi6e dans la liste de base figurant A ]a partie A
des directives, vers une quelconque tierce partie, A moins que le destinataire du
transfert n'ait au pr6alable donn6 au Gouvernement de la Norv~ge les m~mes assu-
rances que celles qui sont requises par le Gouvernement du Royaume-Uni pour le
transfert de cette mati~re et que le Gouvernement de la Norv~ge ne soit assur6 de la
bonne foi d'une telle tierce partie.

Le principe de la mise en ceuvre des sauvegardes pour les mati6res dont l'expor-
tation du Royaume-Uni vers la Norv~ge est proposde, ayant td accept6, et afin que
cette mise en ceuvre soit efficace, le Gouvernement du Royaume-Uni confirmera
officiellement au Gouvernement de la Norvige 1'ex6cution du transfert en donnant
les renseignements pertinents concemant la quantit6 et la forme de la mati~re en
question, la date d'exp6dition et le nom du destinataire.

Si les propositions qui pr6c~dent sont acceptables par le Gouvernement de la
Norv~ge, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et votre r6ponse en ce sens
constituent un Accord entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A la
date de la r6ponse de votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

ALYSON J. K. BAILES
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II

Le Ministre des affaires gtrangdres par intirim de Norv~ge
au Chargg d'affaires du Royaume-Uni 6 Oslo

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGP-RES

OSLO

Le 20 avril 1993

Madame le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 34 en date du 13 avril 1993, dont la

teneur est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que les propositions qui prdcdent sont acceptables
par le Gouvernement de Norv~ge et que la note de l'Ambassade et la pr6sente
r6ponse constitueront sur cette question un Accord entre nos deux Gouvernements
en cette mati~re qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

BJORN TORE GODAL
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN HONG KONG (UNDER AN ENTRUSTMENT OF
AUTHORITY FROM THE UNITED KINGDOM GOVERNMENT)
AND THE EUROPEAN UNION CONCERNING THE STATUS
AND PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE OFFICE AND
STAFF OF THE COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNI-
TIES IN HONG KONG

I

The Rt. Hon. Christopher Patten

GOVERNMENT HOUSE

-- . . HONG KONG

9 October 1993

I have the honour to refer to the recent
discussions between the Government of Hong Kong and
the Commission of the European Communities
concerning the establishment of an Office of the
Commission of the European Communities in Hong
Kong. As a result of these discussions, I have the
honour to propose that the status, privileges and
immunities of the Office and its staff for the
period up to and including 30 June 1997 shall be as
set out in the Annex to this Letter, on the
understanding that it does not constitute a
precedent for any subsequent arrangements relating
to the privileges and immunities for the Office of
the Commission of the European Communities in Hong
Kong.

I Came into force on 10 December 1993, the date on which the Government of Hong Kong notified the Commission

of the European Communities of the completion of the required procedures, in accordance with the provisions of the
said notes.
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If this proposal is acceptable to the
Commission of the European Communities, I suggest
that this Letter together with its Annex and your
reply to that effect shall constitute an Agreement
between the Government of Hong Kong and the
Commission which shall enter into force on the date
on which the Government of Hong Kong notifies the
Commission that the necessary procedures to give
effect to the Agreement in Hong Kong have been
completed.

I avail myself of this opportunity to renew
to you, sir, the assurance of my highest
consideration.

Governor

M. Jacques Delors
President of the Commission

of the European Communities
Commission of the European Communities
Brussels
Belgium

I Christopher Patten.
Vol. 1765, 1-30691



178 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1994

ANNEX

PRIVILEGES AND IMMUNITIES FOR THE OFFICE OF THE COMMISSION
OF THE EUROPEAN COMMUNITIES IN HONG KONG

1. The European Communities-the European Coal and Steel

Community, the European Economic Community and the

European Atomic Energy Community-shall each have legal

personality in Hong Kong.

2. The European Communities shall have the capacity to

conclude contracts, to acquire and dispose of

immovable and movable property as necessary for the

effective fulfilment of their duties and to institute

legal proceedings, and shall be represented for that

purpose by the Commission of the European Communities

(hereinafter referred to as the Commission.)

3. The premises of the Office of the Commission in Hong

Kong (hereinafter referred to as the Office) shall be

inviolable. The premises of the Office, their

furnishings and other property thereon shall be immune

from search, requisition, attachment or execution.

The bank accounts of the Office shall not be subjected

to any search, requisition, attachment or execution,

except in accordance with Hong Kong laws uniformly

applied to similar institutions. Subject to the laws

of Hong Kong, the means of transport of the Office

shall not be subjected to any search, requisition,

attachment or execution. The archives and documents

of the Office shall be inviolable at any time and

wherever they-may be. The private residence of the

Head of the Office shall enjoy the same inviolability

as the premises of the office.
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4. The Commission and the Head of the Office shall be

exempt from all dues or taxes (including stamp duty

and rates) in respect of the premises of the Office

and the residence of the Head of the Office, other

than such as represent payment for specific services

rendered.

5. Subject to the laws and regulations of Hong Kong

concerning areas, entry into which is prohibited or

restricted for reasons of internal security, the Hong

Kong Government shall ensure to the Head of the Office

and other members of the staff of the Office and

members of their families forming part of their

households freedom of movement and travel in Hong

Kong.

6. The Hong Kong Government shall ensure the freedom of

communications of the Office for official purposes and

that the official correspondence of the Office sent by

the Community pouch will neither be opened nor

detained. Nevertheless, if the competent authorities

of Hong Kong have serious reason to believe that the

Community pouch contains something other than

documents or articles intended exclusively for

official use, they may request that the pouch be

opened in the presence of an authorised representative

of the Office. If the request is refused by the

authority of the Office, the correspondence shall be

returned to its place of origin.

7. The Hong Kong Government shall ensure that the Head of

the Office and other members of the staff of the

Office are treated with due respect and shall take all

appropriate steps to prevent any attack on their

person, freedom or dignity. The Head of the Office
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and other members of the staff of the Office shall not

be subjected to arbitrary or unlawful arrest or

detention and, in any event, shall not be subjected to

arrest or detention except in accordance with Hong

Kong laws uniformly applied to the Head and other

members of the staff of similar institutions.

8. The Commission and its Office shall enjoy immunity

from suit and legal process.

F. The Head of the Office, his or her spouse and children

under the age of eighteen, shall enjoy respectively

the like immunity from suit and legal process as is

accorded to a diplomatic agent and members of the

family of a diplomatic agent forming part of his

household. Other members of the staff of the Office

shall enjoy immunity from suit and legal process in

respect of things done or omitted to be done in the

course of the performance of their official duties.

1. *rhe Head of the Office and other members of the staff

of the Office shall be exempt from

-registration as aliens,

-any requirement to obtain work permits, and

-any requirement in relation to social security

provisions.

The Hong Kong Government shall make arrangements for

the issue to members of the staff of the Office and

their families, other than those permanently resident

in Hong Kong, of identity cards indicating their

status as members of the staff of the Office and of

gratis visas for the purpose of travelling to Hong

Kong to take up their posts which will permit

unconditional stay.

Vol. 1765, 1-30691



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 181

11. The Commission and its Office shall be exempt from

taxes on the importation of goods directly imported by

them for their official use or for export.

Administrative arrangements shall be made for the

Office to import a quota of duty-free commodities

which are normally subject to custom duties.

12. The Head of the Office and other members of the staff

of the Office and servants of the Office, other than

those permanently resident in Hong Kong, shall be

exempt from income tax in respect of emoluments

received as an officer or servant of the Commission.

13. The Head of the Office, and members of his or her

family forming part of his or her household shall be

exempt from all customs duties, taxes, and related

charges other than charges for storage, cartage and

similar services, on articles for their personal use

including articles intended for their establishment.

The articles shall not exceed the quantities necessary

for direct utilization by the persons concerned.

Each member of the staff of the Office, other than

those permanently resident in Hong Kong, shall be

exempt from first registration tax on the importation

of a motor vehicle imported directly by him or her for

his or her personal use.

14. Goods which have been imported under paragraphs 11 and

13 above shall not be given away, sold, hired out or

otherwise disposed of unless the appropriate

authorities have been notified in advance and any

necessary duties and taxes paid.
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15. The Government of Hong Kong shall provide by way of

administrative arrangements for VIP facilities to be

accorded to the Head of the Office and his or her

family members travelling with him or her and forming

part of his or her household. This shall include

special arrangements for immigration examination and

exemption from customs inspection.

16. Provision shall be made, by way of administrative

arrangement, to other members cf the staff of the

Office, other than those permanently resident in Hong

Kong, and family members forming part of their

households and travelling with them, for exemption

from customs inspection, unless the customs

authorities have serious reason to believe that their

official baggage contains articles other than those

for personal use or articles the import or export of

which is prohibited by Hong Kong's laws or are subject

to Hong Kong's quarantine laws and regulations. Such

inspection shall be carried out in the presence of the

officer or member of his family.

17. The Head of the Office and other members of the staff

of the Office, other than those permanently resident

in Hong Kong, and the members of their family forming

part of their households, shall be exempt from all

personal services and contributions, including,

subject to the laws of Hong Kong, jury service.

18. Persons entitled to privileges and iniiunities shall

enjoy them from the moment they enter Hong Kong on

proceeding to take up their post or, if already in

Hong Kong, from the moment when their appointment is

notified to the appropriate authorities in Hong Kong

as may be agreed.
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When the functions of persons enjoying privileges and

immunities have come to an end, such privileges and

immunities shall normally cease at the moment when

they leave the country, or on expiry of a reasonable

period in which to do so, but will subsist until that

time. However, with respect to acts performed by such

persons in the exercise of their functions as member

of the staff of the Office, immunity shall continue to

subsist.

19. The Government of Hong Kong recognizes the

laissez-passer issued by the European Communities to

officials of its institutions on official business as

valid travel documents. The Office and the Head of

the Office shall have the right to use the flag and

emblem of the European Communities on its premises,

including the residence of the Head of the office, and

on their means of transport.

20. Members of the staff of the office may be called upon

to attend as witnesses in the course of judicial or

administrative proceedings. Subject to the laws of

Hong Kong, members of the staff of the Office are not

obliged to give evidence concerning matters connected

with the exercise of their official functions, nor to

disclose matters of confidentiality.

21. In the event of the death of a member of the staff of

the Office, other than those permanently resident in

Hong Kong, or a member of his or her family forming

part of his or her household, the Hong Kong Government

shall permit the withdrawal of the movable property of

the deceased, with the exception of any property the

export of which was prohibited at the time of his or

her death.
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22. Members of the staff of the Office and private

servants who are permanently resident in Hong Kong

shall enjoy privileges and immunities only to the

extent admitted in accordance with the laws of Hong

Kong. However, jurisdiction over those persons will

be exercised in such a manner as not to interfere

unduly with the performance of the functions of the

Office.

23. Without prejudice to their privileges and immunities,

it is the duty of all persons enjoying such privileges

and immunities to respect the laws and regulations of

Hong Kong. They also have a duty not to interfere in

the internal affairs of Hong Kong.
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II

Commission of the European Communities

THE PRESIDENT

BRUSSELS

25.10.93

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Letter of 9th October
1993 which reads as follows :

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing proposal is
acceptable to the Commission of the European Communities in the light
of the present particular regime applying to Hong Kong, and agree,
therefore, that your Letter, together with its Annex and this reply,
shall constitute an Agreement between the Government of Hong Kong and
the Commission, which shall enter into force on the date on which the
Government of Hong Kong notifies the Commission that the necessary
procedures to give effect to the Agreement in Hong Kong have been
completed.

I avail myself of this opportunity
of my highest consideration.

to renew to you, Sir, the assurance

Yours sincerely,

JACQUES DELORS

The Rt. Hon. Christopher Patten
Government House
Hong Kong
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
HONG-KONG (EN VERTU D'UNE DItLIGATION DE POU-
VOIRS DE LA PART DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI)
ET L'UNION EUROPEENNE RELATIF AU STATUT ET AUX
PRIVILIfGES ET IMMUNITtS DU BUREAU ET DU PERSON-
NEL DE LA COMMISSION DES COMMUNAUTtS EUROPIEN-
NES A HONG-KONG

Le Trs Honorable Christopher Patten

GOVERNMENT HOUSE

HONG-KONG

Le 9 octobre 1993

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux r6cents entretiens entre le Gouvernement de
Hong-Kong et la Commission des Communaut6s europeennes concernant la cr6a-
tion A Hong-Kong d'un Bureau de la Commission des Communaut6s europ~ennes.
A la suite de ces entretiens, j'ai l'honneur de proposer que le statut et les privileges
et immunit6s du Bureau et de son personnel au cours de la p6riode allant jusqu'au
30 juin 1997 inclusivement soient tels qu'6nonc6s dans l'annexe A la pr6sente lettre,
6tant entendu que cela ne constitue pas un pr6c6dent en ce qui conceme tous arran-
gements ult6rieurs relatifs aux privilges et immunit6s du Bureau de la Commission
des Communaut6s europ6ennes A Hong-Kong.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de la Commission des Communaut6s
europ6ennes, je propose que la pr6sente lettre ainsi que son annexe et votre r6ponse
en ce sens constituent un accord entre le Gouvernement de Hong-Kong et la Com-
mission qui entrera en vigueur t la date 4 laquelle le Gouvemement de Hong-Kong
aura inform6 la Commission que les formalit6s requises pour rendre l'Accord effec-
tif A Hong-Kong ont t6 remplies.

Je saisis cette occasion, etc.
Le Gouverneur,

CHRISTOPHER PATTEN

Monsieur Jacques Delors
Prdsident de la Commission

des Communaut6s europ6ennes
Commission des Communaut6s europ6ennes
Bruxelles

I Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1993, date bi laquelle le Gouvernement de Hong-Kong a notifi6 h la Commission
des Communautds europdennes l'accomplissement des procdures requises, conform6ment aux dispositions desdites
notes.
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ANNEXE

PRIVILLGES ET IMMUNITES DU BUREAU DE LA COMMISSION
DES COMMUNAUT9S EUROPEENNES k HONG-KONG

1. Les Communaut6s europdennes, la Communaut6 europ~enne du charbon et de
I'acier, la Communaut6 6conomique europ6enne et la Communaut6 europ6enne de l'6nergie
atomique poss~dent, individuellement, la personnalit6 juridique A Hong-Kong.

2. Les Communaut6s europ6ennes ont la capacit6 de contracter, d'acqu6rir et d'ali6ner
des biens immobiliers et mobiliers n cessaires A l'exercice efficace de leurs responsabilit6s,
et d'ester en justice; A ces fins elles sont repr~sent~es par la Commission des Communaut~s
europeennes (ci-apr~s d6nomme << la Commission ).

3. Les locaux du Bureau de la Commission A Hong-Kong (ci-apr~s d6nomm6s << le
Bureau >>) sont inviolables. Les locaux du Bureau, son mobilier et autres installations qui s'y
trouventjouissent de l'immunit6 de perquisition, de r&iuisition ou de saisie-ex6cution. Sous
rdserve de la l6gislation de Hong-Kong uniform6ment applicable A des institutions similaires,
les comptes bancaires du Bureau jouissent de l'immunit6 de recherche, de r6quisition ou de
saisie-ex6cution. Sous r6serve de la 16gislation de Hong-Kong, les moyens de transport du
Bureau jouissent de l'immunit6 de perquisition, de r6quisition ou de saisie-ex6cution. Les
archives et les documents du Bureau sont inviolables en tout temps et o6' qu'ils se trouvent.
La r6sidence du Directeur du Bureau jouit de la m~me inviolabilit6 que les locaux du Bureau.

4. La Commission et le Directeur du Bureau sont exon6r6s de tous droits ou imp6ts (y
compris les droits de timbres et les imp6ts locaux) en ce qui concerne les locaux du Bureau
et la r6sidence du Directeur du Bureau, autres que ceux qui constituent un paiement pour
services sp6cifiques rendus.

5. Sous r6serve de la l6gislation et de la r6glementation de Hong-Kong relatives aux
zones dont l'acc~s est prohib6 ou restreint pour des raisons de s6curit6, le Gouvernement de
Hong-Kong assure au Directeur du Bureau et aux autres membres du personnel du Bureau
ainsi qu'aux membres de leurs familles faisant partie de leurs m6nages, la libert6 de mouve-
ment et de d6placement A Hong-Kong.

6. Le Gouvernement de Hong-Kong assure la libert6 des communications du Bureau A
des fins officielles et veille A ce que la correspondance officielle du Bureau ne soit ni ouverte
ni retenue. N6anmoins, si les autoritds comp6tentes de Hong-Kong avaient de s6rieuses
raisons de croire que la valise des Communaut6s 6tait susceptible de contenir toute chose
autre que les documents ou des objets destin6s exclusivement A des fins officielles, lesdites
autorit6s sont habilit6es A exiger que la valise soit ouverte en pr6sence d'un repr~sentant
autoris6 du Bureau. Si la demande devait 8tre refus~e par les responsables du Bureau, la
valise sera alors retourn6e A son lieu d'origine.

7. Le Gouvernement de Hong-Kong veille A ce que le Directeur et les autres membres
du personnel du Bureau b~n~ficient de la consid6ration due A leurs rangs et prend toutes
mesures appropri6es pour pr6venir toute atteinte A leurs personnes, A leur libert6 ou A leur
dignit6. Le Directeur et les autres membres du personnel du Bureau ne peuvent etre soumis
A arrestation ou A d6tention arbitraires ou ill6gales et en tout dtat de cause ne sont passibles
d'aucune arrestation ou d6tention A moins que celles-ci ne soient conformes A la l6gislation
de Hong-Kong uniform6ment appliqu6e aux directeurs et aux autres membres du personnel
d'institutions similaires.

8. La Commission et son Bureau jouissent de l'immunit6 contre toute poursuite, cita-
tion ou procZs.

9. Le Directeur du Bureau, son conjoint et ses enfants fgs de moins de dix-huit ans,
jouissent respectivement de la m~me immunit6 contre toute poursuite, citation ou proc~s, que
celle qui est reconnue aux agents diplomatiques et aux membres de la famille d'un agent
diplomatique faisant partie de son mdnage. Les autres membres du personnel du Bureau
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jouissent de l'immunit6 de poursuite, citation ou proc~s en ce qui concerne les actes ou
omissions r6alis6s dans l'exercice de leurs fonctions officielles.

10. Le Directeur du Bureau et les autres membres du personnel du Bureau ne sont pas
soumis A:

- L'enregistrement des strangers,

- L'obligation d'obtenir un permis de travail, et A

- Toute obligation r6sultant de la l6gislation relative A la s6curit6 sociale.

Le Gouvernement de Hong-Kong prend les mesures appropri6es pour que les membres du
personnel du Bureau et les membres de leurs families, autres que les r6sidents permanents de
Hong-Kong, soient munis de pi ces d'identitd indiquant leur statut comme membres du per-
sonnel du Bureau ainsi que de visas accordds A titre gracieux aux fins de leur entr6e 1 Hong-
Kong pour y assurer leurs fonctions; la validit6 desdits visas dtant d'une dur6e illimit6e.

11. La Commission et son Bureau sont exon6r6s de droits de douane sur les articles
import6s A des fins officielles ou lors de l'exportation desdits articles. Les dispositions admi-
nistratives seront prises pour autoriser l'importation en franchise par le Bureau d'un contin-
gent de marchandises qui sont normalement soumises A des droits de douane.

12. Le Directeur et les autres membres du personnel du Bureau ainsi que les serviteurs
du Bureau, autre que les r6sidents permanents de Hong-Kong, sont exon6r6s de l'imp6t sur
le revenu en ce qui conceme les 6moluments regus en leur qualit6 de fonctionnaire ou de
serviteur de la Commission.

13. Le Directeur du Bureau et les membres de sa famille qui font partie de son m6nage
sont exon6r6s de tous droits de douane, taxes et frais aff6rents A l'exception des frais d'entre-
posage, de d6m6nagement et autres services similaires, en ce qui concerne les articles destin6s
A leur usage personnel y compris les articles n6cessaires A leur installation. Lesdits articles ne
doivent pas exc6der les quantit6s n6cessaires A l'usage personnel des int6ress6s. Chaque
membre du personnel du Bureau, autres que les r6sidents permanents de Hong-Kong, sont
exon6r6s de la taxe de premier enregistrement A l'occasion de l'importation d'un v6hicule A
moteur import6 directement par lui ou elle pour son usage personnel.

14. Les articles import6s en vertu des paragraphes 11 et 13 ne seront ni c6d6s, ni vendus
ni lou6s ou ali6nds de toute autre maniire A moins que les autorit6s comp6tentes n'en aient
6t inform6es A l'avance et que tous droits et taxes aient t6 acquitt6s.

15. Le Gouvernement de Hong-Kong veille A ce que les dispositions administratives
soient prises pour que le traitement r6serv6 aux personnalit6s de marque soit reconnu au
Directeur du Bureau et aux membres de sa famille voyageant avec lui et faisant partie de son
m6nage. Ce traitement comprend les arrangements sp6ciaux relatifs aux formalit6s d'entr6e
A l'exemption d'inspection douaniire.

16. Par voie d'arrangements administratifs, les dispositions seront prises pour les
autres membres du personnel du Bureau, autres que les r6sidents permanents de Hong-Kong,
ainsi que les membres de leurs familles qui font partie de leurs m6nages et qui voyagent en
leur compagnie, soient exempt6s de l'inspection douani~re A moins que les autorit6s doua-
nitres aient de s~rieuses raisons de croire que leurs bagages officiels contiennent des articles
autres que ceux qui sont destin6s A leur usage personnel ou des articles dont l'importation ou
l'exportation est interdite en vertu de la 16gislation de Hong-Kong ou des articles soumis A la
16gislation et A la r6glementation de Hong-Kong relatives A la quarantaine.

17. Le Directeur et les autres membres du personnel du Bureau, autres que les r6si-
dents permanents de Hong-Kong, ainsi que les membres de leurs familles qui font partie de
leurs m6nages, sont exempt6s de tous services et contributions personnels y compris, sous
r6serve de la 16gislation de Hong-Kong, la convocation commejure'.

18. Les personnes ayant droit aux privileges et immunit6s en bn6ficient d~s leur entr6e
A Hong-Kong pour y assumer leurs fonctions ou, si elles se trouvent d6jA A Hong-Kong, A
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compter du moment oit leur designation est notifi~e aux autorit~s comp~tentes de Hong-
Kong, tel qu'il en sera convenu. Lorsque les fonctions des personnes bdn6ficiant de privileges
et d'immunit~s prennent fin, lesdits privileges et immunit6s cessent normalement de s'ap-
pliquer A compter du moment obx les int~ress~s quittent le territoire ou A l'expiration d'une
pdriode raisonnable pour leur permettre de quitter Hong-Kong. Toutefois, l'immunit6 con-
tinuera A s'appliquer en ce qui concerne les actes accomplis par lesdites personnes dans
l'exercice de leurs fonctions en qualit6 de membres du personnel du Bureau.

19. Le Gouvernement de Hong-Kong reconnait le laissez-passer 6mis par les Commu-
naut6s europ6ennes aux fonctionnaires de ses institutions qui se d6placent en mission comme
constituant des documents de voyage valides. Le Bureau et son Directeur ont le droit d'ar-
borer le drapeau et l'embl~me des Communaut6s europdennes sur leurs locaux, y compris la
r6sidence du Directeur du Bureau ainsi que sur leurs moyens de transport.

20. Les membres du personnel du Bureau peuvent Atre appel6s A servir en qualit6 de
t6moins l'occasion de procedures judiciaires ou administratives. Sous rdserve de la 16gisla-
tion de Hong-Kong, les membres du personnel du Bureau ne peuvent 8tre contraints A t6moi-
gner concemant des questions qui se rapportent A l'exercice de leurs fonctions officielles ni A
rAvdler des question confidentielles.

21. En cas de d6c~s d'un membre du personnel du Bureau, autre qu'un rdsidentperma-
nent de Hong-Kong, ou d'un membre de sa famille qui faisait partie de son m6nage, le Gou-
vemement de Hong-Kong autorise le retrait des biens mobiliers du d6funt, A l'exception de
tout bien dont 'exportation 6tait interdite au moment du d6c~s.

22. Les membres du personnel du Bureau et leurs serviteurs personnels qui sont des
rdsidents permanents de Hong-Kong ne b6n6ficient de privileges et d'immunit6s que dans la
mesure admise en vertu de la 16gislation de Hong-Kong. Toutefois, la juridiction A l'6gard de
ces personnes sera exerc6e de mani~re A ne pas intervenir indfiment dans 'ex6cution des
fonctions du Bureau.

23. Sans pr6judice de leurs privileges et immunit6s, il est du devoir de toutes les per-
sonnes jouissant de tels privileges et immunit6s, de respecter la l6gislation et la r6glementa-
tion de Hong-Kong. Elles ont 6galement le devoir d'6viter d'intervenir dans les affaires int6-
rieures de Hong-Kong.
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II

Commission des Communautgs europ~ennes

LE PRESIDENT

Bruxelles, le 25 octobre 1993

Monsieur le Gouverneur,
J'ai rhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 9 octobre 1993 dont

la teneur est la suivante :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous informer que la proposition qui prcede rencontre l'agr-
ment de la Commission des Communaut6s europ6ennes compte tenu du regime
actuel particulier de Hong-Kong et qu'en consdquence votre lettre ainsi que son
annexe et la pr~sente r~ponse constituent un accord entre le Gouvernement de
Hong-Kong et la Commission qui entrera en vigueur A la date A laquelle le Gouveme-
ment de Hong-Kong aura inform6 la Commission que les formalitds requises pour
rendre l'Accord effectif ont 6t6 remplies.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Pr6sident,
JACQUES DELORS

Son Excellence
le Tr~s honorable Christopher Patten
Gouverneur de Hong-Kong

Government House
Hong-Kong
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 132, 483, 704, 805, 886, 897 and 908 annexed to the above-
mentioned Agreement

Notification received on:

18 February 1994

FINLAND

(With effect from 19 April 1994.)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and
French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 18,
as well as annex A in volumes 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146,
1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276,
1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321,
1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417,
1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477,
1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,
1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545,
1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581,
1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658,
1664, 1671, 1672, 1673. 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714,
1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763 and 1764.

2 Ibid., vol. 730, p. 342, and annex A in volumes 887, 943, 1122, 1247, 1380, 1392, 1458, 1483, 1510, 1583, 1695 and
1731.

3 Ibid., vol. 1259, p. 351, and annex A in volumes 1465, 1590 and 1764.4
Ibid, vol. 1463, p. 206.
5 Ibid., vol. 1524, p. 291.
6 Ibid, vol. 1605, p. 392.
7 Ibid, vol. 1691, No. A-4789.
9 Ibid, vol. 1695, No. A-4789.
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APPLICATION of Regulation No. 72' annexed to the above-mentioned Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

Notification received on:

18 February 1994

GERMANY

(With effect from 19 April 1994.)

Registered ex officio on 18 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1492, p. 282, and annex A in volume 1693.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES tQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE, LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 132, 483, 704, 805, 886, 897 et 908 annex6s A l'Accord
susmentionn6

Notification revue le:

18 f6vrier 1994

FINLANDE

(Avec effet au 19 avril 1994.)

1 Nations Unies,Recueildes Traitds, vol. 335, p. 211; voiraussi vol. 516,p. 379 (rectification des textesauthentiques
anglais et franais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 291 (amendernent du paragraphe I de 'article 1); et
vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de l'article 12; pour les autres faits
ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index cumulatifs nos 4 A 18, ainsi que l'annexe A des volumes 1106,
1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242,
1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291,
1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428,
1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488,
1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516,
1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,-1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555,
1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590,
1593, 1597, 1598, 1605, 1607, 1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685,
1686, 1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728,
1730, 1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763 et 1764.2

Ibid, vol. 730, p. 343, et annexe A des volumes 887, 943, 1122, 1247, 1380, 1392, 1458, 1483, 1510, 1583, 1695 et
1731.

3 Ibid., vol. 1259, p. 379, et annexe A des volumes 1465, 1590 et 1764.
4 Ibid., vol. 1463, p. 276.
5Ibid, vol. 1524, p. 326.
6 Ibid, vol. 1605, p. 408.
7 Ibid., vol. 1691, n A-4789.
8 Ibid., vol. 1695, no A-4789.
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APPLICATION du R~glement no 721 annex6 k l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958
concernant radoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r6ciproque de 'homologation des &juipements et pi~ces de vdhicules A moteur2

Notification revue le.

18 f6vrier 1994

ALLEMAGNE

(Avec effet au 19 avril 1994.)

Enregistrg d'office le 18fivrier 1994.

I Natons Unies, Recued des Trawtts, vol. 1492, p. 313, et annexe A du volume 1693.

2 Ibid., vol. 335, p. 211.
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No. 14467. AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF MEDICINE AND PUBLIC
HEALTH. SIGNED AT MOSCOW ON
17 FEBRUARY 19751

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland regis-
tered on 18 February 1994 the Agreement be-
tween the Government of the United King-
dom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Russian Feder-
ation on cooperation in the field of medicine
and public health signed at Moscow on 5 April
1993.2

The said Agreement, which came into force
on 5 April 1993, provides, in its article 8,
for the termination of the above-mentioned
Agreement of 17 February 1975 in respect of
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Russian Feder-
ation.

(18 February 1994)

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 83, and
annex A in volume 1667.

2 See p. 139 of this volume.

Vol 1765, A-14467

No 14467. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RIPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VIITIQUES CONCERNANT LA
COOPERATION DANS LE DOMAINE
DE LA MtDECINE ET DE LA SANTt
PUBLIQUE. SIGNt A MOSCOU LE
17 FEVRIER 19751

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a en-
registr6 le 18 fdvrier 1994 l'Accord entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la F6ddration de Russie en matinre
de mddecine et de sant6 publique sign6 A Mos-
cou le 5 avril 19932.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
5 avril 1993, stipule A son article 8, l'abroga-
tion de l'Accord susmentionn6 du 17 f6vrier
1975 pour le Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord et la Frddration de
Russie.

(18 fdvrier 1994)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 990, p. 83, et
annexe A du volume 1667.

2 Voir p. 139 du pr6sent volume.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

18 February 1994

RUSSIAN FEDERATION

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for subsequent
actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 17
and 18, as well as annex A in volumes 1103, 1106, 1120,
1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150, 1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207, 1211,
1213,1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249,1256,1259,1261,
1272,1275, 1276, 1279, 1286, 1289,1291,1295,1296,1299,
1305,1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328,1329,1333, 1334,
1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356,
1357,1358, 1360, 1365,1379, 1387, 1389,1390, 1392, 1393,
1399,1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417,1419, 1421,
1422,1424, 1427, 1429, 1434, 1435,1436,1437,1438, 1439,
1441,1443, 1444, 1455,1457, 1458,1462, 1463, 1464, 1465,
1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,1485, 1487, 1488, 1490,
1491,1492,1495,1498, 1499, 1501,1502,1505, 1506,1508,
1510,1512, 1513,1515, 1520,1522,1525, 1527,1530,1533,
1534,1535, 1540, 1543, 1545,1548,1551, 1555,1556,1557,
1562, 1563, 1564,1567, 1570, 1577,1578, 1579, 1580, 1582,
1593, 1598, 1607,1637, 1639, 1642, 1643,1647, 1649, 1650,
1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669, 1671, 1672,
1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690, 1691,
1695, 1696, 1703,1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717, 1719,
1720,1722, 1723,1724, 1725, 1727,1728, 1730,1731, 1732,
1734, 1736, 1737,1745, 1746, 1747. 1753. 1760 and 1762.

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DICEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3

de l'article 4

Revue le:

18 f6vrier 1994

FI9DIRATION DE RuSSIE

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (rectificatif au vol. 999); pour les
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn(es dans les Index
cumulatifs ns 17 et 18, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1103, 1106, 1120, 1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141,
1144, 1147, 1150, 1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202,
1203, 1205, 1207, 1211, 1213, 1214,1216, 1218, 1222, 1225,
1249, 1256,1259,1261,1272, 1275,1276, 1279, 1286,1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413,1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488,1490, 1491,1492, 1495, 1498, 1499,1501,
1502, 1505,1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527,1530,1533,1534,1535, 1540, 1543, 1545,1548,
1551, 1555,1556, 1557,1562, 1563, 1564, 1567,1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709,
1712, 1714, 1717,1719, 1720, 1722, 1723, 1724,1725, 1727,
1728,1730,1731,1732, 1734,1736, 1737, 1745,1746, 1747,
1753. 1760 et 1762.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

nloc-roaHHoe flpencraaHTeJlbcTBO Permanent Mission
PoccHAcsAofl OeepauxH of the Russian Federation

npm to the United Nations
OpraIuM3auun 0beNHCHHlX

HaUHRJ

UpiogimpeE

IocTOaHHoe flpetcraBHTeabcano PoccHficKog OexlepaLtH frpH

OpraHH3aItHH 06AtHHeHHLJX Haumg cBaxeTeb'rcyer cBoe yBa)KeHHe

reHepan.bHOMy CeKperapio OpraHH3aUHH 06enHHeHHbIx HaixHA H HMeeT 'secmj

CO06LLXHTh, '(TO B CBS3H C O6ODpeHHeM CHTyaI.HH Ha qacm TeppHropHH Ceepo-

OceTHHCKOri CCP H KHrymcxog Pecny6nnHm, yqaCHBmuHMHCR Cn1'aaMH

TeppopHCH'EecKx arroB H MaccoBbtX 
6

eCnOpfaKOB Ha HaiIHOHaAbHOr1 no'me c

npHMeHeHHeM oIHecTpCTbHOrO opyzA Ilpe3HfeHT POCCHH npHHxf 29 MaA 1993

ro~a YKa3 o BBCe~HHH qpe3BbrIaAHoro nOfIONCPHHR Ha TeppHTopHAX MOwoKcKoro

patioHa, fpHropoAHoro patioHa H np neraiomuHx K HeMy MecrHocTIrx CeBepo-

OCeTHHCKOA CCP H Manro6excKoro H Ha3paHoacKoro paOHoB Hryuzcxofi

Pecny6nHfxH c 14 'jacoB 00 MxHHr 31 Mas 1993 roAa Ao 14 macoB 00 MHiyr 31 xioJn

1993 roAa.

B cooTBercrsxs C nUyHxToM 3 cramTh 4 MeJVHaponoro naxTa o

rpamKaHcmx H nonm-wecxKHx npanax PoccHm1cKaa cDeaepatum HH4)opMHpyeT,

rITO BO BpeMA Hpo3abr~aiiHoro nonoKeHHR Ha yKa3aHHhIX Teppmop'xRx

BpeMeHHOA aJMHHHCTpaLtHeA MOryT ripHHHMaThCSa Mepw B OTcrynL'eHHe oT

HIVSreCyelluOWHX cTaTei Harra.:

- MTah 9: BpeMeHax aMHHxcrpaumA MO)KeT npOH3BOlHTh nponepKY

AOKyMeHTOB, a B HCKJIIO'tHTeJhHbzX cny aHX, npH HMeiouHxcfl JaHHbIX 0 HaAM'{HH

y rpaaaH opy)KCH, - JTH'Sbrri AOCMOTP seuegI, mcm(Citif TpaHcnoTHbIX cpeAcra;

npeAycMaTpHfBaeTcH npOaeneHHe H3"MhTHR y rpawaaH, npeAnpmxrrsi H

opraHH3aL.Hl OlHecTpenEbHOrO opyxcH, 6oenpiinacoa, .9AOBHThIX I M3pbItBaTbiX

Be.ItecT, a TalKe BOeHHOH TeXHHKH;

- cTama I2: ycTaHaBnHsaeTca oco6bI pewHHM be3eaza H Bbie3aa, a Taioe

OCO6blA nopRnoK nepeAHMKeHHR B 3oHe 4pe3BbllagHOrO O O)KeHHR,

BKniO'aiowLHfil 2OCMOTp TpaHCnOpTHLJX cpe tTOB; npeyCMaTpHaeTCsi

BblABOpeHHe HapytldTeed o6wLec-rBeHHoro nopRAtKa, He RaaOtI.IoxCR ,KHTejIaMH

aHHOl4 MeCTHOCTH K MeCTy HX nOCTORHHOrO npO)KHBaHH HAM 3a npeenibli

TeppHTopHH, Ha KOTOpOR BBexteHo mpe3lw'.laHHoe nonoeHHe, 3a MX CqeT;

ycTaHaBAHBaeTcR ycHmleHHa.i oxpaHa o6LLtecTaeHHoro nopsuKa H o6IeroB,

o6ecneqHMnaotxmx X(3HeaeRTejihHOCTh aceneHHA;

Vol. 1765, A-14668
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- £Ebi 19: ycTaHaRnHBaeTcfl oco6bltA peKHM aewaHHs no paAnHo H

TeneameHmo, a Tamle Bblnycxa neaTHblX m32aHHAi;

- caig 21: 3anpewaeTca npoaeneHme MHTHHFOB, yfIH4HbIX wecTmk ml
jieMOHcTpaUHH, a Tame HHblX MaCCOBbiX MeponpHRTHi;

- craTbR 22: 3anpewaeTca npoBe~eHsie 3a6acToBoK; npHocTaHaBJIHaaeTcn
nocne npeRBapHTelbHoro npenxynpeKeHHA JneITebHOCTb o6LuecrBeHHblX
opraHH3auxfi m MaCCOBbIX IABH)KeHHi, npensTcr yoLtx HopMaJIH3aUHHL

o6craHOBKH.

2 HIOHR 1993 roAa BepXOBHhl COBeT POCCHRiCXOi Oeepaumm nocTaHOnT

yTsep8IHTb Yia3 lpe3HeHTa OT 29 MaH 1993 rona.
TeKCTb Yxa3a Hpe3HiieHTa H IIocTaHOBneHHR BepXOBHOrO CoBera

ripmararcs.
nOCTOHHHoe fpencrallmTenbcrSo PoccHtlcKofi (DenepaUHH npH OOH

nonb3yeTcR cny'aeM, 'To6bl Bo3o6HOBHmT reHepanbHOMy CeKpeTaplo OOH

yepeHH3R B CBOeM BechMa BbICOKOM yaa)KeHHH.

HbO-o4OPK,)l.2" HIOHR 1993 roaa

FeHepanbHoMy Cepe-rapio
OpraHH3aUHH O6,eAXHeHHbix HauHR1r. H-Io-R~opK
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YKA3
'PE3MAEHTA POCCHACKOfl DEaEPALIMH

0 AMseMM ,qpeUM 0o DMXoJIHM HS TepPMropux M03AOCKOo
paAou., lproimp oro pagoma t upuaeramumm x umy MeIocrm

Cesepo-O3cemcol CCP a Mam, o6excxoro v Hampmaos,:aoro pahooa
HmwcicoA PeCay6nm

B cAm- a o6o0Tpemcm cryamm HI 'acm ucppl propt Cesmpo-
Occnmcxoft CCP x Hrywccok Pecny6mom, yfcnamm cE cwyum
TCppOpHMTH' X aXTOB H MaCCOBIx 6ecrropqcom Ha HaHaMO hMORt
UORM C npHMCHCHM OrHOC oo OpyXK, q'TO 30 MHoroM
o6 YcJIOB3ICHO HCBLMOJDHCHHeM cropoHa 0f AOCT1HrHr=
AorozopeHHocrft 11o DOnPOCaM pa3OpyMCMU, noHcga 6 aecM
rponmswcc, BoaopatueHs 3anOuXOB, KOMlVCeKcHOrO pelXCHN
ripo6noem 6ecx=eca x orcyrcTmHem umpompqcczx )flahTfmm a o cHx
cropoH, a coOTY I c 3aXoHOW PCOCP "0 pctubakomu
nonolemot, 3ao0M Poccxt Dcofl e~epaMoM 'Q 6enormc nCom u ma
ocuosa~mi pemcums ComeTa 6e3onacHocM PoccmdcKoJI ieACpamm
n 0 cTa ARIo.a*i

1. C 14 qacoB 00 Imoyr 31 m 1993 r. omcrm pecm
'Vemmaft zbaoro nOnOXOMl Ha Tepp HUTpsx UCM FIpHopilt 0Or
paloum i npu ermoumx 9 HCMY MecmoCDx CeCpo-Occrm ¢Cot CCP If
"Iaozum Ha3paHoacxoro patoHa HmrymucKoA Pccny6mmL

2. Pyomcmyslcb 3aioboM PCCP V ipemnaftom
nojnoxemm" (cramn 4,9), Dsccm a 14 qacou 00 ammyr 31 ua 1993 r. Ao
14 qacon 00 mmewr 31 monm 1993 r. qpcaawqafxoe nonoxelmc Ha
TeppwropHKx

CeC2o-O99eMcAOR CCP
Mo3ozwcxoro H npmropomoro puaRoHo; 4acM flpohmmIeoro

paRona (noc. Kapga), qacrm Coerxoro paflosa (noc. ,awoe, Peaarr,
SUrra I 'qMM), '54aCm JleHcxoro paAoHa (aaoundl ropOAoK "Cnynuc,
noc. 101WAR, 4CpHopeC'CHCXOC u TcpK) ropoam BaUMMKA3a, ,ucTS
flpano6cpcz-oro pagoma (noc. CrapsuA Sammop 3H=);
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KHrvwcxoft Pecgv6mSo
Manro6exccoro H Ha3paiocKoro paRoHoB.

3. B coarsacm co crawm 15 - 17 3axoua PCOCP 0
,peu aaAboM nonoxcHmH sCCm ma nCpmoA mpebhakHoro
YjooxcmH 5 Ks'(acam ocoo ib opumL ynpa exH BpcMeHnyio
aw~umcTpaLDo Ha TcppHropXU MooxcxorO paioua, 1lpmropoA~oro
paAOHa If flpKfJ¢rWot HCMy mecrHocr= CeBepo-OoIaHc3xoft CCP n
Manro6cxcxoro x HaLpaHoscxoro pagoHoa HHrymcxol Pecny6Hm
(nan-e KwcyercvA - Bpcmeiua a~mmairpama).

4. B coommcrulmu co crum,€l 16 3axoHa PCcDCP "0
qIpe33wtoM nonoxeHHH" oprUHM HCnMOMMMHo wnmcm palom
(pc3DuqaAHoro njoicHHcm nloARIOMc BpeMcmot am30mcpaIDIH.

lpX=.U H pacnopsKcbmou BpeMCHu0to aV0MCTpaWM, H=oHXW
a coarwylHH a 3aXOHOM PCOCP "0 lipewwuiftom nnocmi" ii
HacsomUM Y.naoi, o6xamre um A= ucnomemS aCCmm
roCyPCT hCHHMH U o6Cnfo'CHmMH OpraHMa, opraImaLuu{m,
y'iPONAC<H€ UH npeCpAUPHXMX H rpa)KZ43ea L

CoxpaHlrb 3 CHAO rpHXa3, pacnopnxcz H IpyrMO npHMuUrC
BpememioA azmmcpap€ t co 2 Hon6 p% 1992 r. no 31 um 1993 r.
pcflC-OIR, HOCKULHC I-nop)mIshm-nw xapairp, x pacnpOCpaoHfstb HX
ACCTBHC Ha 3oHy 'pc3UbmnAf oro noio CHHS.

5. Ha nepmoA 'Ipe3mwafaoro rnOXcHMA:
a) npermm nposeecHme M ThHros, ymtqn memC3 x

AeMOHCTPaW. , mHmbX MaCcO3uC MCpOnipH.TIni, a TauxCm 3a6=CTO5OK;
6) ,ThRh y rpuX~ , npeAnlpK A xf opra safld o -rpe.JuHoc

H xoJIoHoc opyxme, 6ocnpmnacm, RAosmwr x D3phmmuWh" Bemllecra, a
TUJOIO 30CHHY1O =tCXHX-

6. 1lopyq'rm BpeMemioA a miHHCrpauHH o6eCIneiM Ha ncpoA
q'pC3Bakbioro noo=Cx:

0) OcofziA PcOm4 DBIO=l H DbMCAM, a TUXXe Oc6hf IopRAox
rlCpIeCA HXH B 30HO gpe3BbmmAhOro flOfowkCHHNx, ixOmahOuLmDf

AocMoV TpaHCnopTH cpcACT;
6) yc~neHuylo oXpaHy o6wUCCTOHHoro nop.IKa u oco6o sam

rocyflapcT3uCm O6uKTOD, O6CcUiBoUmUmI ! Ef314C1E11JHOCTb
HacMciHR;

B) npHocraHOMCHHC nocac npeanPM--., HOrO rzpeaypc WcMi
A¢RTC=bHOnT O6U eCCHHX OprMWL3alkl H MaCCOD ' =HXCHHI,
npcnrTcThyoLueR HopMnaumn o6cmaoBxm;
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r) npoepy AOCMclrrOD, a a X c MNMno'f € CAYM(, npH
MfOLUHXCR a o xu' WiM y rpaQ;H Opy-M, - JUZ3OL4 AOCMOTP,

A TOICKC AOCMOTP cW1 , XHAM IPaHcnopTUX cp¢CAM;
it) nW Bpciio wzpyunmmnc o6fecrB¢uHoro nopwca, He

SLnoaIflonIcCCR A amo t mecrxocr, K MeCTy HX nocToRHHoro
rrpoxasuza sum 3a npeAew TcppHropoH, Ha xoTopoA aZ.¢HO
ppcaIfAtoc noAOXCHHe, sa MM cRse;

e) oco6uIl pcxxm ocUavum no pAJo H tJCHAeMwo, a TWOICO
awDycxa nCqETHIM H32HHA.

7. Bpcueme aflpdl pamc' A AMScTxC fpaorrpeemmoM
BpcemcKoA mHHcTpfl s Tepp-pHmx u=c l(pmropomloro
paJoHa x upxnermoumu K Hey MCCeeoC1m CeBCpo-OcCmcKot CCP H
'nacm HaspaHoacKoro paHa Hirywccoil Pocnymax, BBeecmHoSok
xaicmo ocool 4 opma ynpma n©m Yxn3mw flp.-mceura PoccilcKolk
Oc€cpawm ar 27 mNag 1993 r. A 407.

8. BpeucH io axua rpawn Ha TnppmTOpNX 'R1m
flpHcOpOAHOO p3OHa H OpHJMCrWlORWD K HCMy M@O¢Cfh CCeCpo-
OcenmcCKon CCP m vacm Hapawoacxoro pattoa Hw-ywcxoR
Pcc *rywm ncpca=m Maupwaso-TmXHHaCCm1e cp.crp a K OCMTOK
ACHeMHtx CpeACr5 no Cocromuno Ha 31 MaX 1993 r. o6pa3ycMoft
Hacromufw Yxa.3M BpeMeHmOft arnHmCIpOLu

9. Mmmncpcray yrpmm cen Poccsftcxoii 0eAcpamm,
MmuicTepomy 6c=onacHocr PocctcxoA 4acpamM H npRAMMU
BpemeoA amwmicpawm cwmbc MmcrcpcTma o6opomu Poccxfcxod
(De.ulcpamm opmnm wepw no Remonnc~liuao xoopyzcmoro
CTOMMOBCI I npaT06opcryzou) x cropoH, maum 6wonaCHOCTH
rpLUCa a H o6ecncMe¢o HCyKOCHNTehHoro co6mo.AeC pexHma
mpc3Bbqafaoro Ponolcmm

10. Am o~ecne, c'mis peomau~a mpcwmmbtoro nonoxemHH
MMMcrepcmy HYrpeiMM AM Foccwcxo M OeCpaMM yeRnOMn-

rpynUMpoaxy BRwexw wocx Oo S X-A .U eno5Go;
Mmmcmpcray o6oposm Poccifcxot 0,wpawuz coxpamnc pren.

o6pa3ouanyio noAcpxamm pCnuma qMS'uqaHoro nonomlea
pyulXnpoy 3tcx

11. Mmocrcpcry 6csonacnocm PoccHcKok Oecpawm m
rocy pcuHoomy OmacHnomy oOfrei Poccui tcro MeAcpawm
YCMRXM XOrfpolb 8 nTryfirX nponycX*, OnPeACLXCMbIX naSO*l
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BpeMeC os a.oiHmocTpowH, a nepeMcuCehme iqpcS rpamW mu,

7paHcnopmmx cpeCcrs N rpyoi a ixemso npcmeCHe nomrro nposo3a
opy'rA , 6ocnpHnacoD i yr cpcAch Teppopa il meepcHt, wBLo a
MTCH3HpoUaHMM roapoD, a 7c lpCA0o'paue* npoHocHoaeH
BoopyxeHHWm rpyrmMao..

12. CoBeMy MmmcTpon - Ifparmmumcr PoccHAcKolk Ocjcpawm
o6ccne'oum:

a) ocy)ZcreIHo MeponPHtOUR, cMa.Wmn C 11eCeCM PeaofMa
lipe 3iajMoro no.oxemmR, 3XcflqO'a Hx I CHPOWMO, a =iCC

0 D 4"afk' UOMOU,1 HaCeJe0ao;
6) oo cornacoBawmo c Bcpxosmu oIOM Pi..-"t

eAepmaix .mHeilece npoB.cme neprcrFopon no yplryNpoBoU0Do
XOH4L ET

13. Cowzy Mzoiicypca Cesepo-Occcof CCP Hi Conzy
MIOmCzpOB HM'YnCKoA POM4MMM HeUCAMC MfO np1Mb MCPU
no isuo,-(caoo AocT Ycf AorosopcHnocri s aonpocax
p&opyiccis, nolicxa 6ca acem nponaaim~ x Bopameims
3a3IoZHMxOB, paccenImH K o6ycpolchla 6e*CHUeu.

14. B comamcmu co cmmum 5 n It 3ajoHa PCCP "0
WmeswOaHom 10110=10Wm HflfpaMM HI1cTmnwS Ywa a BepxoBmA
CoBCr POCA CoKA OCepAwn Ha yreepwtme.

15. Yxa3 BcryuaT a AeAlmHe c € OieNa flOwInhcamIx

npe3HutHTa¢&gcxoi 0tzepauN B,.iw

MOCKwa, KpcwM

29 sw 1993 roAa
p788
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FIOCTAHOBJ1EHHE
BEPXO6HOrO COBETA POCC I0CHOI IPE,4EPAU, MM

Od Y1.a3e flpe.eRa PocciAcxoR OJepauHH
"0 BDsASHHH 4pe3BUzaAHOrO fO.OeHRR Ha
Te[pPHTOpVEX MoAOColc rO paROHa,fpmopoflHoro
paoa m npH zeramm=x K Hemy MOCTHOCTRIX
CeepO-OCeTKHHCOR CCP H Mao6exexoro H
HaopasucoaC ro pagowos HxrymcxoR PecaydAHmm"

SepxoSHhIR CoseT PoccHAcKoA Oenepaum n o C T a H o s A A e T'

I. YTaepAHTb YK83 Ope3MAeHTa PocCHAcKoP :enepE::mi "0

,eAeHHH 4pe3BwqaAxoro nooeHHR HS TePPHTO.qX MO3ZOXcKO'O

paRoHa, rlpropoAnHoro psRoe x npH,,,Aerjo ux X HeMy .eCTHOCTRX

Ceaepo-OceTHHcXoA CCP H uanrodexcxoro m Ha3aHouCi Om O pa.ooao

HHZyWcXoR Pecriy&'6ncH". YCTaHOST, 4TO" flYHXT I Y,3ma rCT/raeT B

zeACCHe Co .flMA onyhlO~amA Y ia3a.

2. HacToAMee nocTaHoB.eeHHe 9CTy,78eT B :Zen.CTB:e C -'4OeHTa

rPMHXTHA.

npoea s.em BepxoBHorO CoaeTa
PoccNUczoI OeAepaLIN

P.H .XACGYAATOB

mOCasa, Aou COuevO's POOCm
2 max' 1993 roAa
P 5080-1
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[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION

OF THE RUSSIAN FEDERATION
TO THE UNITED NATIONS

No. 379/N
Annex

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations presents its
compliments to the Secretary-General and
has the honour to inform him that, on 29 May
1993, in view of the deterioration of the situ-
ation in parts of the territories of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic and
the increased frequency of terrorist acts and
widespread disorder on national soil involv-
ing the use of firearms, the President of Rus-
sia issued a Decree declaring a state of emer-
gency from 1400 hours on 31 May 1993 to
1400 hours on 31 July 1993 in the Mozdok
district, the Prigorodny district and adjacent
localities of the North Ossetian SSR and in
the Malgobek and Nazran districts of the In-
gush Republic.

In accordance with article 4, paragraph 3,
of the International Covenant on Civil and
Political Rights, the Russian Federation gives
notice that, during the state of emergency in
the said territories, measures in derogation of
the following articles of the Covenant may be
taken by the Interim Administration:

Article 9. The Interim Administration
may carry out verification of documents, and
in exceptional circumstances, where there is
information indicating that citizens are in
possession of weapons, individual searches
of belongings, living quarters and means of
transport; it is planned to confiscate firearms,
ammunition, toxic and explosive substances
and military technology from citizens, enter-
prises and organizations;

Article 12. A special entry and exit re-
gime shall be established as well as special
arrangements for movement within the state
of emergency zone, including the inspection
of means of transport; it is planned to expel
public-order offenders who are not residents
of the locality in question, at their own
expense, to their permanent place of resi-

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE
DE LA FEDERATION DE RUSSIE
AUPRtS DES NATIONS UNIES

No 379/N
Annexe

La Mission permanente de la Fdddration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies pr6sente ses compliments au Secri-
taire gdn6ral de l'Organisation des Nations
Unies et a 'honneur de l'informer que, vu
l'aggravation de la situation dans une partie
du territoire de la RSS D'Oss6tie du Nord
et de la R6publique d'Ingouchie et de la mul-
tiplication des actes de terrorisme et des trou-
bles massifs de caract~re nationaliste avec
emploi d'armes A feu, le Pr6sident russe a d-
cr6t6, le 29 mai 1993, l'6tat d'urgence dans les
territoires du district de Mozdok et du district
de Prigorodny et des localit6s de ]a RSS d'Os-
s6tie du Nord avoisinantes, ainsi que des dis-
tricts de Malgobek et de Nazran de la R-
publique d'Ingouchie, A compter du 31 mai
1993 (14 heures) jusqu'au 31 juillet 1993
(14 heures).

Conform6ment au paragraphe 3 de l'arti-
cle 4 du Pacte international relatif aux droits
civils et politiques, la F6d6ration de Russie
vous informe que pendant toute la dur6e de
l'6tat d'urgence dans les territoires susmen-
tionn6s, l'Administration provisoire pourra
prendre des mesures d6rogeant aux articles
suivants du Pacte :

Article 9. L'Administration provisoire
peut proc6der au contr6le des pi ces d'iden-
tit6, et exceptionnellement, s'il y a des mo-
tifs de croire que des particuliers d6tiennent
des armes, A Ia fouille des effets personnels,
des habitations et des moyens de transport;
seront en outre confisqu6s aux particuliers,
aux entreprises et aux organisations les armes
A feu, les munitions et les substances explo-
sives et toxiques, ainsi que le mat6riel mili-
taire;

Article 12. L'entr6e dans la zone soumise
A l'6tat d'urgence et la sortie de cette zone
ainsi que le droit d'y circuler sont r6gis par
un r6gime sp6cial comprenant la fouille des
moyens de transport; il est pr6vu d'expulser,
bi leurs frais, les particuliers qui troublent l'or-
dre public dans un lieu ot ils ne sont pas r6-
sidents vers le lieu de leur domicile ou hors
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dence or across the boundaries of the terri-
tory in which the state of emergency has been
declared; the protection of public order and
of installations essential for the vital activ-
ities of the population shall be enhanced;

Article 19. There shall be introduced a
special regime for radio and television an-
nouncements and also for the publication of
printed matter;

Article 21. The holding of meetings,
street processions and demonstrations and
other mass participation events shall be pro-
hibited;

Article 22. The holding of strikes shall be
prohibited; and after prior warning, the ac-
tivities of social organizations and mass par-
ticipation movements impeding the normali-
zation of the situation shall be suspended.

On 2 June 1993, the Supreme Council of the
Russian Federation decided to ratify the De-
cree of the President dated 29 May 1993.

The texts of the Decree of the President
and the decision of the Supreme Council are
attached.

The Permanent Mission of the Russian
Federation to the United Nations takes this
opportunity to convey to the Secretary-Gen-
eral the renewed assurances of its highest
consideration.

New York, 22 June 1993

Secretary-General
United Nations
New York

du territoire soumis A l'6tat d'urgence, ainsi
qu'un renforcement de la protection de l'or-
dre public et des 6quipements collectifs;

Article 19. Il est instaur6 un r6gime spd-
cial de contr6le de la radiodiffusion et de la
t616vision ainsi que des publications;

Article 21. Sont interdits les r6unions, les
d6filds et manifestations sur ]a voie publique
ainsi que tous autres rassemblements;

Article 22. L'organisation de gr~ves est
interdite; l'activitd des organisations sociales
et des mouvements de masses qui entrave la
normalisation de la situation est suspendue
apr~s avertissement pr6alable.

Le 2juin 1993, le Soviet supreme de la F6-
d6ration de Russie a ddcid6 d'approuver le
ddcret prdsidentiel du 29 mai 1993.

Les textes du d6cret pr6sidentiel et de la
decision du Soviet supreme sontjoints en an-
nexe.

La Mission permanente de laF6d6ration de
Russie aupr~s de l'Organisation des Nations
Unies saisit cette occasion pour renouveler
au Secr6taire g6nral de l'Organisation des
Nations Unies les assurances de sa tr;s haute
consid6ration.

New York, le 22 juin 1993

Le Secr6taire g6n~ral
Organisation des Nations Unies
New York
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Decree of the President of the Russian Fed-
eration declaring a state of emergency in
the Mozdok district, the Prigorodny dis-
trict and adjacent localities of the North
Ossetian SSR and in the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic

In view of the deterioration of the situ-
ation in parts of the territories of the North
Ossetian SSR and the Ingush Republic, the
increased frequency of terrorist acts and
widespread disorder on national soil in-
volving the use of firearms - which are
largely the result of the failure of the parties
to implement agreements reached on the
questions of disarmament, the search for
missing persons, the return of hostages and
the comprehensive resolution of the problem
of refugees - and the absence of peace initia-
tives on both sides, in accordance with the
State of Emergency Act of the RSFSR, and
the Russian Federation Security Act and on
the basis of the decisions of the Security
Council of the Russian Federation, I hereby
decree as follows:

1. From 1400 hours on 31 May 1993, the
state of emergency regime in part of the Pri-
gorodny district and adjacent localities of the
North Ossetian SSR and in part of the Nazran
district of the Ingush Republic shall be re-
voked.

2. On the basis of the State of Emergency
Act of the RSFSR (articles 4 and 9), a state of
emergency shall be declared in the following
territories from 1400 hours on 31 May 1993 to
1400 hours on 31 July 1993:

Northern Ossetian SSR

The Mozdok and Prigorodny districts; part
of the Industrial district (settlement of
Kartsa), part of the Soviet district (settle-
ments of Dachnoe, Redant, Balta and Chmi),
part of the Lenin district (the Sputnik military
cantonment, settlements of Yuzhny, Chemo-
rechenskoe and Terk) of the town of Vladi-
kavkaz and part of the Pravoberezhny district
(settlements of Stary Batakoyurt and Zilga);

Ingush Republic

The Malgobek and Nazran districts.

3. In accordance with articles 15 to 17 of
the RSFSR, an Interim Administration, as a
special form of government, shall be estab-

Ddcret du Prisident de la Fidiration de Rus-
sie instaurant 'tat d'urgence dans les ter-
ritoires du district de Mozdok, du district
de Prigorodny et des localit~s de la RSS
d'Ossdtie du Nord avoisinantes, ainsi que
des districts de Malgobek et Nazran de la
Rdpublique d'Ingouchie

Vu l'aggravation de la situation dans une
partie des territoires de la RSS d'Ossdtie
du Nord et de la Rdpublique d'Ingouchie et
la multiplication des actes de terrorisme et
des troubles massifs de caractbre nationa-
liste avec emploi d'armes A feu drcoulant en
grande partie du fait que les parties n'ont pas
appliqu6 les accords intervenus sur les ques-
tions de ddsarmement, de recherche des per-
sonnes portres disparues, de retour des ota-
ges et de r~glement global du problime des
rrfugi6s, ainsi que du fait qu'aucune des deux
parties n'a fait preuve d'intentions pacifi-
ques, je d6cr~te, conform6ment A la loi de la
RSFSR sur l'6tat d'urgence et A la loi de la
F&tdration de Russie sur la s6curit6 et sur la
base de ia decision du Conseil de sdcurit6 de
la Fdd6ration de Russie, ce qui suit:

1. A compterdu 31 mai 1993 (14 heures),
l'tat d'urgence est lev6 dans les territoires
d'une partie du district de Prigorodny et des
localitds de la RSS d'Ossdtie du Nord avoi-
sinantes et dans une partie du district de
Nazran de la Rdpublique d'Ingouchie.

2. Conform6ment A la loi de la RSFSR
relative A l'dtat d'urgence (art. 4, par. 9), l'dtat
d'urgence est instaur6, A compter du 31 mai
1993 (14 heures) jusqu'au 31 juillet 1993
(14 heures), dans les territoires ci-apr~s:

RSS d'Ossitie du Nord

Les districts de Mozdok et de Prigorodny;
une partie du district de Promychlenny (loca-
lit6 de Kartsa), une partie du district de So-
vietsk (localitds de Datchnoe, Redant, Balta
et Tchmi), une partie du district de Ldnine
(cantonnement militaire de Spoutnik, locali-
tds de Youjni, Tchernoretchenskoe et Terk),
la ville de Vladikavkaz, une partie du district
de Pravoferejny (localitds de Stary, Batako-
yourt et Zilga).

R,6publique d'Ingouchie

Les districts de Malgobek et de Nazran.

3. Conformdment aux articles 15 A 17 de
la loi de la RSFSR sur l'dtat d'urgence, il est
institud, pendant la durfe de l'dtat d'urgence,
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lished in the Mozdok district, the Prigorodny
district and adjacent localities of the North
Ossetian SSR and in the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic
(hereinafter called the Interim Admin-
istration).

4. In accordance with article 16 of the
State of Emergency Act of the RSFSR, the
organs of executive power in the state of
emergency zone shall be subject to the
authority of the Interim Administration.

Execution of the orders and instructions of
the Interim Administration, issued in accord-
ance with the State of Emergency Act of the
RSFSR and this Decree, shall be binding on
all State and social bodies, and organizations
and all institutions, enterprises and citizens.

The orders, instructions and other deci-
sions of a normative nature issued by the In-
terim Administration between 2 November
1992 and 31 May 1993 inclusive shall remain
in force and their effect shall be extended to
the state of emergency zone.

5. For the duration of the state of emer-
gency:

(a) The holding of meetings, street proces-
sions and demonstrations, other mass partici-
pation events and strikes shall be prohibited;

(b) Firearms and sidearms, ammunition,
toxic and explosive substances and military
technology shall be confiscated from citizens,
enterprises and organizations.

6. The Interim Administration shall be
empowered to ensure for the duration of the
state of emergency:

(a) A special entry and exit regime as well
as special arrangements for movement within
the state of emergency zone, including the in-
spection of means of transport;

(b) Enhanced protection of public order
and of particularly important State installa-
tions essential for the vital activities of the
population;

(c) After prior warning, suspension of the
activities of social organizations and mass
participation movements impeding the nor-
malization of the situation;

Vol 1765. A-14668

titre exceptionnel, une administration pro-
visoire (ci-apr~s appel6 1'< Administration
provisoire >) dans les territoires du district de
Mozdok, du district de Prigorodny et des lo-
calit6s de la RSS d'Oss6tie du Nord avoisi-
nantes, ainsi que dans les districts de Mal-
gobek et de Nazran de la R6publique
d'Ingouchie.

4. Conform6ment l'article 16delaloide
la RSFSR sur l'6tat d'urgence, des organes du
pouvoir ex6cutif dans la zone oa est instaurd
l'6tat d'urgence sont soumis A l'Administra-
tion provisoire.

Les d6cisions de l'Administration provi-
soire prises conform6ment i la loi de la
RSFSR sur l'6tat d'urgence et au pr6sent
d6cret ont force obligatoire pour tous les
organes, organisations, 6tablissements et
entreprises de caractre public et social ainsi
que pour tous les citoyens.

Sont maintenues en vigueur toutes les ddci-
sions prises par l'Administration provisoire
entre le 2 novembre 1992 et le 31 mai 1993 qui
ont un caract~re normatif et leur application
est 6tendue A la zone de l'6tat d'urgence.

5. Pendant la durde de l'6tat d'urgence:

a) Sont interdits les rdunions, les ddfilds et
manifestations sur la voie publique, tous au-
tres rassemblements et les gr~ves;

b) Sont confisquds aux citoyens, aux en-
treprises et aux organisations les armes A feu
et les armes blanches, les munitions, les subs-
tances toxiques et explosives ainsi que le ma-
tdriel militaire.

6. Pendant la durde de l'6tat d'urgence,
l'Administration provisoire est chargde;

a) D'appliquer un rdgime spdcial compre-
nant Ia fouille des moyens de transport, A 'en-
trde dans la zone soumise A l'6tat d'urgence
et A la sortie de cette zone ainsi qu'au droit
d'y circuler;

b) D'assurer une protection renforcre de
l'ordre public et des 6quipements collectifs;

c) De suspendre, apr;is avertissement
prdalable, l'activit6 des organisations socia-
les et des mouvements de masse qui entrave
la normalisation de la situation;
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(d) The checking of documents and, in
exceptional circumstances, where there is
information indicating that citizens are in
possession of weapons, the searching of in-
dividuals, belongings, living quarters and
means of transport;

(e) The expulsion of public-order offend-
ers who are not residents of the locality
in question, at their own expense, to their
permanent place of residence or across the
boundaries of the territory in which the state
of emergency has been introduced;

(f) A special regime for radio and televi-
sion announcements and also for the publica-
tion of printed matter.

7. The Interim Administration shall be
the legal successor to the Interime Admin-
istration established as a special form of gov-
ernment by Decree No. 407 of the President
of the Russian Federation dated 27 March
1993 in part of the Prigorodny district and
adjacent localities of the North Ossetian SSR
and in part of the Nazran district of the In-
gush Republic.

8. The Interim Administration estab-
lished in part of the Prigorodny district and
adjacent localities of the North Ossetian SSR
and in part of the Nazran district of the In-
gush Republic shall transfer the material and
technical resources and the financial re-
sources remaining as at 31 May 1993 to the
Interim Administration established by this
Decree.

9. The Ministry of Internal Affairs of the
Russian Federation, the Ministry of Security
of the Russian Federation and the forces of
the Ministry of Defence of the Russian Fed-
eration attached to the Interim Administra-
tion shall take measures to prevent armed
clashes between the belligerent parties, to
protect the safety of citizens and to ensure
strict compliance with the state of emergency
regime.

10. For the purpose of enforcing the state
of emergency regime:

The Ministry of Internal Affairs of the Rus-
sian Federation shall increase the strength of
internal troops to 5,000 men;

The Ministry of Defence of the Russian
Federation shall retain the troop strength

d) De procrder au contr6le des pieces
d'identit6 et, exceptionnellement, s'il y a des
motifs de croire que des particuliers ddtien-
nent des armes, A la fouille des effets per-
sonnels, des habitations et des moyens de
transport;

e) D'expulser, A leurs frais, les particuliers
qui troublent l'ordre public dans un lieu oii ils
ne sont pas rdsidents vers le lieu de leur domi-
cile ou hors du territoire soumis b l'dtat d'ur-
gence;

f) D'appliquer un regime spdcial de con-
tr6le de la radiodiffusion et de la tdldvision
ainsi que des publications.

7. L'Administration provisoire succede
l'Administration provisoire institute A titre
exceptionnel par le drcret du Prdsident de la
Frdration de Russie du 27 mars 1993 (no 407)
dans les territoires d'une partie du district de
Prigorodny et des localitds de la RSS d'Os-
sdtie du Nord avoisinantes et dans une partie
du district de Nazran de la Rdpublique d'In-
gouchie.

8. L'Administration provisoire prrala-
blement institude dans les territoires d'une
partie du district de Prigorodny et des loca-
litds de la RSS d'Ossdtie du Nord avoisinan-
tes et d'une partie du district de Nazran de
la Rdpublique d'Ingouchie transmettra les
moyens matdriels et techniques et le solde des
ressources financires existant au 31 mai
1993 A l'Administration provisoire institude
par le prsent drcret.

9. Il incombera au Minist~re de l'intdrieur
de la Fdration de Russie, au Ministre de la
sdcurit6 de la Frdration de Russie et aux
forces du Minist~re de la ddfense de la Frd6-
ration de Russie mises A la disposition de
'Administration provisoire de prendre des
mesures pour empcher les affrontements
armrs entre les belligrants; d6fendre la sdcu-
rit6 des citoyens et assurer le strict respect du
rdgime de l'6tat d'urgence.

10. Pour assurer le respect du rdgime de
l'6tat d'urgence :

Le Minist~re de l'intdrieur de la Fdration
de Russie portera A 5 000 hommes les effectifs
de son contingent;

Le Minist~re de la ddfense de la Fdration
de Russie maintiendra les effectifs de son
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already established to support the state of
emergency regime.

11. The Ministry of Security of the Rus-
sian Federation and the State Customs
Committee of the Russian Federation shall
strengthen control at the entry points speci-
fied by theheadof the Interim Administration
over the cross-frontier movement of persons,
means of transport and freight in order to stop
any attempt to bring in weapons, ammunition
and other means of causing terror and diver-
sion or to take out scheduled goods, and also
to prevent the entry of armed groups.

12. The Council of Ministers/Govern-
ment of the Russian Federation shall ensure:

(a) That the measures to introduce the
state of emergency, including the funding of
such measures, are taken and that humanitar-
ian assistance is made available to the popu-
lation;

(b) By agreement with the Supreme Coun-
cil of the Russian Federation, that further ne-
gotiations are conducted with a view to re-
solving the conflict.

13. The Council of Ministers of the North
Ossetian SSR and the Council of Ministers
of the Ingush Republic shall take immediate
measures to implement the agreements
reached on the questions of disarmament, the
search for missing persons and the return of
hostages, and the resettlement and housing of
refugees.

14. In accordance with articles 5 and 11
of the State of Emergency Act of the RSFSR,
this Decree shall be transmitted to the Su-
preme Council of the Russian Federation for
ratification.

15. This Decree shall enter into force im-
mediately upon its signature.

B. YELTSIN
President of the Russian Federation

Moscow, The Kremlin
29 May 1993
No. 788

contingent djA constitu6 pour assurer le res-
pect de 1'6tat d'urgence.

11. Le Minist~re de la sdcurit6 de la
Fd6ration de Russie et la Commission doua-
nitre de la F6d6ration de Russie renforceront,
aux points de passage de la frontiire fix6s par
le chef de l'Administration provisoire, le con-
tr6le des personnes, des moyens de transport
et des chargements en vue de pr6venir les ten-
tatives d'introduction d'armes, de munitions
et autres mat6riels destin6s A des fins de sabo-
tage et de terrorisme et la sortie de mar-
chandises soumises A autorisation, ainsi que
pour emp~cher l'infiltration de groupements
arm~s.

12. Le Conseil des ministres et le Gou-
vernement de la F6d6ration de Russie sont
charg6s :

a) D'appliquer les mesures li6es h l'instau-
ration de l'6tat d'urgence, et notamment d'en
assurer le financement, ainsi que d'octroyer
une aide humanitaire A la population;

b) De poursuivre les pourparlers en vue du
rilglement du conflit, en accord avec le Soviet
supreme de la F6d6ration de Russie.

13. Le Conseil des ministres de la RSS
d'Oss6tie du Nord et le Conseil des ministres
de la R6publique d'Ingouchie sont tenus de
prendre imm6diatement des mesures pour
faire appliquer les accords intervenus sur les
questions de d6sarmement, de recherche des
personnes port6es disparues et de retour des
otages, ainsi que de rapatriement et de r6ins-
tallation des r6fugi6s.

14. Conform6ment aux articles 5 et 11 de
la loi de la RSFSR sur l'tat d'urgence, le
pr6sent d6cret sera communiqu6 au Soviet
supreme de la Fd6ration de Russie pour ap-
probation.

15. Le pr6sent d6cret entrera en vigueur
des sa signature.

Le Pr6sident de la Fd6ration de Russie,

B. ELTSINE

Moscou, le Kremlin
Le 29 mai 1993
No 788
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Decision of the Supreme Council of the Rus-
sian Federation concerning the Decree of
the President of the Russian Federation
declaring a state of emergency in the
Mozdok district, the Prigorodny district
and adjacent localities of the North
Ossetian SSR and in the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic

The Supreme Council of the Russian Fed-
eration hereby decides:

1. To ratify the Decree of the President of
the Russian Federation declaring a state of
emergency in the Mozdok district, the Pri-
gorodny district and adjacent localities of the
North Ossetian SSR and in the Malgobek and
Nazran districts of the Ingush Republic, and
to establish that paragraph 11 of the Decree
shall enter into force on the day on which the
Decree is published.

2. This decision shall enter into force at
the time of its adoption.

R. I. Khasbulatov
Chairman of the Supreme Council

of the Russian Federation

Moscow, Russian Palace of Councils
2 June 1993
No. 5080-1

Registered ex officio on 18 February 1994.

Ddcision du Soviet supreme de la Fgddration
de Russie concernant le ddcret du Prisi-
dent de la F~ddration de Russie sur « I'ins-
tauration de l'dtat d'urgence dans les ter-
ritoires du district de Mozdok, du district
de Prigorodny et des localitds de la RSS
d'Ossdtie du Nord avoisinantes et des dis-
tricts de Malgobek et de Nazran de la Ri-
publique d'Ingouchie >

Le Soviet supreme de la Fd6ration de
Russie d6cide :

I. Que le d6cret du Pr6sident de la Fd-
d6ration de Russie relatif A l'instauration de
l'Atat d'urgence dans les territoires du district
de Mozdok, du district de Prigorodny et des
localit6s de la RSS d'Oss6tie du Nord avoi-
sinantes, ainsi que dans les districts de Malgo-
bek et de Nazran de la Rdpublique d'Ingou-
chie est approuv6e et que le paragraphe 11 du
d6cret entrera en vigueur des le jour de la
publication dudit d6cret.

2. Que la pr6sente d6cision entrera en
vigueur des son adoption.

Le Pr6sident du Soviet supreme
de la Fd6ration de Russie,

R. I. KHASBOULATOV

Moscou, Maison des Soviets de Russie
Le 2juin 1993
No 5080-I

Enregistrd d'office le 18 fvrier 1994.
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE
ASIA-PACIFIC TELECOMMUNITY.
ADOPTED BY THE UNITED NA-
TIONS ECONOMIC AND SOCIAL
COMMISSION FOR ASIA AND THE
PACIFIC ON 27 MARCH 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 February 1994

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF
KOREA

(With effect from 24 March 1994.)
Registered ex officio on 22 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474,1492, 1547, 1647, 1665, 1699,
1702, 1711 and 1760.

Vol. 1765, A-17583

No 17583. STATUTS DE LA TP-LICOM-
MUNAUTt POUR L'ASIE ET LE PACI-
FIQUE. ADOPTfS PAR LA COMMIS-
SION tCONOMIQUE ET SOCIALE
DES NATIONS UNIES POUR L'ASIE
ET LE PACIFIQUE LE 27 MARS 1976'

ADHtSION
Instrument ddposd le:

22 f6vrier 1994

REPUBLIQUE POPULAIRE D9MOCRATI-
QUE DE COR9E

(Avec effet au 24 mars 1994.)

Enregistrd d'office le 22fivrier 1994.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1129, p. 3, et
annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388,
1394, 1417, 1422, 1423, 1474, 1492, 1547, 1647, 1665, 1699,
1702, 1711 et 1760.
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No. 18961. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SAFETY OF LIFE
AT SEA, 1974. CONCLUDED AT LON-
DON ON 1 NOVEMBER 1974'

AMENDMENTS to the above-mentioned
Convention

The amendments were adopted on 23 May
1991 by resolution MSC.22(59) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VIII (b) (iv) of the Convention.

They came into force for all Parties to
the Convention on 1 January 1994, i.e., six
months after the date on which they were
deemed to have been accepted (1 July 1993 as
determined by the Maritime Safety Commit-
tee), no objection having been notified to the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization by any Contracting Gov-
ernment prior to that date, in accordance with
article VIII of the said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by the
International Maritime Organization on
18 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authen-
tic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authen-
tic French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391
(rectification of the authentic English, French, Russian
and Spanish texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the
authentic Chinese text), and annex A in volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370 (rectification of
authentic English text), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406, 1408,
1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515, 1522,
1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598, 1674, 1678, 1721 and
1737.

No 18961. CONVENTION INTERNA-
TIONALE DE 1974 POUR LA SAUVE-
GARDE DE LA VIE HUMAINE EN
MER. CONCLUE A LONDRES LE
1er NOVEMBRE 19741

AMENDEMENTS A la Convention susmen-
tionn6e

Les amendements ont 6t6 adopt6es le
23 mai 1991 par la r6solution MSC.22(59) du
Comitd pour la s6curit6 maritime de l'Orga-
nisation maritime internationale, conform6-
ment A l'alin6a iv du paragraphe 2 b de l'ar-
ticle VIII de la Convention.

Ils sont entr6s en vigueur A '6gard de
toutes les Parties A la Convention le lerjanvier
1994, soit six mois apris la date A laquelle ils
ont 6t6 consid6r6s comme accept6s (I erjuillet
1993, date fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime), aucune objection d'un Gouver-
nement contractant n'ayant t6 notifi6e au
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment A l'article VIII de ladite Convention.

Textes authentiques des amendements : chi-
nois, anglais, frangais, russe et espagnol.

La diclaration certifie a 9td enregistre
par l'Organisation maritime internationale
le 18fivrier 1994.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1184, p. 3
(textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3
(textes authentiques frangais, russe et espagnol); vol. 1300,
p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, fran-
qais, russe et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification du
texte authentique chinois), et annexe A des volumes 1198,
1208, 1226, 1266, 1286, 1323, 1355, 1370 (rectification du
texte authentique anglais), 1371, 1372, 1391, 1402, 1406,
1408, 1419, 1428, 1431, 1432, 1433, 1456, 1484, 1492, 1515,
1522, 1555, 1558, 1566, 1589, 1593, 1598, 1674, 1678, 1721
et 1737.
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RESOLUTION MSC.22(59)

(adopted on 23 May 1991)

ADOPTION OF AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION
FOR THE SAFETY OF LIFE AT SEA, 19741

THE MARITIME SAFETY COMMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING article VIII(b) of the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1974, hereinafter referred to as "the Convention" concerning the
procedures for amending the Annex to the Convention, other than the provisions
of chapter I,

HAVING CONSIDERED, at its fifty-ninth session, amendments to the
Convention proposed and circulated in accordance with article VIII(b)(i)
thereof,

1. ADOPTS, in accordance with article VIII(b)(iv) of the Convention, the
amendments to the Convention, the texts of which are set out in the Annex to
the present resolution;

2. DETERMINES, in accordance with article VIII(b)(vi)(2)(bb) of the
Convention, that the amendments shall be deemed to have been accepted
on 1 July 1993 unless, prior to that date, more than one third of the
Contracting Governments to the Convention, or Contracting Governments the
combined merchant fleets of which constitute not less than 50% of the gross
tonnage of the world's merchant fleet, have notified their objections to the
amendments;

3. INVITES Contracting Governments to note that, in accordance with
article VIII(b)(vii)(2) of the Convention, the amendments shall enter into
force on 1 January 1994 upon their acceptance in accordance with paragraph 2
above;

4. REQUESTS the Secretary-General, in conformity with article VIII(b)(v) of
the Convention, to transmit certified copies of the present resolution and the
text of the amendments contained in the Annex to all Contracting Governments
to the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974;

5. FURTHER REQUESTS the Secretary-General to transmit copies of the
resolution to Members of the Organization which are not Contracting
Governments to the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 

39 1 
(rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish

texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the authentic Chinese text).
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ANNEX

AMENDMENTS TO THE INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE
SAFETY OF LIFE AT SEA, 1974, AS AMENDED

Chapter 11-2

CONSTRUCTION - FIRE PROTECTION, FIRE DETECTION
AND FIRE EXTINCTION

Regulation 20

Fire control plans

The existing heading is replaced by the following:

"Fire control plans and fire drills".

The following text is inserted after the heading:

"(This regulation applies to all ships)".

The following new paragraph 3 is added after paragraph 2:

"3 Fire drills shall be conducted in accordance with the provisions
of regulation 111/18".

Regulation 21

Ready availability of fire-extinguishing appliances

The following text is added after the heading:

"(This regulation applies to all ships)".

The existing text of this regulation is replaced by the following:

"Fire-extinguishing appliances shall be kept in good order and be
available for immediate use at all times".

Regulation 28

Means of escape

The following text is inserted after the heading:

"(Paragraph 1.8 of this regulation applies to ships constructed on or
after 1 January 1994)".

The following new subparagraph 1.8 is added after existing

subparagraph 1.7;

".8 Where public spaces span three or more decks and contain
combustibles such as furniture and enclosed spaces such as shops.
offices and restaurants, each level within the space shall have two
means of escape, one of which shall give direct access to an enclosed
vertical means of escape meting the requirements of paragraph 5".
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Regulation 32

Ventilation systems

The following text is inserted after the heading:

"(Paragraph 1.7 of this regulation applies to ships constructed on or
after I January 1994)".

The following new paragraph 1.7 is inserted between existing
paragraphs 1.6 and 2:

"1.7 Where public spaces span three or more open decks and contain
combustibles such as furniture and enclosed spaces such as shops,
offices and restaurants, the space shall be equipped with a smoke
extraction system. The smoke extraction system shall be activated by
the required smoke detection system and be capable of manual control.
The fans shall be sized such that the entire volume within the space
can be exhausted in 10 min or less".

Regulation 36

Fixed fire detection and fire alarm systems
Automatic sprinkler, fire detection and fire alarm systems

The following text is inserted after the heading:

"(Paragraph 2 applies to ships constructed on or after I January 1994)".

The existing paragraph is numbered as paragraph 1, and the following
new paragraph 2 is added after new paragraph 1:

"2 Where public spaces span three or more open decks and contain
combustibles such as furniture and enclosed spaces such as shops,
offices and restaurants, the entire main vertical zone containing
the space shall be protected throughout with an automatic sprinkler
system in compliance with regulation 12".

Regulation 40

Fire patrols, detection, alarms and public address systems

The following text is inserted after the heading:

"(Paragraph 7 applies to ships constructed on or after 1 January 1994)".

The following new paragraph 7 is added after existing paragraph 6:

"7 Where public spaces span three or more open decks and contain
combustibles such as furniture and enclosed spaces such as shops, offices
and restaurants, the entire main vertical zone containing the space shall
be protected throughout with a smoke detection system complying with
regulation 13, with the exception of paragraph 1.9".
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Chapter III

LIFE-SAVING APPLIANCES AND ARRANGEMENTS

Regulation 18

Abandon ship training and drills

The existing heading and text of this regulation are replaced by the
following:

"Emergency training and drills

1 This regulation applies to all ships.

2 Manuals

A training manual complying with the requirements of regulation 51 shall
be provided in each crew messroom and recreation room or in each crew cabin.

3 Practice musters and drills

3.1 Each member of the crew shall participate in at least one abandon ship
drill and one fire drill every month. The drills of the crew shall take place
within 24 h of the ship leaving a port if more than 252 of the crew have not
participated in abandon ship and fire drills on board that particular ship in
the previous month. The Administration may accept other arrangements that are
at least equivalent for those classes of ship for which this is impracticable.

3.2 On a ship engaged on an international voyage which is not a short
international voyage, musters of the passengers shall take place within 24 h
after their embarkation. Passengers shall be instructed in the use of the
lifejackets and the action to take in an emergency. If only a small number
of passengers embark at a port after the muster has been held it shall be
sufficient, instead of holding another muster, to draw the attention of these
passengers to the emergency instructions required by regulations 8.2 and 8.4.

3.3 On a ship engaged on a short international voyage, if a muster of the
passengers is not held on departure, the attention of the passengers shall
be drawn to the emergency instructions required by regulations 8.2 and 8.4.

3.4 Each abandon ship drill shall include:

.1 summoning of passengers and crew to muster stations with the alarm
required by regulation 6.4.2 and ensuring that they are made aware
of the order to abandon ship specified in the muster list;

.2 reporting to stations and preparing for the duties described in the
muster list;

.3 checking that passengers and crew are suitably dressed;

.4 checking that lifejackets are correctly donned;

.5 lowering of at least one lifeboat after any necessary preparation
for launching;

.6 starting and operating the lifeboat engine;

.7 operation of davits used for launching liferafts.
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3.5 Different lifeboats shall, as far as practicable, be lowered in
compliance with the requirements of paragraph 3.4.5 at successive drills.

3.6 Each lifeboat shall be launched with its assigned operating crew
aboard and manoeuvred in the water at least once every 3 months during an
abandon ship drill. The Administration may allow ships operating on short
international voyages not to launch the lifeboats on one side if their
berthing arrangements in port and their trading patterns do not permit
launching of lifeboats on that side. However, all such lifeboats shall
be lowered at least once every 3 months and launched at least annually.

3.7 As far as is reasonable and practicable, rescue boats other than
lifeboats which are also rescue boats, shall be launched each month with
their assigned crew aboard and manoeuvred in the water. In all cases this
requirement shall be complied with at least once every 3 months.

3.8 If lifeboat and rescue boat launching drills are carried out with the
ship making headway, such drills shall, because of the dangers involved, be
practised in sheltered waters only and under the supervision of an officer
experienced in such drills.

3.9 Emergency lighting for mustering and abandonment shall be tested at each
abandon ship drill.

3.10 Each fire drill shall include:

.1 reporting to stations and preparing for the duties described in the
muster list required by regulation 8.3;

.2 starting a fire pump using at least the two required jets of water
to show that the system is in proper working order;

.3 checking fireman's outfits and other personal rescue equipment;

.4 checking the relevant comunication equipment;

.5 checking the operation of watertight doors, fire doors, and fire
dampers;

.6 checking the necessary arrangements for subsequent abandonment of
the ship.

3.11 Fire drills should be planned in such a way that due consideration is
given to regular practice in the various emergencies that may occur depending
on the type of ship and its cargo.

3.12 The equipment used during drills shall immediately be brought back to
its fully operational condition, and any faults and defects discovered during
the drills shall be remedied as soon as possible.

3.13 Drills shall, as far as practicable, be conducted as if there were an
actual emergency.

4 On-board training and instructions

4.1 On-board training and instructions in the use of the ship's life-saving
appliances, including survival craft equipment, and in the use of the ship's
fire-extinguishing appliances shall be given as soon as possible but not later
than 2 weeks after a crew member joins the ship. However, if the crew member
is on a regularly scheduled rotating assignment to the ship, such training
shall be given not later than 2 weeks after the time of first joining the
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ship. Individual instruction may cover different parts of the ship's
life-saving and fire-extinguishing appliances, but all the ship's life-saving
and fire-extinguishing appliances shall be covered within any period of
2 months.

4.2 Each member of the crew shall be given instructions which shall include
but not necessarily be limited to:

.1 operation and use of the ship's inflatable liferafts;

.2 problems of hypothermia, first-aid treatment of hypothermia and
other appropriate first-aid procedures;

.3 special instructions necessary for use of the ship's life-saving
appliances in severe weather and severe sea conditions;

.4 operation and use of fire-extinguishing appliances.

4.3 On-board training in the use of davit-launched liferafts shall take
place at intervals of not more than 4 months on every ship fitted with such
appliances. Whenever practicable this shall include the inflation and
lowering of a liferaft. This liferaft may be a special liferaft intended for
training purposes only, which is not part of the ship's life-saving equipment:
such a special liferaft shall be conspicuously marked.

5 Records

The date when musters are held, details of abandon ship drills and fire
drills, drills of other life-saving appliances and on-board training shall be
recorded in such log-book as may be prescribed by the Administration. If a
full muster, drill or training session is not held at the appointed time, an
entry shall be made in the log-book stating the circumstances and the extent
of the muster, drill or training session held."

CHAPTER V

SAFETY OF NAVIGATION

Regulation 17

Pilot ladders and mechanical pilot hoists

The existing heading and text of this regulation are replaced by the
following:

"Pilot transfer arrangements

(a) Application

(i) Ships engaged on voyages in the course of which pilots are likely
to be employed shall be provided with pilot transfer arrangements.

(ii) Equipment and arrangements for pilot transfer which are installed
on or after 1 January 1994 shall comply with the requirements of
this regulation and due regard shall be paid to the standards
adopted by the Organization.

(iii) Equipment and arrangements for pilot transfer which are
provided on ships before I January 1994 shall at least comply
with the requirements of regulation 17 in force prior to
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that date and due regard shall be paid to the standards
adopted by the Organization prior to that date.

(iv) Equipment and arrangements which are replaced after
1 January 1994 shall, in so far as is reasonable and
practicable, comply with the requirements of this regulation.

(b) General

(i) All arrangements used for pilot transfer shall efficiently fulfil
their purpose of enabling pilots to embark and disembark safely.
The appliances shall be kept clean, properly maintained and stowed
and shall be regularly inspected to ensure that they are safe to
use. They shall be used solely for the embarkation and
disembarkation of personnel.

(ii) The rigging of the pilot transfer arrangements and the embarkation
and disembarkation of a pilot shall be supervised by a responsible
officer having means of conmunication with the navigating bridge
who shall also arrange for the escort of the pilot by a safe route
to and from the navigating bridge. Personnel engaged in rigging
and operating any mechanical equipment shall be instructed in the
safe procedures to be adopted and the equipment shall be tested
prior to use.

(c) Transfer arrangements

(i) Arrangements shall be provided to enable the pilot to embark and
disembark safely on either side of the ship.

(ii) In all ships where the distance from sea level to the point
of access to, or egress from, the ship exceeds 9 m, and when
it is intended to embark and disembark pilots by means of the
accommodation ladder, or by means of mechanical pilot hoists or
other equally safe and convenient means in conjunction with a
pilot ladder, the ship shall carry such equipment on each side,
unless the equipment is capable of being transferred for use on
either side.

(iii) Safe and convenient access to, and egress from, the ship shall
be provided by either;

(1) a pilot ladder requiring a climb of not less than 1.5 m
and not more than 9 m above the surface of the water so
positioned and secured that:

(as) it is clear of any possible discharges from the ship;

(bb) it is within the parallel body length of the ship and,
as far as is practicable, within the mid-ship half
length of the ship;

(cc) each step rests firmly against the ship's side; where
constructional features, such as rubbing bands, would
prevent the implementation of this provision, special
arrangements shall, to the satisfaction of the
Administration, be made to ensure that persons are
able to embark and disembark safely;
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(dd) the single length of pilot ladder is capable of
reaching the water from the point of access to, or
egress from, the ship and due allowance is made for
all conditions of loading and trim of the ship, and
for an adverse list of 15'; the securing strongpoints,
shackles and securing ropes shall be at least as
strong as the side ropes;

(2) an accom-odation ladder in conjunction with the pilot ladder,
or other equally safe and convenient means, whenever the
distance from the surface of the water to the point of access
to the ship is more than 9 m. The accommodation ladder shall
be sited leading aft. When in use, the lower end of the
accomodation ladder shall rest firmly against the ship's
side within the parallel body length of the ship and, as far
as is practicable, within the mid-ship half length and clear
of all discharges; or

(3) a mechanical pilot hoist so located that it is within
the parallel body length of the ship and, as far as is
practicable, within the mid-ship half length of the ship
and clear of all discharges.

(d) Access to the ship's deck

Means shall be provided to ensure safe, convenient and unobstructed
passage for any person embarking on, or disembarking from, the ship
between the head of the pilot ladder, or of any accom odation ladder or
other appliance, and the ship's deck. Where such passage is by means of:

(i) a gateway in the rails or bulwark, adequate handholds shall be
provided;

(ii) a bulwark ladder, two handhold stanchions rigidly secured to the
ship's structure at or near their bases and at higher points shall
be fitted. The bulwark ladder shall be securely attached to the
ship to prevent overturning.

(e) Shipside doors

Shipaide doors used for pilot transfer shall not open outwards.

(f) Mechanical pilot hoists

(i) The mechanical pilot hoist and its ancillary equipment shall be of
a type approved by the Administration. The pilot hoist shall be
designed to operate as a moving ladder to lift and lower one
person on the side of the ship, or as a platform to lift and lower
one or more persons on the side of the ship. It shall be of such
design and construction as to ensure that the pilot can be
embarked and disembarked in a safe manner, including a safe access
from the hoist to the deck and vice versa. Such access shall be
gained directly by a platform securely guarded by handrails.

(ii) Efficient hand gear shall be provided to lower or recover the
person or persons carried, and kept ready for use in the event
of power failure.

(iii) The hoist shall be securely attached to the structure of the
ship. Attachment shall not be solely by means of the ship's side
rails. Proper and strong attachment points shall be provided for
hoists of the portable type on each side of the ship.
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(iv) If belting is fitted in the way of the hoist position, such
belting shall be cut back sufficiently to allow the hoist to
operate against the ship's side.

(v) A pilot ladder shall be rigged adjacent to the hoist and available
for imediate use so that access to it is available from the hoist
at any point of its travel. The pilot ladder shall be capable of
reaching the sea level from its own point of access to the ship.

(vi) The position on the ship's side where the hoist will be lowered
shall be indicated.

(vii) An adequate protected stowage position shall be provided for the
portable hoist. In very cold weather, to avoid the danger of ice
formation, the portable hoist shall not be rigged until its use is
imminent.

(g) Associated equipment

(i) The following associated equipment shall be kept at hand ready for
immediate use when persons are being transferred:

(1) two man-ropes of not less than 28 mm in diameter properly
secured to the ship if required by the pilot;

(2) a lifebuoy equipped with a self-igniting light;

(3) a heaving line.

(ii) When required by paragraph (d), stanchions and bulwark ladders
shall be provided.

(h) Lighting

Adequate lighting shall be provided to illuminate the transfer
arrangements overside, the position on deck where a person embarks or
disembarks and the controls of the mechanical pilot hoist."

CHAPTER VI

The title and text of chapter VI are replaced by the following:

"CARRIAGE OF CARGOES

PART A

GENERAL PROVISIONS

Regulation 1

Application

I This chapter applies to the carriage of cargoes (except liquids in bulk,
gases in bulk and those aspects of carriage covered by other chapters) which,

owing to their particular hazards to ships or persons on board, may require
special precautions in all ships to which the present regulations apply and
in cargo ships of less than 500 tons gross tonnage. However, for cargo ships
of less than 500 tons gross tonnage, the Administration, if it considers that

the sheltered nature and conditions of voyage are such as to render the
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application of any specific requirements of part A or B of this chapter
unreasonable or unnecessary, may take other effective measures to ensure the
required safety for these ships.

2 To supplement the provisions of parts A and B of this chapter, each
Contracting Government shall ensure that appropriate information on cargo and
its stowage and securing is provided, specifying, in particular, precautions
necessary for the safe carriage of such cargoes.

Regulation 2

Cargo information

1 The shipper shall provide the master or his representative with
appropriate information on the cargo sufficiently in advance of loading to
enable the precautions which may be necessary for proper stowage and safe
carriage of the cargo to be put into effect. Such information shall be
confirmed in writing and by appropriate shipping documents prior to loading
the cargo on the ship.

2 The cargo information shall include:

.1 in the case of general cargo, and of cargo carried in cargo units,
a general description of the cargo, the gross mass of the cargo
or of the cargo units, and any relevant special properties of the
cargo;

.2 in the case of a bulk cargo, information on the stowage factor
of the cargo, the trimming procedures and, in the case of a
concentrate or other cargo which may liquefy, additional information
in the form of a certificate on the moisture content of the cargo
and its transportable moisture limit;

.3 in the case of a bulk cargo not classified in accordance with the
provisions of regulation VII/2, but which has chemical properties
that may create a potential hazard, in addition to the information
required by the preceding subparagraphs, information on its chemical
properties.

3 Prior to loading cargo units on board ships, the shipper shall ensure
that the gross mass of such units is in accordance with the gross mass
declared on the shipping documents.

Regulation 3

Oxygen analysis and gas detection equipment

1 When transporting a bulk cargo which is liable to emit a toxic or
flammable gas, or cause oxygen depletion in the cargo space, an appropriate
instrument for measuring the concentration of gas or oxygen in the air shall
be provided together with detailed instructions for its use. Such an
instrument shall be to the satisfaction of the Administration.

2 The Administration shall take steps to ensure that crews of ships are
trained in the use of such instruments.
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Regulation 4

The use of pesticides in ships

Appropriate precautions shall be taken in the use of pesticides in
ships, in particular for the purposes of fumigation.

Regulation 5

Stowage and securing

I Cargo and cargo units carried on or under deck shall be so loaded,
stowed and secured as to prevent as for as is practicable, throughout the
voyage, damage or hazard to the ship snd the persons on board, and loss of
cargo overboard.

2 Cargo carried in a cargo unit shall be so packed and secured within
the unit as to prevent, throughout the voyage, damage or hazard to the ship
and the persons on board.

3 Appropriate precautions shall be taken during loading and transport
of heavy cargoes or cargoes with abnormal physical dimensions to ensure that
no structural damage to the ship occurs and to maintain adequate stability
throughout the voyage.

Appropriate precautions shall be taken during loading and transport
of cargo units on board ro-ro ships, especially with regard to the securing
arrangements on board such ships and on the cargo units and with regard to the
strength of the securing points and lashings.

5 Containers shall not be loaded to more than the maximum gross weight
indicated on the Safety Approval Plate under the International Convention for
Safe Containers (CSC).1

PART B

SPECIAL PROVISIONS FOR BULK CARGOES OTHER THAN GRAIN

Regulation 6

Acceptability for shipment

1 Prior to loading a bulk cargo, the master shall be in possession of
comprehensive information on the ship's stability and on the distribution
of cargo for the standard loading conditions. The method of providing such
information shall be to the satisfaction of the Administration.

2 Concentrates or other cargoes which may liquefy shall only be accepted
for loading when the actual moisture content of the cargo is less than its
transportable moisture limit. However, such concentrates and other cargoes
may be accepted for loading even when their moisture content exceeds the
above limit, provided that safety arrangements to the satisfaction of the
Administration are made to ensure adequate stability in the case of cargo
shifting and further provided that the ship has adequate structural integrity.

United Nations, Treazy Series, vol. 1064, p. 3.
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3 Prior to loading a bulk cargo which is not a cargo classified in
accordance with the provisions of regulation VII/2 but which has chemical
properties that may create a potential hazard, special precautions for its
safe carriage shall be taken.

Regulation 7

Stowage of bulk cargo

1 Bulk cargoes shall be loaded and trimmed reasonably level, as necessary,
to the boundaries of the cargo space so as to minimize the risk of shifting
and to ensure that adequate stability will be maintained throughout the voyage.

2 When bulk cargoes are carried in 'tween-decks, the hatchways of such
'tween-decks shall be closed in those cases where the loading information
indicates an unacceptable level of stress of the bottom structure if the
hatchways are left open. The cargo shall be triumed reasonably level and
shall either extend from side to side or be secured by additional longitudinal
divisions of sufficient strength. The safe load-carrying capacity of the
'tween-decks shall be observed to ensure that the deck-structure is not
overloaded.

PART C

CARRIAGE OF GRAIN

Regulation 8

Definitions

For the purposes of this part, unless expressly provided otherwise:

1 "International Grain Code" means the International Code for the Safe
Carriage of Grain in Bulk adopted by the Maritime Safety Committee of the
Organization by resolution MSC.23(59) 1 as may be amended by the Organization,
provided that such amendments are adopted, brought into force and take effect
in accordance with the provisions of article VIII of the present Convention
concerning the amendment procedures applicable to the Annex other than
chapter I.

2 The term "grain" includes wheat, maize (corn), oats, rye, barley, rice,
pulses, seeds and processed forms thereof whose behaviour is similar to that
of grain in its natural state.

Regulation 9

Requirements for cargo ships carrying grain

1 In addition to any other applicable requirements of the present
regulations, a cargo ship carrying grain shall comply with the requirements
of the International Grain Code, and hold a document of authorization as
required by that Code. For the purpose of this regulation, the requirements
of the Code shall be treated as mandatory.

I See p. 284 of this volume.
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2 A ship without such a document shall not load grain until the master

satisfies the Administration, or the Contracting Government of the port of
loading on behalf of the Administration, that the ship will comply with the
requirements of the International Grain Code in its proposed loaded condition."

CHAPTER VII

CARRIAGE OF DANGEROUS GOODS

Regulation 5

Documents

The existing text of paragraph 3 of this regulation is replaced by

the following paragraphs 3, 4, and 5:

"3 The persons responsible for the packing of dangerous goods in
a freight container or road vehicle shall provide a signed container
packing certificate or vehicle packing declaration stating that the
cargo in the unit has been properly packed and secured and that all
applicable transport requirements have been met. Such a certificate

or declaration may be combined with the document referred to in
paragraph 2.

4 Where there is due cause to suspect that a freight container
or road vehicle in which dangerous goods are packed is not in
compliance with the requirements of paragraph 2 or 3, or where
a container packing certificate or vehicle packing declaration

is not available, the freight container or vehicle shall not be
accepted for shipment.

5 Each ship carrying dangerous goods shall have a special list or

manifest setting forth, in accordance with the classification set out
in regulation 2, the dangerous goods on board and the location thereof.

A detailed stowage plan, which identifies by class and sets out the

location of all dangerous goods on board, may be used in place of such
a special list or manifest. A copy of one of these documents shall be
made available before departure to the person or organization designated
by the port State authority."

The following new regulation 7-1 is inserted after regulation 7:

"Regulation 7-1

Reporting of incidents involving dangerous goods

I When an incident takes place involving the loss or likely loss overboard
of packaged dangerous goods into the sea, the master, or other person having

charge of the ship, shall report the particulars of such an incident without
delay and to the fullest extent possible to the nearest coastal State. The

report shall be based on the guidelines and general principles adopted by the
Organization.

2 In the event of the ship referred to in paragraph I being abandoned, or
in the event of a report from such a ship being incomplete or unobtainable,
the owner, charterer, manager or operator of the ship, or their agents shall,
to the fullest extent possible, assume the obligations placed upon the master
by this regulation.
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RESOLUTION MSC.22(59)

(adopt6e 1. 23 mai 1991)

ADOPTION DAMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974
POUR LA SAUVEGAROE DE LA VIE HUMAINE EN MER1

LE COMITE DE LA SECURITE MARI7IME,

RAPPELANT l'article 28 b) do la Convention portant cr6ation do
l'Organisation maritime internationale qui a trait aux fonctions du Comit6,

NOTANT P'article VIII b) do la Convention internationale do 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer, ci-apris dinommie "la Convention",
concernant les proc6dures d'amendement de l'Annexe i la Convention, A
l'exclusion des dispositions du chapitre I,

AYANT EXAMINE, A sa cinquant-neuvime session, los amendements A la
Convention qui avaient iti proposes et diffus6s conform6ment A
larticle VIII b) i) de ladite convention,

1. ADOPTE, conform6ment A l'article VIII b) iv) de la Convention, les
amendements i la Convention dont le texte figure en annexe i la pr6sente
risolution;

2 DECIDE, conformiment A Varticle VIII b) vi) 2) bb) de la Convention, que
les amendements seront r6put~s avoir 4t6 accept~s le ler juillet 1993 i moains
que, avant cette date, plus d'un tiers des Gouvernements contractants i la
Convention, ou des Gouvernements contractants dont los flottes marchandes
repr6sentent au total 50 % au moins du tonnage brut do la flotte mondiale des
navires de commerce, naient notifi6 qu'ils 6livont une objection contre ces
amendements;

3 INVITE les Gouvernements contractants i noter que, conform6ment i
larticle VIII b) vii) 2) de la Convention, los amendements entreront en
vigueur le ler janvier 1994 apr~s lour acceptation conformiment au
paragraphe 2 ci-dessus;

4. PRIE le Socrtaire g6n4ral, en conformit6 do Particle VIII b) v) de la
Convention, de communiquer des copies cortifi6es conformes do la pr6sente
r~solution et du texte des amendements reproduit en annexe A tous les
Gouvernements contractants A la Convention internationale de 1974 pour la
sauvegarde de la vie humaine en mer;

5. PRIE EN OUTRE le Secritaire g6n6ral de communiquer des copies de la
r~solution aux Membres de l'Organisation qui ne sont pas des Gouvernements
contractants i la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Trairs, vol. 1184, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3 (textes
authentiques franqais, russe et espagnol); vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, franqais, russe
et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chinois).
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ANNEXE

AMENDEMENTS A LA CONVENTION INTERNATIONALE DE 1974 POUR LA
SAUVEGARDE DE LA VIE HUMAINE EN MER, TELLE QUE MOOIFIEE

Chapitre 11-2

CONSTRUCTION - PREVENTION, DETECTION

ET EXTINCTION DE L'INCENDIE

R4gle 20

Plans concernant la lutte contre lincendie

Le titre actuel est remplac6 par le titre ci-apr~s :

"Plans de lutte contre lincendie et exercices d'incendie".

Le texte ci-apris est ins6r4 apr~s le titre :

"(La pr6sente rigle s'applique A tous les navires).

Le nouveau paragraphe 3 ci-apr~s est ajout6 4 la suite du paragraphe 2

"3 Des exercices d'incendie doivent itre effectu6s conform6ment aux
dispositions de la r~gle III/18 ".

Rigle 21

Possibilit6 d'utilisation rapide des dispositifs d'extinction de l'incendie

Le texte ci-apris est ajout6 apr;s le titre :

"(La pr~sente r~gle slapplique A tous les navires)".

Le texte actual de cette r4gle est remplac6 par ce qui suit

"Les dispositifs d'extinction de lincendie doivent 6tre maintenus en bon
6tat de fonctionnement et prits i 4tre imm6diatement utilis~s A tout
moment

Rigle 28

Moyens d'6vacuation

Le texte ci-apr4s est insiri apres le titre :

"(Le paragrapho 1.8 de la pr6sente rigle s'applique aux navires
construits le ler janvier 1994 ou apr~s cette date.)".

Le nouveau paragraphe 1.8 ci-apris est ajout6 A la suite du
paragraphe 1.7 actuel :

".8 Lorsque los locaux de riunion s'6tendent sur trois ponts ou
davantage et contiennent des 61ments combustibles, tels quo des
mubles, et des espaces ferm, s, tels que des magasins, des bureaux
et des restaurants, chacun des 6tages de lespace doit tre pourvu
de deux moyens d'6vacuation, dont un donnant directement acces A une
issue verticale munie d'un entourage et conforme aux prescriptions
du paragraphe 5.".
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Rigle 32

Syst~mas do ventilation

Le texte ci-apris est insir6 apres le titre :

"(Le paragraphe 1.7 de la pr6sente r4gle s'applique aux navires
construits le ler janvier 1994 ou apr6s cette date.)".

La nouveau paragraph. 1.7 ci-apr~s est ins6r4 entre ls paragraphes 1.6
et 2 actuels :

'1.7 Lorsque les locaux de r6union s'6tendent sur trois ponts d6couverts
ou davantage at contiannent des 6lments combustibles, tels que des
meubles, et des espaces ferm6s, tels que des magasins, des bureaux et des
restaurants, l'espace dolt itre 6quip6 d'un dispositif d'extraction do la
fum~e. Ce dispositif d'extraction de la fum~e doit 6tre actionn6 par le
d~tecteur de fum4e prescrit et doit pouvoir itre command6 manuelleant.
Les ventilateurs doivent Atra de dimensions telles quo le volume d'air de
l'espace tout entier puisse itre aspiri an 10 minutes ou moins.".

Rigle 36

Oispositif fixe de d6tection et d'alarme d'incendie

Dispositif automatique d'extinction par eau diffus4e,
de ditection et d'alarme d'incendie

Le texte ci-apris est ins~r6 apr~s le titre :

"(Le paragraphe 2 s'applique aux navires construits le ler janviar 1994
ou apr~s cette date.)".

Le paragraphe actuel devient le paragraphe 1, et le nouveau paragraphe 2
ci-apr~s est ajout6 A Ia suite du nouveau paragraphe I :

"2 Lorsque les locaux de r~union s'ktendent sur trois ponts d6couverts
ou davantage et contiennent des 4lments combustibles, tels que des
meubles, et des espaces ferm6s, tels quo des magasins, des bureaux et des
restaurants, la tranche verticale principale contenant lespace doit ftre
entiirement prot6gee par un dispositif automatique d'extinction par eau
diffus6e conforme A la r~gle 12.".

R~glo 40

Service de ronde, dispositifs de d6tection de 1'incendie,
syst6mes avertisseurs at syst~mes de haut-parlours

Le texte ci-apres est ins6ri aprs le titre :

"(Le paragraphe 7 s'appllque aux navires construits le le janvier 1994
ou aprs cette date )".

Le nouveau paragraphe 7 ci-apris est ajouto A la suite du paragraphe 6
actuel :

"7 Lorsque los locaux do r~union s'6tendent sur trois ponts d~couverts
ou davantage et contiennent des 66lmonts combustibles, tels que des
meubles, et des espaces farmds, tels qua des magasins, des bureaux et des
restaurants, la tranche verticale principale contenant Pespace doit itre
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enti~rement prot6g6e par un dispositif de d6tection de la fum6e conforme
aux dispositions de la r~gle 13, & 1'exception do cellos du
paragraphe 1.9.".

Chapitre III

ENGINS ET OISPOSITIFS DE SAUVETAGE

R4gle 18

Formation at exercices on vue do 1abandon du navire

Le titre ot le texte actuels de cette rigle sont remplac6s par ce qui
suit :

"Formation et exercices on vue d'une situation critique

1 La pr~sente rgle s'applique A tous les navires.

2 Manuels

Un manuel de formation satisfaisant aux prescriptions de la r~gle 51 doit
6tre disponible dans tous les r6fectoires ot salles de loisirs do l'46quipage
ou dans chacune des cabines de l'iquipage.

3 Appels ot exercices

3.1 Tout membre de l'6quipage doit participer i un exercice d'abandon du
navire et un exercice d'incendie par mois au moins. L'4quipage doit effectuer
ces exercices dans les 24 heures qui suivent le d6part d'un port si plus
de 25 % des mombres de 1'6quipage nont pas particip6, dans le mois qui
pr6c~de, A un exercice d'abandon du navire et un exercice d'incendie A bord du
navire en question. L'Administration pout admettre d'autres dispositions qui
soient au moins 6quivalentes pour los catogories de navires A bord desquels
cela nest pas possible.

3.2 A bord d'un navire offoctuant un voyage international qui nest pas un
voyage international court, l'appel des passagers doit avoir lieu dans los
24 houres qui suivent lour embarquement. Los passagers doivent Gtre mis au
courant de lemploi des brassi&res de sauvotage et des mesures & prendre on
cas de situation critique. Lorsque, dans un port, un petit nombre soulement do
passagers embarque apr~s quo lappel des passagers a eu lieu, il suffit, au
lieu de proc6der A un nouvel appol, do porter a lattontion do nouveaux
passagers los consignes en cas do situation critique prescrites aux rigles 8.2
et 8.4.

3.3 A bord d'un navire effectuant un voyage international court, il convient,
s'il n'est pas proc6d6 i un appel des passagers au d6part, d'attirer
lattention des passagers sur los consignes on cas de situation critique
prescrites aux r~gles 8.2 et 9.4.

3.4 Lors de chaque exercice d'abandon du navire, il faut

.1 appeler los passagers ot l'6quipage aux postos de rassemblement au
moyen du signal d'larme prescrit A la r6glo 6.4.2 et s'assurer
qu'ils ont pris connaissance de lordre d'abandonner le navire
indiqu6 dans le r6le d'appel;

.2 rallier IQ posto do rassemblement at faire los prdparatifs en vue de
laccomplissement des tiches sp6cifi6es sur le r8le d'appel;
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.3 s'assurar quo les passagers at l'6quipage portent les vitoments

appropri6s;

.4 s'assurer quo les brassiires do sauvetage sont correctoment

endossees;

.5 amener au moins une embarcation de sauvetage apr4s avoir fait tous

les pr6paratifs n6cessaires on vue do Ia mime A l'oeau;

.6 mettre en marche le moteur do Vembarcation de sauvetage at le faire

fonctionner;

.7 faire fonctionner les bossoirs utilis6s pour la mise & leau des

radeaux de sauvetage.

3.5 Dans la mesure du possible, des embarcations de sauvetage diffirentes
doivent &tre amen4es conform~ment aux prescriptions du paragraphe 3.4.5 lors

d'exercices successifs.

3.6 Chaque embarcation de sauvetage dolt itre mise & leau avec, A son bord,

l'6quipage charg6 de la faire fonctionner et elle doit 6tre manoeuvrae dons

Peau au moins une fois tous los trois mois au cours d'un exercice d'abandon

du navire. L'Administration pout autoriser les navires qui effectuent des

voyages internationaux courts A ne pas procider A la mise A leau des
embarcations de sauvotage sur un c6t6 si leur amarrage & quai at lour type

d'exploitation interdisent la mise i ]'eau des embarcations de sauvetage de ce

c6t6. N6anmoins, toutes les embarcations do sauvetage doivent 8trn amen6es au

moins une fois tous les trois mois et mises i Veau au moins une fois par an.

3.7 Dons la mesurn oO cola 93t raisonnable at possible, los canots do

secours, autres quo los embarcations do sauvetage qui servant aussi de canots

de secours, doivent 6tre mis A leau chaque mois avec, A lour bord, l'6quipage

qui leur ost affect6, et ils doivnnt Stre manoeuvris dons Veau. Dans tous les
cam, il doit itre satisfait A cetta prescription au moins une fois tous los

trois mois.

3.8 Si les exercicos do mise & leau des embarcations do sauvetage ot des

canots do sacours sont effectu6s alors quo 1 navire fait route, ces exnrcices

doivent, on raison des risques que cela pr6sente, itre effectu6s dans des eaux

abrit6es uniquement at sous la surveillance d'un officier ayant l'exp6rience

do ces exercices.

3.9 L'iclairage de socours pour le rassemblement et labandon doit itre mis A

lessai lors de chaqua exarcica d'abandon du navire.

3.10 Lors de chaque exercice d'incndie, il faut :

.1 so rendre & son post. ot faire los pr6paratifs on vue de

laccomplissement des t&ches sp6cifiies sur le r6le d'appel prescrit

par la r gle 8.3;

.2 mettre en marche une pompe d'incendie en utilisant au moins les deux
jets d'eau requis pour prouver quo le systame fonctionne de mani~re

approprie;

.3 v6rifier les iquipements de pompier ot autre matiriel de sauvetage

individual;

.4 verifier le mat6riel de radiocommunications appropri4;

.5 vrifier le fonctionnnement des portes 6tanches A leau, des portes
d'incendie ot des volets d'incendie;
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.6 contr6ler les dispositions n6cessaires en vue d'un abandon ult6rieur
du navire.

3.11 Les exercices d'incendie devraient 4tre privus de tells maniire qu'il
soit dOment tenu compte dos pratiques habituellement suivios lors des diverses
situations critiques susceptibles do se produire en fonction du type de navire
et de cargaison.

3.12 Le mat6riel utilis6 au cours des exercices doit imm6diatement 6tre remis
en 6tat de fonctionner de maniare satisfaisanto ot il doit itre rem6di4
aussit

6
t qua possible i toute d6faillance et A tout d6faut constat6s au cours

des exercices.

3.13 Les exercices d'incendie doivent, dans Ia mesure du possible, se
darouler comma s'il s'agissait roellement d'une situation critique.

4 Formation et consignes donnies A bord

4.1 Une formation A bord et des consignes concernant lutilisation des engins
de sauvetago du navire, y compris de jarmoment des embarcations ot radeaux de
sauvotage, ot lutilisation des dispositifs d'extinction do lincendle du
navire, doivent atre donn6es A tout nouveau membre de l'quipage aussi
rapidement qua possible at, on tout cas, dens les 2 semaines qui suivent son
embarquement & bord du navire. Toutefois, si 1. membre de l6quipage est
affect6 au navire par roulement A intervalles r6gullers, catte formation doit
lui itre donn6e dans los 2 somainos qui suivent son premier embarquement. Des
consignes peuvent &tre donn~es s6par6ment sur les diffirents 616ments des
ongins do sauvotage at des dispositifs d'extinction do lincendie du navire,
mais tous ces 6lments doivent itre couverts en 2 mois.

4.2 Chaque membro do l'6quipage doit recovoir des consignes qui doivent
porter sur les points suivants, sans quo cette lists ne sojt n~cessairement
exhaustive :

.1 fonctionnement et utilisation des radeaux de sauvetage gonflables du
navire;

.2 problimes propres & lhypothermie, soins do premiire urgence A
donner on cas d'hypothermie ot dans d'autrQs cas appropri~s;

.3 connaissances speciales n6cessaires pour utiliser los ongins de
sauvetage du navire par gros tamps at mar forte;

.4 fonctionnement ot utilisation des dispositifs d'extinction de
1 incendie.

4.3 Une formation A lutilisation des radeaux de sauvotage sous bossoirs doit
4tre dispens6e A bord de chaque navire muni de telles installations, au moins
tous les quatre mois. Chaque fois qua cola ost possible, colle-ci dolt
comprendre 1. gonflago et la miss A Poau d'un radeau de sauvotag. Ce radeau
pout itre un radeau special affecti uniquement A la formation, qui ne fait pas
partie du materiel do sauvetage du navire. Lo radeau sp6cial r~serv6 A cat
usage doit porter une marque trs visible.

5 Mentions dans un journal do bord

Les dates auxquelles les appels ant lieu ot le compte rendu des exercices
d'abandon du navire, des exercices d'incendio, des oxorcicos visant
lutilisation d'autres engins de sauvetage ot des s6ances de formation A bard
doivent itre consignds par 6crit dans IQ journal do bard prescrit par
l'Administration. Si lappel, lexercice ou la s6ance de formation nont pas
int~gralement lieu i Ia date prescrito, il est fait mention dans I. journal de
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bord des conditions et de l'ampleur de l'appel, de Vexercice ou de I& sance
de formation qui a ou lieu.".

Chapitre V

SECURITE DE LA NAVIGATION

Rgle 17

Echelles de pilote et appareils de hissage du pilote

Le titre et le texte actuels de cette r~gle sont remplac6s par ce qui suit

"Dispositifs de transfert du pilote

a) Application

i) Les navires effectuant des voyages au cours desquels il est probable
qu'ils auront A employer des pilotes doivent itre munis de
dispositifs de transfert du pilote.

ii) Le mat6riel et les dispositifs de transfert du pilote qui sont
installis le ler janvier 1994 ou apris cette date doivent satisfaire
aux prescriptions de la pr6sente r4glo et il doit 6tre dOment tenu
compte des normes adopt6es par l'Organisation.

iii) Le mat6riel et les dispositifs de transfert du pilote qui sont
installis A bord des navires avant le ler janvier 1994 doivent au
moins satisfaire aux prescriptions de la rigle 17 applicables avant
cette date et i1 doit 8tre dOment tenu compte des normes adopt6es
par l'Organisation avant cette date.

iv) Le mat6riel et les dispositifs qui sont remplac6s apr6s
le ler janvier 1994 doivent satisfaire aux prescriptions de la
presente r~gle dans la mesure o6 cela est raisonnable et possible
dans la pratique.

b) G6n6ralit6s

i) Tous les dispositif$ utilis6s pour le transfert du pilote doivent
remplir efficacement leur r61e, qui est do permettre au pilote
d'embarquer et de d6barquer en toute sicurit6. Ces dispositifs
doivent itre tenus propres, 6tre convenablement entretenus et
arrim6s, et itre contr6l6s r4guli6rement de fagon A garantir qu'ils
peuvent 4tre utilis6s an toute s4curit6. Ils ne doivent &tre
utilis6s que pour lembarquement ou 1e d6barquement du personnel.

ii) La mise en place des dispositifs de transfert du pilote ainsi que
lembarquement et le dibarquement du pilote doivent itre surveill6s
par un officier responsable disposant do moyens de communication
avec la passerelle de navigation, qui doit aussi veiller 6 ce que le
pilote soit escort6 par un passage sOr jusqu'& la passerelle de
navigation et inversement. Le personnel qui s'occupe de la mise en
place et de l'utilisation d'un dispositif m4canique quelconque doit
itre mis au courant des consignes de sicurit6 h suivre et le
matiriel doit 6tre essay6 avant d'itre utilis6.

c) Disposltifs do transfert

i) Des dispositifs doivent itre prkvus pour que le pilote puisse
embarquer et d6barquer on toute sicurit6 do chaque bord du navire.
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ii) Lorsque. a bord d'un navire, le point d'antr6e ou de sortie so
trouve i plus de 9 mNtros du niveau de la mor at qu'il est pr6vu
d'embarquer ot de d6barquer los pilotes A laide d'une 6chello do
coup6e, d'appareils de hissage ou do tout autro moyen 6galement sOr
ot commode utilis6 conjointement avoc une 4chelle do pilote, I*
naviro dolt Ltre 6quip6 do co matiriel do chaque bord, I moins quo
le materiel en question puisse itre d6plac6 pour Otre utilis6 d'un
bord ou de lautre du navir.

iii) 11 doit ftre possible d'acc6der au navire et d'en dibarquer avec
s6curit6 ot commodit6 par :

1) une 6chelle de pilote, sans monter mains de 1,5 mitre ni plus
do 9 mitres au-dessus do la surface do 'eau; cotte 6chello
doit 6tre installie at assujettie do maniire :

aa) qu'elle ne risque pas de recovoir d'iventuels rejets
provenant du navire;

bb) qu'ello soit situie sur la partio rectiligno du navire
at, si possible, entre le quart avant at 1e quart
arri~re; et

cc) quo chaque 6chelon soit salidement appuy6 contre le
bordi du navire. Si des caractiristiques do
construction, telles qua des bandes de ragage, empichent
lapplication de la prisente disposition. des mesures
sp46cials doivent 6tre prises, i Ia satisfaction de
l'Administration, pour quo los pQrsonnes puissent
embarquer ot dibarquer on toute sicurit6;

dd) qu'elle puisse, tout on 6tant d'une soulo pice,
atteindre l'eau depuis 1Vaccis au navire ou le point do
sortie ot qu'il soit dement tenu compto do toutes los
conditions de chargement et d'assiette du navire ainsi
qua d'une contre-cIte do 150. Los points
d'assujottissement, manilles ot cordages de fixation
doivent 4tre au moins aussi r~sistants qua les cordages
latkraux;

2) une 6chelle de coupie conjointement avec l'chelle de pilote0
ou autre dispositif pr6sentant des conditions do s6curiti at
de commodit6 iquivalentes, lorsque la distance entre le niveau
de la mar et le point d'accis au navire ost supirieure h
9 mitres. L'6chelle do coupie doit itre dispos~e en direction
de Varrire. Lorsqu'elle est utilisie, son extrimiti
inf~rieure doit itre solidement appuy6e sur la partie
rectiligne du bord6 at, dens la mesure du possible, entre le
quart avant et le quart arriore du navire et A 1'6cart de tout
rejet; ou

3) un apparoil de hissage du pilote situ6 do menire qu'il so
trouve dens la pertie rectiligne du navire at, si possible,
ontre le quart avant at le quart arriore, at qu'il soit A
1'6cart do tout rejet.

d) Accis au pont du navire

Des dispositifs doivent itre privus pour permettre & toute personne
embarquant ou dibarquant do passer do maniere sore at commode at sans entrave
du sommet de l'chelle de pilote, ou de toute 4chelle do coup e ou autre
dispositif, au pont du navire.
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i) Lorsqu'on utilise A cot effet une ouverture dans los lisses ou le
pavois, il doit itre pr~vu des poign6es appropri6es.

ii) Lorsque ce passage s'affectue au moyen d'une 6chelle de pavois, deux
batayoles fix6es do maniire rigide A la structure du navire, A leur
base ou non loin de cello-cl, ainsi qu'A des points situis plus
haut, doivent 8tre install~es. L'6chelle de pavois doit atre
solidement fixie au navire pour ne pas risquer de se retourner

e) Portes lat6rales

Les portes lat~rales utilis6es pour le transfert du pilote ne devraient
pas s'ouvrir vers l'ext6rieur.

f) Appareils de hissage du pilote

i) L'appareil de hissage du pilote ot sos accessoires doivent itre d'un
type approuv6 par 1'Administration. L'appareil de hissage du pilote
dolt 4tre congu soit sous la forme d'une 6chelle mobile permettant
d'ilever at d'abaisser une soule personne le long du bord6 du
navire, soit sous la forme d'une plate-forme permettant d'6lever ot
d'abaisser une ou plusieurs personnes le long du bord6 du navire. I1
doit itre con~u at construit do mani4re quo le pilote puisse
embarquer et d~barquer on toute s6curit6, ot notamment b6n~ficier
d'un accis s~r du dispositif de hissage au pont et inversement. Cot
acc~s dolt so faire par une plate-forme solidement protig6e par une
main courante.

ii) Un dispositif manuel efficace doit permettre de descendre ou de
remonter la ou los personnes port6es et dolt rester prit Af tre
utilis an cas do d6faillance de la source d'6nergie.

iii) L'appareil de hissago du pilote doit Stre fix6 solidement i la
structure du navire. Il ne dolt pas itre assujetti uniquement A la
rambarde du navire. Des points d'attache ad6quats et solides doivent
Stre privus de chaque bord du navire pour los appareils de type
portatif.

iv) Si le navire est muni de d6fenses au droit de l'emplacement de
Vappareil de hissage, une 6chancrure suffisante doit itre pratiqu6e
dans celles-ci pour permettre de faire fonctionner l'appareil de
hissage contre le bord6 du navire.

v) Une 6chelle do pilot. dolt 6tre install6. & c6t6 do l'appareil de
hissage ot pouvoir 4tre utilis6e imm6diatement, sa position itant
telle qu'olle puisse itre accessible depuis nimporte quel point du
trajet do Vappareil do hissage. L'6chelle do pilote dolt pouvoir
attolndre I nivoau do la mer & partir de son propre point d'accis
au navire.

vi) Le parcours de l'appareil de hissage sur le bord6 du navire doit
itro indiqu6.

vii) Un endroit abrit6 et ad6quat dolt itre pr6vu pour larrimage do
lappareil do hissage portatif. Par temps tr~s froid, 1'appareil
portatif ne doit itre install4 qu'immn6diatement avant son
utilisation pour iviter le givrage.
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9) Accessoires

i) Les accessoires ci-apr4s doivent so trouuer pr6ts A &tre utilis6s
imm6diatement lors d'un transfert de personnes :

1) deux tire-voilles d'au moins 28 millimitres de diamitre,

solidement amarr6s au navire, si l pilot. le demande;

2) une boule de sauvetage munie d'un feu A allumage automatique;

3) un halin.

ii) Dans les cas sp6cifi6s au paragraphe d), les navires doivent itre
munis do batayoles at d'6chelles do pavois.

h) Eclairago

Un 6clairage ad6quat doit itre pr4vu pour iclairer les dispositifs de
cransfert du pilote sur le bord6, l'endroit du pont o6 so font lembarquement
et le d~barquement et les commandes de lappareil do hissage du pilote."

Chapitre VI

Le titre ot le texte du chapitre VI sont remplac6s par ce qui suit

'TRANSPORT DE CARGAISONS

PARTIE A

DISPOSITIONS GENERALES

Rigle 1

Application

I Le pr6sent chapitre s'applique au transport de cargaisons (9 J'exclusion
des liquides on vrac, des gaz on vrac ot des aspects du transport visfs par
d'autres chapitres) qui, on raison des risques particuliers qu'elles
prisentent pour los navires ou los personnes A bord, peuvent exiger des
pr6cautions sp4cialos A bord do tous les navires soumis A V'application des
pr6sentes rgles et A bord dos navires do charge d'une jauge brute inf6rieure
i 500 tonneaux. Toutefois, pour les navires do charge d'une jauge brute
inf~rieure A 500 tonneaux, si I'Administration estime quo la nature abritie at
los conditions du voyage sont tolles quo l'application do prescriptions
particulires des parties A ou B du pr6sent chapitre ne serait ni raisonnable,
ni n6cessaire, elle pout prondre d'autres mosures efficaces pour garantir la
s6curitd voulue de ces navires.

2 Pour compliter les dispositions des parties A ot B du pr6sent chapitre,
chaque Gouvornoment contractant doit voiller i ce quo des rensoignements
pertinents soient fournis sur los cargaisons ainsi quo sur lour arrimage ot
lour assujettissoment, sp6cifiant notamment les pricautions necessairos A la
s6curit6 du transport do telies cargaisons.

R~glo 2

Ronseignements sur la cargaison

I Le chargeur doit fournir au capitaine ou A son repr6sentant les
renseignoments appropri6s sur la cargaison suffisamment A l'avance pour quo
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les precautions 6ventuollement n6cessaires au bon arrimage et i la s6curit6 du
transport de la cargaison puissant 6tre prises. Cos renseignements doivent
itre confirm6s par 4crit et par leas documents de transport appropri4s avant le
chargement de la cargaison A bord du navire.

2 Les renseignements sur la cargaison comprennent

.1 dans le cas de marchandises diverses ot do marchandisos transport6es
dans des engins de transport, une description g~n4rale de la
cargeison, la masse brute des marchandises ou des engins de
transport at toutes propri6t6s sp6ciales pertinentes des
marchandises;

.2 dans le cas d'une cargaison en vrac, des ronseignements sur le
coefficient d'arrimage de la cargaison, les mdthodes d'arrimage at.
dans le cas d'une cargaison de concentr6s ou autre cargaison qui
pout se liquifier, des renseignements supplsmentaires, sous forme de
certificat, sur la teneur en humidit6 de la cargaison et sur sa
toneur limite on humidit6 admissible aux fins du transport;

.3 dans le cas d'une cargaison on wrac qui nest pas classie on
conformit: des dispositions de la rigle VII/2 mais qui pout
prisenter un risque du fait de ses propriit~s chimiques, des
renseignements sur se propri~t6s chimiques. on plus des
renseignements prescrits aux alinbas ci-dessus.

3 Avant le chergement des engins de transport i bord des navires, Ie
chargeur doit s'assurer qua la masse brute de ces engins correspond a la masse
brute d6clar6e sur les documents de transport.

Rglo 3

Appareil de d6tection des gaz at do mesure d'oxygine

1 Lors du transport d'une cargaison an vrac susceptible d'6mettre des gaz
toxiques ou inflammables ou d'antrainer une rarefaction de loxygine dens
lespace A cargaison, i1 faut prdvoir un apparoll appropri6 do mesure do li
concentration de gaz ou d'oxyg6ne dens Pair, accompagn6 d'un mode d'emploi
d4tail16. Cat appareil doit 4tre A la satisfaction de l'Administration.

2 L'Administration doit prendre des mosures afin do voiller i ce qua las
4quipages des navires soient form~s A utilisation de ces appareils.

R4gle 4

Utilisation de pesticides i bord des navires

Des precautions appropri6es doivent 6tre prises pour la s6curit6 de
lutilisation des pesticides A bord des navires, notamment aux fins de
fumigation.

R6gle 5

Arrimage et assujettissement

1 11 faut charger, arrimer et assujettir los cargaisons ot los engins do
transport qui sont trensport~s en pont6e ou sous pont de maniure A iviter.
autant qu'il est possible dans la pratique, pendant toute la durie du voyage,
le dommages ou dangers pour le navire ot 1os personnes & bord, et les pertes
de cargaison par-dessus bord.
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2 Les cargaisons transport6es dans des engins de transport doivent itre
charg6es et assujetties & l'int6rieur de ces ongins de manire A 6viter,
pendant toute la durie du voyage, lea dommages ou dangers pour le navire at
lea personnes A bord.

3 Des precautions appropri6es doivent itre prises lors du chargement at du
transport de cargaisons lourdes at de cargaisons ayant des dimensions
anormales afin d'6viter les avaries de structure du navire et do maintenir une
stabilit6 suffisanto pendant toute la dur6o du voyage.

4 Des prdcautions appropri6es doivent itre prises lors du chargement et du
transport des angina do transport A bord des navires rouliers, notamment on ce
qui concerne les dispositifs d'assujettissement A bord do tels navires at sur
les angins de transport, et en ce qui concerne la r6sistance des points de
fixation at des saisines.

5 Le chargement des conteneurs ne doit pas exc6der la masse brute maximale
indiqu6e sur la plaque d'agr6ment aux fins do la sicurit4 pr6vue par la
Convention internationale sur la s6curit6 des conteneurs (CSC)1.

PARTIE 0

DISPOSITIONS SPECIALES APPLICABLES AUX CARGAISONS EN VRAC
AUTRES QUE LES GRAINS

R6glo 6

Conditions d'acceptation des cargaisons A exp6dier

1 Avant )e chargement d'une cargaison on vrac, le capitaine doit disposer
de renseignements complots concernant la stabilit6 du navire et la r6partition
de la carqeison pour los conditions normales de chargement. La m6thode de
pr6sentation do cos renseignements doit 6tre A la satisfaction de
1*Administration.

2 Les cargaisons de concentr6s ou autres cargaisons qui peuvent se
liqu6fier ne doivent 4tre accept6es aux fins do chargement quo si la toneur on
humidit6 effective de la cargaison eat inf~rieure & la teneur limite en
humidit6 admissible aux fins du transport. Elles peuvent toutefois 6tre
accept6es au chargement m6me si lour teneur en humidit6 d6passe la teneur
limite susvis6e, a condition qua soient apport6s des am6nagements de s6curit6
& la satisfaction de l'Administration qui garantissent une stabilit6
suffisante on cas de ripage do la cargaison at qua la structure du navire soit
suffisament r~sistante.

3 Dans le cas dmune cargaison en vrac qui nWest pas class6e en conformit6
des dispositions de la r~gle VII/2 mais qui pout pr6senter un risque du fait
de ses propri~t~s chimiques, des precautions sp~ciales pour la s6curit6 du
transport doivent itro prises avant le chargement.

R4gle 7

Arrimage des cargaisons en vrac

1 Les cargaisons on vrac doivent itre charg6es at niveldes raisonnablement,
suivant los besoins. jusqu'aux limites do J'ospace A cargaison do mani6re A
r6duire au minimum lea risques de ripage at A garantir une stabilit4 ad6quate
pendant toute Ia dur6e du voyage.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1064, p. 3.
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2 Lorsque des cargaisons on vrac sont transport~es dans les entreponts, les
icoutilles d'entropont doivent itre fermes dans 10s cas ou les renseignoments
sur le chargement indiquent qu'une contrainte d'une importance inacceptable
s'exerce sur la structure du fond du navire si lns 6coutilles restent
ouvertes. La cargaison dojt itre suffisamment nivel~e et doit, soit s9'tendre
d'un bord A Vautre du navire, soit 4tre maintenue en place par des
cloisonnements longitudinaux suppl~mentaires d'une r~sistance suffisante. I
convient d'observer la limite do charge de lentrepont do fagon a ne pas
surcharger la structure du pont.

PARTIE C

TRANSPORT DE GRAINS

Rigle S

DWfinitions

Aux fins de la prisente partie, sauf disposition expresse contraire

I "Recueil international de r~gles sur les grains" d6signe lo Recuoil
international do r4gles de s6curit6 pour Ie transport de grains en vrac quo le
Comit6 do la sicurit6 maritime de l'Organisatlon a adopti par la r~solution
MSC.23(59)1 , tel qu'il pourra itre modifi6 par l'Organisation, & condition quo
les amendements soient adopt6s, mis en viguour et prennent effet conformiment
aux dispositions de larticle VIII de la pr6sente Convention relatives aux
proc6dures d'amendement applicables & l'Annexe, A lexclusion du chapitre I.

2 "Grains" designe 1. b16, le mais, lavoine, Is seigle, l'orge, le riz,
les l6gumes secs et los graines A l16tat naturel ou apris traitement lorsque
leur comportement demeure alors semblable A celui du grain naturel.

Rigle 9

Prescriptions applicables aux navires do charge transportant des grains

1 Un navire de charge transportant des grains doit satisfaire non seulement
aux autres prescriptions applicables des pr6sentes rigles mais aussi aux
prescriptions du Recueil international de rigles sur les grains et itre pourvu
d'une autorisation commae lexige ledit recueil. Aux fins do la pr6sente rgle,
les prescriptions du Recueil sont consid6r6es comme ayant force obligatoire.

2 Un navire qui nest pas muni d'une telle autorisation no pout charger des
grains avant quo 1. capitaine ait convaincu l'Administration, ou le
Gouvernement contractant du pays dans lequel so trouvo le port de chargoment
au oem de l'Administration, quo son navire satisfora aux prescriptions du
Rocueil international de r~gles sur los grains dans les conditions de
chargement propos6es.".

I Voir p. 284 du present volume.
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Chapitre VII

TRANSPORT DE MARCHANDISES DANGEREUSES

Rigle 5

Documents

Le texte actual du paragraphe 3 de la pr6sente rigle est remplac6 par los
paragraphes 3. 4 at 5 ci-apr6s :

"3 La personne responsable de charger des merchandises dangereuses dans
un conteneur ou dans un v6hicule routier doit fournir un certificat
d'empotage dc conteneur ou une d6claration de chargement de v6hicule
sign6, attestant quo la marchandise se trouvant dens lengin a 6t6
correctement char6e at assujettie at qu'il a 6t6 satisfalt A toutes ls
prescriptions applicables on matiire do transport. Ce certificat ou cotte
d6claration pout faire partie du document mentionn6 au paragraphe 2.

4 Lorsque lon est on droit de supposer qu'un contenour ou un v6hicule
routior dans lequol ont 6t6 charg6es des marchandises dangreuses no
satisfait pas aux dispositions des paragraphes 2 ou 3, ou lorsqu'il
nexiste pas de cortificat d'empotago do conteneur ou do d6claration de
chargement do v6hicule, I* conteneur ou le v6hicule ne dolt pas itre
accept6 A 'exp~dition.

5 Tout navire qui transporte des marchandises dangereuses dolt
poss6der une list. ou un manifesto sp6cial 6num6rant, conform6ment A la
classification de la rlgle 2, los marchandises dangereuses embarqu6es at
indiquant lour lieu d'arrimage i bord. Au lieu do cette list* ou do ce
manifeste, on pout utiliser un plan de chargement d6taill6 indiquant par
classe l'emplaceont do toutes las merchandises dangerouses I bord. Avant
Vappareillage, une copie de cas documents doit itre mise A I&
disposition do la personne ou do l'organisation d6sign6e par I'autorit6
de l'Etat du port.".

La nouvelle rigle 7.1 ci-aprls est inslrle i la suite do la rigle 7

"R491e 7.1

Notification des 6vlnoments mettant on cause des marchandises dangereuses

1 En cas d'6v6nement entralnant ou risquant d'entrainer la porte par-dessus
bord en mer de marchandises dangereuses en colis, le capitaine du navire. ou
toute autre personnQ ayant charge du navire, onvoiQ sans retard A l'Etat
c~tier le plus proche un compto rondu aussi d6taill6 quo possible sur los
circonstances do l'6v6nement. Co compte rendu est 6tabli conformlment aux
directives at principos g6niraux adoptls par l'Organisation.

2 En cas d'abandon du navire vis6 au paragraphe I ou lorsque 1e compte
rondu envoy6 par ce navire est incomplet ou impossible A obtenir, le
propri6taire, l'affr6teur, l'armateur-glrant ou l'exploitant du navire, ou
leur agent, doit, dens toute la mesure du possible, assumer los obligations
qui incombent au capitaine aux termes do la prlsente rigle.".
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30JOUHR MSC.22(59)

(npsHATa 23 MaR 1991 rona)

nPHHRTHE IOHPABOK K MERWYHAPOnHOR KOHBEHUHH
no OXPAHE qEn0BEMECKOR MH3HH HA MOPE 1974 rOJA

KOMHTET nO BE3OnACHOCTH HA MOPE,

CCWASCb Ha CTaTbjo 28(b) KoseHumH o Me*AynaponHoA MopcXoR
opraHMsauHm, xacaowyiocx OyHKUHA KOMHTeTa,

OTMEqAA CTaTbo VIII(b) MeAWyHaponAHoR KoHeHuHm no oxpaHe me-
noaemecKoR WH3HH Ha mope 1974 rona, nanee HMeHyeMo "KoHBeHUHR",
xacajouyocs npouenyp sHecesHR nonpanox a HpunomeHe x KOHBenuHm,
sa HCKnqeHmeM nonoweHHR rnaB I,

PACCMOTPEB na CBOeA nTTbeCRT AeBRTOR ceccHm nonpaBKH K KOH-
BeHumm, npennomenHwe m pasocnaHue B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA
VIII (b) (i),

1. HPHHHMAET, 0 COOTseTCTBHH CO CTaTbeR VIII(b)(iv) KoHBeHuHH,
nonpaBKH x KOHCBeUMH, TeKCT KOTOPWX npxaexeH B npmnomeHHH K HaCTO-
RweR pesonuHH;

2. nOCTAHOB3IRET, B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR VIII(b)(vi)(2)(bb)
KoHBeHUHH, 'TO nonpaaxx CMHTaTCR npHHRTWMH 1 mions 1993 rona, ecnu
TOJbKO AO STOR aT l Oonee qeM onaa TpeTb norOBapHsaiamaxcA npa-
BHTenbCTB KoHBeHUHM HnH norOBapHkaiomxxcn npaBaTenbCTS, oemaR aa-
nOBaR BmeCTHMOCTb ToproBwx cyoB KOTOPbIX COCTaBnReT He MeHee 50%
oT BaoaoR BMeCTxmocTH cynoa mHpoaoro Toprozoro 0JIOTa, He yBseiOMRT O
Hx BospaxeHHu nonpasKam;

3. nPEAJIArAET oroBapHsaaomHMCn npasHTenbCTBaM OTMeTHTb, MTO B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA VIII(b)(vii)(2) KOHBeHUH. nonpaasx BCTynaMT
a CHy 1 Hsapa 1994 rona nocne HX lPHHRTHR a COOTBeTCTBHH C nyHK-
TOm 2 abme;

4. nPOCMT reeepanbHoro cexpeTapx B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA
VIII(b) (v) KOHBeHuHH HanpaSTb saBepeHHwe KOnHH HaCTORmeR pe3ono-
UHH H TeKCT nonpaBoX, conepaMHAcH a npsnO3KeHmm, BceM LoroaapHaa-
ionHMCR npaBTenbCTsam MeWnyHaponHoA KOHBeHHH no oxpase 'enoBeqe-
CKOA WH3HH Ha mope 1974 roma;

5. nPOCHT, DAYIEE, reHepanbHoro cexpeTapR HanpaDHTb KonHH pe3onm-
UHH tineHaM OpraHH3auHm, KOTOpwe He gongMTCR foroaapaiMHMHCR npa-
aHTenbCTaaMm KoHBeHUHH.
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nPHJIO)KEHHE

nonPABKH K ME)MYHAPOflHOR KOHBEHUHH o OXPAHE
4EnOBEqECKOR ?lH3HH HA MOPE 1974 roflA

C BnoPABKAMH

rnasa 11-2

KOHCTPYKUHR - nPOTHBOO;KAPHA 3ADKTA,
OBHAPYKEHHE H TYWEHHE nOHA PA

npaBmno 20

Cxemw npoTKnonoapHoR saMUTUm

CymeCTByIOWHA saronoDox saMenmeTcH cnenylomxM saronoBxoM:

"Cxemm npOTHBonOmapHoA samHTM H yneHHR no Oopbse c
noxapoM".

CnenyiomiA TeKCT HCKmoaeTCR nocne saronoBxa:

"(HacTosmee npaamno npHMeHReTCH xo BceM cynam)".

CnenyWmHA HOBwR nyHKT 3 no6aBReTCR nocne nyHKTa 2:

"3 YmeHR no 6opbOe C noMapom rpOBOnRTCR B COOTBeTCT-
BHH C nonoMeHHRMH npaHna 111/18".

npaBHno 21

rOTOBHOCTb npOTHBOnOwapHbIX cpenCTB
K HX HCnonbsoBaHHO

CnenpyioH TeXCT no6aBnneTCR nocne saronoBxa:

*(HaCTonmee npaDHao npnHeHeTCR xo scem cynam)".

CymeCTByoIUHR TeKCT HaCToRmero npanHna saMeHReTR ua cnen yloHR
TeKCT:

"RpOTHnonomapHue cpemcTna nEnH conepmaTbCR B aannewamem no-
pa xe H B TemeHHe acero peaca 6WTb rOTOB nR nemezneHHOro
npHmeHeHHR".

npaBMno 28

fyTH 3sBaKyauHH

CnenyommH TeKCT BxnmoaeTCR nocne saronoaxa:

"(nyHRT 1.8 HaCTOAmero npaBHna nPHHeHReTCR K cygaM, no-
CTpoeHHIM Ha mnH nocne 1 RHBapR 1994 rona)".

CnenyomH HOBER nonnyHKT 1.8 no6aanReTcR nocne cymecTBy)omero
nonnyHXTa 1.7:

"1.8 Ecnx o6mecTnenHbe nomemeHHn C mmeH nMncm B HHX nerxKo-
BOca--Hm=Hmmca npenmeTaMm, TaKHMH KaK Me6enb, H SaKPUTwe
noMemenna, Taxne Kax MaraaHnw, cnyxeHbie nOmemeHHR H peCTopa-
HEb, pacnonara]oTCR Ha Tpex H 6onee nany6ax, TO Ha wamnoR nanyde
gonHo HmeTbCR Asa nyTH aBaKyauHH, OAHH $3 KOTOPWX nonseM
o6ecnemHoaTb HenocpencTBeHHR AOCTyn K Tpany, o6paspyoemy
BepTHKanbHwR IyTb 9BaKyauHH, OTBemaioUHR Tpe6oBaHHxM yHKTa 5".
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npaamno 32

CHCTem seHTHnUHH

C eneyomiR TeXCT BKniomaeTcE nocne saronoBxa:

"(flyHKT 1.7 HacTonmero npaaana npHMeHReTCR x cynaM, nOCTpoem-
Hm na Man nocie 1 xnapn 1994 roma)".

CnenymuR HOBbIR fyHKT 1.7 BKniiaeTCR Mewny cymeCTByIOMHMN nyHK-
Tam" 1.6 m 2:

"1.7 EcJn o6mecTBenHaie nomemeHHA C HmekOMHMHCR a nnx nerxo-
aocnnameH0NHMHCH npenmeTamn, TaKHMH xax Me6eab, N 3aKpbTbie
noNmeeHR, TaKxe xax mara3nnbI, Caywe6Hbie nOmemeHN H peCTO-
paHbI, pacnonaraloTCR aa TpeX n Oonee OTKpITwX nany~ax, TO O
STNX nomemeHRX AOnMHa 6bTb yCTaHoaneHa CnCTema BhITMKH MNma.
CHCTema Bb]TRXKH 1bIma monwma npuBOnHTbCR a neBCTeme nWMO~bIMH
HBemaTenxmN Ono6pehHOrO Tnna m NmeTb yCTpORCTBO MnR py4Horo
ynpaBeHHR. MOWNHOCTL BeHTHnATOpOB ZIOfnHa 6bITb TaKoA, MTO6b
nOnHOCTbIO OUNCTNTh noMemeHNe OT AIM~a B TetieHHe 10 MHH. HNN
meHee".

fpasmno 36

ASTOMaTHqeCKne YCTaHOBKH CnPHHKnepmog CXCTemb,
nowapHOA TpeBor H O6HapyKeHnH nowapa man
aaTOmaTmqecKHe YCTaHOBKN nowapHoA TpeBorH

H O6napywenHH noxapa

CnezylONmR TeKCT KximouaeTCS nocne saronoaxa:

"(nyHKT 2 npNmeHneTCR K cynaN, nOCTpOeHNmiM Ha man nocne 1 RN-
naps 1994 rona)".

CymeCTByTONHR nyHKT CTaHOBHTCR IYHNTON 1, H cneyzonR HOBaR
nyHKT 2 no6asnxeTcs nocne ROBoro nyeXTa 1:

"2 ECmI o6meCTBeHnie noeNeHmn c ,MmeiNmMHcH n jnx merxo-
BOCniJameHsiomOWmCx npenmeTaMH, TaKnMn KaK me~emb, n saKpUTwe
nomemenHA, Taxne Kax MaraSHHhl, cnywae6Nbe noMemeHHR H pecTopabl,
pacnomaraoTcO Na Tpex m 6onee OTKpbSTIX nany6ax, TO ma acem
npOTReHm rfaBHOR sepTHKanbhOR SOnb TaKx nomemeHA nOnMnH
6blTb yCTanOBnenw aBTOMaTHqeCKHe YCTRHOBKH CnpnKnepH0o CHCTemb
a COOTBeTCTBNH c npaaunom 12".

IpaDnuo 40

foxapzwe o6xonbi, CHCTemb o6napyenNa noxapa,
noEapHNe TpeBOrN m rPONKOrODOPUTenM

CneiyI0NMR TeKCT nKflioaeTCR nocne saronoaxa:

"(nyHWT 7 npnmeHmeTCH K cyzam, nOCTpoenNbim na man nocne 1 Am-
Baps 1994 rona)".

Cnenoym0 o nOBlR nyHKT 7 no6aBnReTCX nocue cymeCTBpoyiero nyox-
Ta 6:

"7 ECJn o6mecTBenHnbe noemeHHa c NmeONHMMCR B unx aerKo-
BOcnJBMeHXI0HMHCX npenMeTamn, TaKNMx xax Me6enb, N 9aKpUTbIe
nomemenHR, TaXHe xaK maraNHIm, cnyxe6abe nOemWeHHA n peCTopaHbI,
pacnonaralOTCR Ha Tpex n 6onee OTKpMbTMX nany6ax, TO no nceR
rJaBnOR BepTHKanbHOR soHe nOmemeHnR MOnXmbI 6baTb yCTanOBeHb
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blmoBabe HasemaTenH B COOTBeTCTDHH C npasniOM 13, 3a HCKxnwe-
HHem nYHKTa 1.9".

rnaaa III

CnACATEnbH bE CPEflCTBA H YCTPORCTBA

npaaHno 18

nonrOTOBKa H ymeHHR no OCTaneHio cyAna

CymeCTByIomHR saronOBOX H TeKCT naCTORmero npasia sameHROTcA
Ha cnextywiluHe saromoaox H TeKCT:

"ABapAH34e ymeHHR H nOnrOTOaKa

1 HacToamee npaaHno npmeHReTCR xo BceM cynaM.

2 PyKoaOnCTBa

B xamnoft CTOnOBOR, KalOT-KOMNaHHH H KOMHaTe OTflixa KHKnala Hm6o
DO acex KalOTax 3xHnaa nOnXHO HmeTbCR PYKOBOMCTSO no OCTajeHmio
cynHa, OTaemajomee Tpe6oBaHHRM npaBHa 51.

3 Yme6Hie c6opbi H ymeHma

3.1 ExeMecHino xazzibig 'neH xHKnaxa nopmeH npHHRTb ymaCTHe no meHb-
meA mepe B OnHOM ymeHHH no OCTaBeHmio CynHa H B OfHOM yueHHH no
6oph6e c nowapom. EcnH a npenbwymem mecaue 6onee 25% mneHoaBR Hna~a
He npHHHmaRH yqaCTHR B npOBOAHBMHXCR Ha cynHe ymeHHRX no OCTaBneHHw
cynHa H 6opb~e c nowapoM, TO yveHHR 3KHnaza nOnxHbi 6hlTb npoBenen z
B TemeHne 24 m nocne Bxona cyna mS nopTa. Zinn xaTeropmm CyJOB, Ha
KOTOPbJX 3TO npaKTHmecKH HeBO3MO)KHO, AnMHHCTpauHR MOzeT nyOCTHTb
npyrHe Mepi, KOTOpie SBn0H0TCA no MeHbmeR mepe paBHOeHHubtmH BmeyKa-
saHHIM.

3.2 Ha CyAHe, cosepmawomem mewyHapouHhli pefc, KOTOpiR se RanReTCR
KOPOTKHM meNnynapOnHuM peRcom, y1me6Hsg c6op naccaampoa noxenH 6bhTb
npoDeneH a TeweHme 24 m nocne Hx nocanKH. naccaxmpbi AOnnHbI 6blTb
o6ymeHi HCOjbsoaaHHNO cnacaTenhbx BHIeToa H npoHHCTpyKTHpoqaahl
OTHOCHTenbHO eRCTBHR, KOTopie OHH AOAXH3b anlOnHHTb a cnymae aaapHH.
ECnH B nopTy npoHBOAHTCR nocanKa JImb HesHanHTeabHOrO Hcna nacca-
EHPOB nocne Toro, KaK dbin npoBeneH yme6umlAt c~op, TO aMeCTo nposene-
HHR nOBTOpHOrO yme6Horo c6opa naccaxxpoa AOCTaTOqHO o6paTHTb DHHMa-
HHe BHOBb npH6baMNX naccazmpoB na HH1oopMaun*o conepxamyiocA a HHCT-
PYKUHRX Ha cnymaA aBapHH, KOTophie Tpe6y0TCR npaaHnmHa 8.2 H 8.4.

3.3 Ha cyne, coaepmaomem KOpOTKHA MeKAyHapOAHbIR peAc, eCMH no
abixone a mope Ha Hem He npOBOAHTCR yme6uhR C6Op naccaxmpoB, nnHma-
nHe naccanmpoa nOInHO 6b3Tb o6pameHo Ha HH4opmautHo, conepwamylocR B
HHCTPYKUHRX Ha cnyqaR aBapHH, KOTopie Tpe6yloTCR npaBHJamH 8.2 H
8.4.

3.4 Kaxnoe ymeHHe no OCTaneHHMo cyAHa nOnmuO BKxnioaTb:

.1 abi3oB naccaWpoa H mneHOs iHnama K meCTaM c6opa c nOmOmbO
cnrHana TpeaorH, npennxcaHnoro npaamnom 6.4.2, H o03HaKOM-
neHHe HX C nopRAKOM OCTaBneHH CyAHa, yK83aHnHtM B pacnH-
caHHH no TpeBoraM;

.2 npuHGTHe K meCTaM c6opa H nonrOTOaKa x BInOlHeHmio o6xaaH-
HoCTef, yKa3aHHblX B pacfmCaHHH no Tpeaoram;

.3 nponepKy TOrO, 9TOWh ace naccaXHpi H uneHl Hxmnawa 6blRH
COOTBeTCTByIOMHM o6paOM OneTbl;
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.4 npoBepKy TOrO, MTO6bl 6binH npaBEH3no HaneT cnacaTenbHbe
wHmjeTbI;

.5 cnycKaHHe no MeHbmeR mepe OAHoA cnacaTenbHOA mnIonKn
nocne ceR Heo6xonHMoR nn cnycxa ee Ha RORy nOnrOTOBKH;

.6 nycK H pa6oTy BHraTenx cnacaTeabHoR mnioUKH;

.7 pa6oTy nOTanOX, HcnO nbsyeMbix max cnycxa cnacaTenbHix
nnOTOB.

3.5 Hacxonbxo 3TO npaKTmecKH aBO3MOZHO, Bo apemn Kammoro nocnemy-
mero YueHHR noomepeAHo nOaxHbi npHCnycKaTbCR, B COOTBeTCTBHH C Tpe-
6OBaHHmH nyHKTa 3.4.5, pa3Annqsie cnacaTenbHue maionxK.

3.6 Kannan cnacaTenbHaR mnonxa c pacnHcaHHoR Ha Bee KomaHnoR
Aoin)Ha cnycxaTbCn Ha Bony H MaHeBPHPOHaTb Ha Bone no MeHbMeA Mepe
OnHH pas a TPH MecRua ao BpemR npoaeneHHn ymeHHR no OCTaaneHH1o
CynHa. AnMMHHCTpauHR MoweT pa3peMHTb cynaM, coaepmawwHm KOPOTKHe
mennyHaponBe peAcw, He cnycKaTb Ha Bony cnacaTeabHbje HmninKm OnHoro
6opTa, ecnH cxema Mx maapToBXH a nopTy H xapaKTep nepeBosoK me nO-
3BOnnIoT cnycKaTb Ha Bony cnacaTenbHue mniolKH 3TOFO 6opTa. OnHaKo
ace Taxme cnacaTenbHbie MRJII1KH AOnnHw npHcnycaTbCR no MebbmeR mepe
OnHH pas a TPH Mecnua H no meHbmeR Mepe OnHH pas a ron cnyCKaTbCg
Ha aony.

3.7 Hacnonibxo TO uenecooopaSHo H paKTHmecKH ROSMOXHO, nexypHe
mrnonxH, HHbze qeM cnacaTenbbie mionKH, ansnommecn Taxwe neZypHbMH
mnionKaMH, C pacnHcaHHoR Ha HHX RoMaHnoAonHH pas B MecRu mOnXHHI
cnycxaTbCR Ha ROny H MaHeBpHponaTb Ha Bone. Do acamoM cnymae, Ha-
CTonaee Tpe6oBaHe monno co6n onaTbCS no meabmeft mepe ORMH pas a
TPH Mecaua.

3.8 EcnH ymeHHR no cnycXy Ha BOny cnacaTebHhIX n mewypHubx mnlnoK
npoBonRTCA Ha nepemHeM xony cynHa, TO TaKHe ymeHHARaaHy CBasaHHOR
c HHMH onacROCTAOHi npOOdHTbCA AH~b B sammmeBHbIx aonax H non
nationenHem nHua KoMaHnHoro COCTaaa cyRHa, Hmezomero OnbIT D npoBene-
HHH TaKHX ymeHR.

3.9 Bo BpexR Kamnoro yvenHR no ocTanneHMH CynHa monmHo npOBepATbCR
aaapHRHoe ocBemeHne, Heo6xonHMoe nax npoaeneaHA c6opa H OCTaBeHxR
CynHa.

3.10 Kanoe ymenme no 6opbhe c nozapoM AonzHo 9KxuoaaTb:

.1 npH6bITne K MeCTaM c6opa H nonrOTOBKy K abIflonneHH1O O6ASaH-
HOCTeR, yxasaHebix a pacnHcaHHH no TpeaoraM, Tpe6yeMoM
npaBnnoM 8.3;

.2 nyCK H pa6OTy nozapHo noMnbi c mcnombsoBaHem no KpaRHeR
mepe Byx 6paHncnORTOa ono6peHHorO THna, C TeM MTO6h]
y6enHTbCn a TOM, 9TO CHCTema BaxoAHTCR B HannexameM pa6o-
veM COCTORHHH;

.3 npoBepxy sKxnmpOBKH nowapaoro H mpyroro nnmHoro cnacaTeab-
Horo cHapameHHR;

.4 npoaepry COOTBeTCTByIOMHX cpenCTa CBaSH;

.5 npoaepxy pa6oTl BOnOHenpoHnuaemax ABepeR, nowapnbix neeper
H nonapsbhx sacnOHOK;

.6 npoaepxy yCTpORCTB, Heo6xonHmuLx nun noKHxnaHR CynHa.
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3.11 YqeHHR no Gopbhe c nowapom zonZHu nnaHHpOBaTbCR TaKHm o6pa-
SON, 4?Oem npHonpeTanCR Heo6XOnHXMA OnWT meACTBHR a pasnaHmHx asa-
pHAHWX CHTyauHmx, B saBHCHMOCTH OT THna CynHa H ero rpysa.

3.12 CHapRmeHHe, HcnOnbsyeMoe a xone y'eHHA, nOnXHO 6Tb Hemen-
neHHO nOCTaBseHo Ha CBOH MeCTa B nOnHOA gKcnnyaTaUHOHHOA rOTOBHOCTH,
H io6bse o6mapyxeHHue B xone ymeHHR HegOcTaTKH H ne0eXT MOMWHzI 6bTTb
ycTpaHeHl xaK MOMHO 6bcTpee.
3.13 YmeHHm nOlmHW npOBOMHTbCR, HaCKOnbxO 3TO npaKTHeCcKH BO3MOXHO,

Tax, KaK ecnH obi cymecTBOBana peanbnaR asaptHa CHTyauHR.

4 nozrOTOBxa H HHCTpyKTax, npOBOiHMwe Ha cyAxe

4.1 O0yueHHe no HcnombSOBaHIO cynOB6iX cnacaTnbHbix cpeacTB, 8Ima-
maR Hx cHa0iceHHe, H no HCnOnbsOBaHHO CynOBiX npOTHBOnomapHmbx
cpenCTB fOnWHO npOBOAHTbCR Ha cynHe xaK MOXHO Cxopee, HO He fosn-
Hee 'em mepes 2 HenenH nocne nPHObITHR mneHa 3KHnawa Ha cynHo.
OnHaxo, ecnH mnen sKmnama pHMnmCaH K CYJIHY 8 COOTBeTCTBHH C onpee-
aeHHLhM cMeHHbm rpamKOm, Taxoe O6ymeHHe JQOAXHO fpOBOJIHTbCA He nosA-
Hee, qem mepes 2 neaen nocne TOrO, xaK OH BnepBbie npH6yxeT Ha cyn-
HO. Kaxrn~iA OTenblHmA HHCTPyKTaw MozeT KaCaTbCR pasJH4HUX snemeHTOB
cyjOnoro cnacaTebHorO m npOTHeonoapHorO OOOpynOBaHHs, onaaxO B
TemeHHe 2 mecauea nonlHo 6mTb oxBaeHo BCe CyAoBoe cnacaTenbHoe
H npOTHsOnomapnoe o6opynosaHHe.

4.2 Kawnbig mneH 3KHnawa fonmeH nPORTH HHCTpyKTax, KOTOpin BKni~oaeT,
He O6R~aTenbHo orpaHHgHBagCb STHM, caenyomee:

.1 npHaenenme B meACTSHe H HCnonbsoBaHHe CyjiOBiX Hanysubix
cnacaTenbHblx IROTOB;

.2 npooneMbi rHnOTepMHH, nepByo nOMOb npH rHfOTePMHH H pPYrHX
cnymanx;

.3 cneuxanbHble pexomeHlauHH no HcnOnbsoaaHHIO CYjtOBUX cnaca-
TenbHwX cpeACTB B cypoBux norOAHbIX H MOPCKHX yCnOBHRX;

.4 npHaeneRHe B neACTBme H HcnOnhbOBaHHe CYflOBIX npOTHBOnO-
xapHbax cpeAcTS.

4.3 O0ymeHme no HcnOnbsOBaHHIO cnycKaeMblx C nomombio ruOTnanKH
cnacaTenbHbzX nilOTOa MOAMHO npOBOfHThCR Ha KaKziom cynHe, HMeomeM
TaXHe cpetCTsa, no meHbmeR mepe OflHH pas B 4 xecxua. Korma STO npax-
THqeCKH BOSMOKHO, yqe6Hoe 3aHRTHe AOnHo BKnio'aTb HafyBaHHe m cnycx
cnacaTenbHOro nnOTa. AnR STOO MomeT HcnonbsOBaTbCR cneumanbHlk
cnacaTenbHiR nnOT, npexaHaeHameHbIR nHb janx yme6HIX ueneR, KOTOpbIA
He RBnReTCR maCTbIO cynosoro cnacaTenbHOrO OoOpyjzoaaHHR. TaKOf cne-
uHanbHbiA cnacaTeabHIR nnOT MoneH GbTh meTRO oGosHaqeH.

5 3anmcm

faTa nposeaema yqe6n1Jx caopoB, a Taxwe noApo06oe onHcaHme
ymeHHA no OCTasneHHao cyXnIa H no 0opb6e c noxapom, ymeHHA c zpyrHMH
cnacaTenbnbimH cpeACTBaHH H conepaHme npoBozMmbiX Ha 6opTy CyAHa
y'meHmbx SaHATHR JZOAMH 3aHOCHTbCR B CyAOBOR nypuan, npeAnxcaHHuA
AnMHHHCTpauHeg. ECnH yme6HhiA c6op, ymeHme mnu yme6noe saHaTHe He
6umH npoBeeHbi B nORHOM O6ieme B Ha3HameHHoe speMR, TO B CyMOBOM
xypmane AonoHa 65aTb cmenaHa aanHcb, nORcHroan O6CTORTelbCTBa H
o061eM nponeneHHoro yqeamoro copay4eHHR HnH yme6moro saHRTHR.
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r31ABA V

BE3OflACHOCTb MOPErIJIABAHHR

fpasmno 17

MTOpMTpanu H mexaHHmecxHe noumaHCKxe
nobeMHMKH

CymecTBylMHR 3aronOBOK H TeKCT HaCToRmero npaaHna 3aMeHRITCR

Ha cnenyOMHe saronOBOX H TeKCT:

*YCTpORCTsa nna nepenam noLuMaHa

(a) nPHmeHeHe

i) Cyna, cosepmatoMHe peRcw, a xome KOTOphIX npennonaraeTcH
Hcnonbsoaaae moumaHoS, AOnzMW 6mTb o6ecnemeHl yCTpOA-
CTsaaH niR nepenaqH noumaHoB.

(ii) 06opynoBaHxe H yCTpORCTBa mnn nepeamm nouMana, XOTopbe
yCTaHoBneHN Ha HJu nocne 1 RHBapm 1994 rona, nonXHW OT-
BemaTh Tpe6osaHHAN 3TOrO npaSHna, H AoWHoe BHmmaHne
cnegyeT o6pamaTb Ha CTaHapTbl, ono6peHme OpraHHsaumeft.

(iii) o6opynoBaHe H YCTPORCTBa nna nepenaMH noumaHa, ROTopwe
yCTaHoBneHW Ha cyzax no I Husaps 1994 rona, nOJIHU no
MeHbmeft Mepe OTBeqaTb TpedosaHHRAM npanana 17, neAcTBy-
iomero go STOR maT, M nOilmHOe sHaMaHme cnemyeT odpamaTb
Ha CTaHnapTW, ono6peHHwe OpraHHsauaeA no STOR naTW.

(iv) O6opynoaauae H YCTPOACTsa, KOTopme saMeaeaB nocne 1 Au-
Bapg 1994 rona, nonzlHW, NacKonbKo 3TO onpaBnamo a npax-
TmaecKH sBuOHHmO, OTsemaTb Tpe6oBaHHRM SToro npaDana.

(b) 06mHe nonozeHHA

(i) Bce yCTpORCTBa, Hcnonbsyembwe mna nepenamH noumasa, nonw-
HU 6bTb HanexaHMH Znn 9BnonHeHHR cBoero Ha3HaqeHHA
no o6ecneqeHHM 6esonaCHoO nocanKH H BbcanKH nouMaHOB.
CpencTsa nOnxHbi comepmaTbCR MHCTUMH, HannexaHM o6pasom
conep;anHMHCa, OTpeMOHTHpOBaHHzMH m OJIZHb perynApHo
ocMaTpHnaTbCR nnR o6ecnegeHHA HX 6esonacHoro HCnOnb3O-
BaMA. OHM AOnoHhl mCnOnbsosaTbCS TOnbXO nni nocanKH M
aaicanmH monene.

(ii) YCTaHOBxa yCTpORCTB mnR nepenamm nouMaHa H nocanxa H nh-
canxa nouMaHa AOnMabj npoH3BOAHTbCR non Ha6nioneHem OT-
BeTCTaeHHoro aua KomanAHoro COCTasa, HMeiosero cpeAcTBa
CBASH C XOAOBrM MOCTHKOM, H KOTOpOe nonHO Taxwe co-
npoBommaTb nouMaHa 6esonacHbim ryTem Ha H C XOOBoro MOC--
THa. JlHua, npHBnemeHHue K yCTaHOBKe H 3KCnnyaTaUHH Ji-
6oro MexaHumecxoro o6opynoBaHHR, nOWHb 6UTb npoHHCTpyK-
THpOBaHbI OTHOCHTehbHO 6e3onaCubx mep, KOTopme iOIWHbH
fpmmiMaTbCR, H o6opynosaHHe nOHnHO 6hlTb onpo6OBaHO n0
ero aCnohb3oBaHH .

(C) YCTpOACTsa mn nepenaqH

(i) YCTpORCTsa nOmHab o6ecneMHnaTb 6esonacHypo nocanxy m B-
canxy oumaHOB C nio6rO 6opTa cynAHa.
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(ii) Ha acex cynax, rne paccToZHne OT yponHR mopA no mecTa
Bxona Ha HJIH cxona c cynHa npeammaeT 9 M H xorma npen-
nonaraeTcA nocanxa H abicaima nouMaHoB nocpenCTBOM WTaT-
uOrO Tpana min nocpenCTBOM mexaHHwecKoro moumaHCxoro
non-eMHHKa HnH npyrux CTOnb me 6esonacxUx H yno6H~bX
cpefCTB CoDMeCTHO C nOUMaBCKHM Tpanom, CyfHO mOnOHO
pacnonaraTb TaXHx o6opymozaaeM Ha Kamnom 6opTy, ecnm
TaKoe O6OpyAOBaHe ue anReTcm nepeHocHmM H He MomeT HC-
nOnbsoaTbCR Ha o6oxx 6opTax.

(iii) BesonaHWR H ynO6HlR aXOn Ha CYAHO H CXOn C HerO AOnEMH
o6ecneqmxaTbC:

(1) JIHoO noUmaHCXHM Tpanom, oecnemHBaomHM nonseN Ha
BSCOTy OT rosepxHOCTH aonM He meHee 1,5 M H He 6onee
9 m, pacnonoxeHH4 H s axpenneHHdM Tax, MTO6W:

(aa) 6iTb sHe paRoHa m06oro BOSMOXHOrO cnmna c
CyAHa;

(bb) 61Tb 9 npemenax UHnHHnpH'ecKoR aCTH xopnyca,
a Taxwe, HacKonbKo STo npaKTHmeCKm BOSMOEHO,
a npenenax cpemHeR maCTH cynHa, pasHoR fOAOBH-
He ero nnxsu;

(cc) xamman CTyneubxa Tpana monmHa HaneEHo YnHpaTbCS
B GOPT cynHa; ecTH oco~eHHOCTH KOHCTpyKuHH,
HanpHmep npHBanbHue 6pyCbR, He nosaOnAloT BEh-
nOnHRTb STO nonoweHHe, TO AORZHbl 6b[Tb npHHATb
yZonneTBopRnMHe AfMHHHCTpauio cneUHanbHbie mepbl,
o~ecnemxaaomHe 6esonacHymo nocamxy H sucanxy
monet; H

(dd) noumaHcxKR Tpan nonmeH 6WTb HS OnHOR ceWuHH,
Kxeomne* ROCTaTOMHByO MnHHy, MTOhI MOCTHZaTb
YPOSHR BO bi OT mecTa nxoma Ha CYAHO HnH cxona
c Hero npm no~x ocanxax H mmoepeHTax CyAHa,
a Taxme pmp xpeHe 150 Ha npOTHBOOnOMHWA 6OPT;
pammb, COpbl H xpenemaue TPOCW MOnXHM 6WTb no
xpaRHeA mepe TaKHMH me npoMHMMH, xax H TeTHaa
Tpana;

(2) nHsOO cyMoBaHa MTaTHZM Tpanom CosmeCTHO C nOUmaHCKHM
TpanoM HnH mpyrHmx CTOnb me 6esonaCHMbmH H ynO6HWMH
cpemcTaaMH, ecnH paCCTORHHe OT ypOnHM BOOMb nO MeCTa
axona Ha CyXIHO 6onee 9 m. MTaTHlR Tpan nonmeH yCTa-
HaBnHsaTbCR Tax, MTO6M 6WTb HanpaneHHM K Kopme.
fpH HcnonbSOBaHHH HHXHHR KOHeU MTaTHorO Tpana monmeH
HaeWHo npxneraTb K GopTy cyna B npenenax UHnHHnpH-
mecxoR vaCTH Kopnyca, a Taxme a npemenax cpenHeR
4aCTM cyna, pasHoR nonOnHHe ero AnHHM, H HaxomHTbCA
aHe pa~oHa iooro CnHBa C cyAHa; HnH

(3) mexaHHeCKHX noumaHCKHm nomeMHHKOm, pacnonomeHnUx
Tax, MTO6M OH HaxomHncR a npemenax UHnKHZpHmecxoA
maCTH Kopnyca, a Taxme, HaCKObKO STO npaKTHmeCKH
nOSHOmnO, B npenenax cpeAe maCTH cynHa, panHoR
nOoBHHe ero AnHHbl, H BHe acex cnHaon C cyna.
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(d) flOCTyn Ha nany6y

flonZHb 6bTb npeAycMoTpeHW Mepi, o6ecnemBaiomsme 6esonacHuR,
yno6HR H CBO6OnHuR npoxom Ha CYMHO HJH CXOl C Hero nwOoro
nmua c BepxueR 'aCTH MTOpMTpana HX n0o6oro MTaTHOrO Tpana
HnH nooro mpyroro yCTpORCTsa, npeAHasHaeNHoro AAR STOR uenH.
EcaH TaxoR npoxon Ha CymHO OCymeCTanneTCH c noxombio:

(j) npoxona a neepHoX orpaxweHHH Hnm oanbMOpTe, TO OH noxeH
OWTb o6OpymosaH HanemHwmH nopyMHHMH;

(ii) Tpana, yCTaHOBienHoro mepes oanbm6OpT, AByX CTOeK nopym-
HeR, npOpHO 3axpenneHHUX sa Xopnyc BHHSy a aepxHe maCTH.
Tpan, yCTaHoBneHHlR mepes Oanbm6opT, AonmeH 66Tb HaemHo
npHxpenneH K CynHy, MTO6b npenoTBpaTHTh onpoKHmuBaHHe.

(e) IIBepH B 60PTy cynHa

naepH a 6opTy cymHa, HcnonbyeMme AAR nepenaMH nouMaHa, He
MOnXH OTKpiBaThCH Hapywy.

(f) MexaHHmecxHe nouMaHcKHe nonseMHHKH

(i) MexaHHmeCXHR nouMaHCKHR nonseMHHK H ero ncnomoraTenbHoe
o6opynonaHHe AOnWHW 6WTb ono~peHHoro AnMHHHCTpauHeR THna,
KOHCTpyuKLHR nonbeMHHKa ZonHa 6WTb TaKOR, MTO6W meRCTBO-
BaT, Kax ABHKMyHAC Tpan AAR nonsema H caycKa OMHoro
4enoseKa no eopTy cyZHa HnH xaK nnaTopma nnR nonseMa
H cnycxa OnHOrO H 6onee menoaex no 6opTy CynHa. KoHCT-
PYKUHM nonseMHHKa AonWna o6ecneHBaTb 6e3onacHyo nocaxy
H BwCanKy noumaHoB, a TOM MHcne 6esonacHbR nepexom ms
nOeMHuHKa Ha anys6y H o6paTHo. TaxoR AOCTyn onmOeH nOCTH-
raTbCS HenocpeACTBeHHo c nnaT4opMW, 6e3onaCHo orparmeBHoR
neepaMH.

(ii) 300eXTHBHmR pyMHOR npHson nonmeH 6.Th npeAyCMoTpeH AAR
cnycKa HnH nonmeMa onHoro menosexa mnM 6onee H comepmaTb-
cR a rOTOBHOCTH n Hcnonb3osaHmx B cnymae nepephnoB i
noname nHTaHRH.

(iii) fonBeMHmx AoAnceH Hanemno xpenHThCR K KOPnYCY CynHa.
06ecnegeHHe SToro Tpe6osaHHR He onHO 6U5Th TOnbKo C nO-
MOMbIO 6OpTOBX penHHrOa. HannewaamHe H nPOHbne mecTa
KpenneHnR noAWHmz HmeTbCR nn nonCeMHHKOB nepeHocHoro THna
Ha KaxwoM 6opTy cynHa.

(iv) ECnH nomeMHHK 3axniuoeH B orpawneHHe, TO OHO MOnWHO 6blTb
TaKHM, MTO6bi nOnseMHHK pacnonarancA KaK MOMHO 6nHme K
6OpTy cynHa.

(v) JlOUMauCKHR MTOPMTpan noneH 615Tb ycTaHoneH pRAOM C
noieMNHHKOM H O1.Tb rOTOBIM K HeMeneHHoMy HCnonbsoaaHHIO
TaKmM o6pasom, MTO6 b K Hemy 6bin o6ecnemeH AOCTyn MS nOAS-
eMHKa B Jo6OR To we nomBema. JoumaHCKHR MTOpMTpan non-
xteR HMeT nOCTaTOMHyIO AnHHy, 'TO6bl AOCTHraTb yponS nOUN
c mecTa nOCTyna Ha cynnO.

(vi) MeCTO sa 6opTy CynHa, OTxyna 6yneT cnymeH nonseMHHK,
AOnXHO 615Tb OTMemeHo.
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(vii) fnn nepeHocuoro nonseMHHxa monwao 6WTb odecnemeHo AOCTa-
TOMMO sammmeHHoe meCTO xpaHeHAx. B xonoAHyIO noromy, ann
Toro UTO6M H6exaTb onacHOCTH o6pasosaHHA nbAa, nepeHoc-
HOft nobeMHHXK He nonxeH YCTaHaDHBaTbCR no Tex nop, noKa
8 HeM He BosHHKHeT HeMenneHHaR Heo6xOnHMOCTb.

(g) Heo~xonHMoe o6opynosaHme

(i) Bo BpemA nepe~aH mnoek non pyxoR AOJXIHO HaxoAHTbCR cneny-
iomee Apyroe o6opynoBaHe, rOTOBoe nnm HeMenneHHorO HCnOnb-
sosaHHH:

(1) nsa HaneXHo npmxpenneHHzx K cynHy Oanu mnm ameTpoM
He MeHee 28 MM, ecnH saTpe6yWTCA nouMaHoM;

(2) cnacaTebHR xpyr, cHa6xeHHA camosawmrammHMcn orHeM;

(3) 6pocaTenbKmR XoHeu.

(ii) ECnH STO TpeeyeTcn nyHKTOM (d), TO nOWxHb 6bTb npemyCMOT-
peHW CTORKH H Tpanb, yCTaHoBneHHue y *ambmSopTa.

(h) OcsemeHe

DonxtHo 6bTb npenycMoTpeHo nOCTaTOMHoe ocBemeHme yCTpORCTBa
ann nepe~aH noumaHa H npocTpaHCTBa a 6OPTOM, MecTa Ha nany-
6e Anx nocanx H DBCanKH menoseKa H opraHOB ynpaBneHHA Mexa-
HumeCKHM AOuMaHCKHM noA7>eMHHKom."

rJIABA VI

HassaHHe H TeXCT rnai VI sameHROTCH cneAyWMHMH HasBaHHeM H
TeKCTOM:

"nEPEBO3KA rPY30B

MACTb A

OBHE nOnO)EHHR

fpasHno 1

pHmeHeHHe

1 HacToRman rnasa npHmeHneTCR K nepesosxe rpy3oB (sa HCKnjOmeHHeM
mnXIKOCTeR HanHBOM, raBO HaJHBOM H Tex amnos nepeBOSKH, KOTOpwe

OxaqeHM apyrHMH rnaaaMH), KOTopme, BcnenCTBHe HX OCO6O9 BpeHOCTH
nn cynoB H m oe Ha 6OPTY, moryT noTpeeosaTb cneuHanbHoA npenocTo-
POWHOCTH Ha Bcex cynax, K KOTOpIM npHMeHTIOCR HaCTONiHe npaHma, H
K rpy3OBIm cynam BanoBoa ameCTHMOCTbIO MeHee 500 TOHH. OAHaKo ann
rpy3oBux cymoB sanosoR aMeCTHMOCT[O MeHee 500 TOHH AjzMHHHCTpaUHR,
ecnH OHa CMHTaeT, 'TO samHmeHHlf xapaXTep x yCnomR pefca TaKOBw,
MTO nenaOT HSnHmHHM npHmeHeHHe mo6wx cneuianbHUX Tpe6oBaHHR macTeR
A HnH B naHHoA rnabm, momeT npennpHHTb mpyrHe HamnewamHe Mepm, C
Tem MTOO o6ecneMHTb Tpe6yemuR ypoBeHb 6esonacHOCTH ann 3THX cyAOB.

2 B nononHeHHe K nOnOeHHRM macTeA A H B RaCTonmeR rnaBi Kaxaoe
norosapHxa0mmeeca npaBHTenbCTBO MOMEHO ynOCTOBepHTbCR, 'TO o6ecneme-
Ha COOTBeTCTBYIOIaR HH4opmaUHR o rpyse, ero pasmemeHHH H KpenneHHH,
conepwaman, B maCTHOCTH, Mepw npeAoCTopOWHOCTH, co6nioneHHe KOTOpWX
HeodxOMHMO MnA 6esonacHog nepeoaKH TaKHX rpysos.
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npaamno 2

HHiopMauHm o rpyse

1 rpy3ooTnpaBHTenb monmeH o6ecnemHTb KanHTaHa cynHa HJH ero npen-
CTaBHTenR COOTBeTCTBytOmeg HHoopMauHeg o rpyse MOCTaTOMHO sa6naro-
BpemeHHO no norpysxm, C Ten 'TObJ gaTb BOSMOWHOCTb o6ecnemHTb mepw
npenOCTOpOXHOCTH, KOTOpbie MoryT b)Tb HeO6XOAHM Zng Hannexamero
pa3memenHR H 6esonacHoR nepeBOsKH rpyaa. TaxaA HOHopmauHR AonWHa
6bITb nOnTepxnesa B nHCbMeHnoM Swne H COOTBeTCTByloWHMH OTrpy3ou-
HWMH nOKyMeHTaMH AO Hamana norpysxm rpysa Ha cynHo.

2 HHOpMaUHR Ao rpyse noniMHa BKnmoaTb:

.1 a cnymae reHepanbHoro rpysa H rpysa, nepeBosMHorO B anne
rpy3oBaix MeCT, - o6mee onHcaHHe rpysa, MaccM epyTTO rpysa
HAn rpysoBx meCT H AlOdblX COOTBeTCTBYIOMHX OCO6hX CBOCTB
rpysa;

.2 a cnyae HaBanomHoro rpysa - HH$opmauHIo 06 ynenbHOM norpy-
oqnom o6beme rpysa, onepaumam no MTKBKe, H a cnymae KOH-
ueHTpaTOB HRH MHMX rpysoB, KOTOpbje MOyT pasxHxaTbCR, -
nononHHTenbHyzo HN~opMaumHio B une CBHmeTenbCTBa o anaroco-
nepwaHHH rpysa H ero npenenbHoR BsaXHOCTH nnA TpaHcnOpTH-
pongH;

.3 B cnymae HaBanoMHoro rpy3a, He KxaccH$HLHpoBaHHOrO B COOT-
seTCTaHH c nono)eHMnmH npaBHna VII/2, HO KOTOpMR HMeeT XH-
MHecKHe CBORCTBa, KOTOpMe MoryT BMaBaTb BO3moHug apen,
B mOfOfHeHme X HH0OpMauHH, TpeeyeMoR npelinymkm nonnyHKTOM,
HH3opmao o ero XHMH4eCKHX CBORCTBax.

3 nepen norpy3KoR rpysoBsx MeCT Ha CynHo rpy3oOTnpaBHTenb nonxeH
ynOCTOBepHTbCR a TOM, 'TO Macca 6pyTTO 3THX rpysoBMX meCT HaXOnHTCR
B COOTseTCTBHH C MaccoA OpyTTO, saRsneHHOR a OTrPY3o4HbIX noKyMeHTax.

rpaBunO 3

AHanHa comepxaHHR XHcnopona H o6opynoBaHe
o6HapyzenHH rasa

1 Bo BpeMA TpaHCnOPTHPOBKH HanaaOaHorO rpysa, KOTOpMA CJnOHeH
BbineRATh an OHTbie Hmn socnnameHRInoHec rasbi, AH6o CnYXHT npHMHHOR
HCTOmeHHR xHcopona B rpy3oBOM nOMemeHHH, cmenyeT npenyCMOTpeTb
COOTBeTCTByJwHoA npHop nnA xsMepeHHR KOHueHTpaUHH rasa nHII KHCnOpO-
na B naosyxe nMeCTe c nonpo6HOR HHCTpyKxueR no ero HcnO bhOaHHio.
TaxoR npx6op ao0meH YflOBneTBOpRTb Tpe6oBaHxxM AnNHHHCTpauHH.

2 AnmHHHCTpauHR aonxHa npezplHHHaTb marH, C TeX MTO6M o6ecne-
HTb nOmrOTOBKy qKHnama cynna a ncnonb3OBaHHX TaHXx npH6opoB.

npaBnao 4

HcnonbsoBaHHe feCTHUHAOB Ha cynax

COOTBeTCTBylomHe mep1 npenOCTOpOWnHOCTH nonm H6blTb npennpHHRTN
no HcnonbsoaaHo neCTHuHOB Ha cynax, B Oco6eHHOCTH mns ueneR oymH-
raUHH.
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fpaBHnO 5

YKnazxa H xpenneHxe

I rpys H rpysoswe mecTa, nepeosHmhie Ha HRH non nany6oR, Aonxuma
GbTb Tax norpyeMHh, ynoesMb H sarpenneHb, MTOh2 npeOTBpaTUTb,
HacKOnbXO 3To npaXTmueCKH BOSMOMHO, B TemeHHe gcero peRca nospeM-
neHHe Hmn onacHocTb nna cynna H nionef wa 6opTy H nOTepio rpysa ga
6OpT cynsa.

2 rpys, nepeso3sHmhR B rpysoDom mecTe, monzeH 6UTb Tax ynoweH H
saxpenneu BHyTpH rpysosoro xecTa, MTOdbi npeAOTBpaTNTb B TemeHHe
Bcero peRca noBpewmeHme HJH onacHocTb nXn cynAHa H nioneR Ha 6OpTy.

3 COOTBeTCTBypolme mepi npenOCTOpOMHOCTH AOnXHbI 6bITb npHHRTM BO
BpemR norpysKH H TpaHCnOpTHpOBKH TRxenoBecHbix rpy3Os Hn rpysoB
Meo6bMlHbX OHsHmeCKHX pasmepoB, C Ten MTOSh o~ecneMHTb usdexaHme
KOHCTpyKTHBHoro nOBpewmeHHR CyAHa H nonJuepwaHHsA OCTaTOMHOA
OCTORMHBOCTN B TemeHme acero peAca.

4 COOTBeTCTBYIOHe Mepbi npenOCTOpOMHOCTN MOnWHhI 6hlTb npHHRT1 BO
pems norpysKN H TpaHCnOpTHpOBKH rpy3OBuX eAHHHU Ha 6OpTy cynoB

po-po, B Oco6eHHOCTN 8 OTHoweHHH yCTpOACTB KpenneHHR Ha TaKHX Cy-

Aax H rpy3OBIX HeCT H 8 OTHOmeHHH npOMHOCTH Tolex Kpe neHMAR H aR-
TOBOB.

5 KOHTeRHepi He AOnlKHbJ sarpywaTbCR caepx maKCHManbHOrO eca 6pyTTO,
yxasaHHorO Ha Ta6nH'Ke 0 AonymeHHH no yCnOBHRm 3xcnnyaTaUHN, cornac-
HO MeMYyHapoHog KOHBeUHH no 6esonacHbIM KOHTeAHepam (KBK).

MACTb B

CnEUMAJIMblE TPEBOBAHHR MIR HABAJ1O4HNX rPY3OB,
HHLX qEM 3EPHO

npaaHo 6

npHemneMOCTb Anx nepeaosxH

1 fepeA norpysXOR HaBanomooro rpysa KanHTau cynaa AoaweH pacnona-
raTb HcmepnuBammeg HH~opMauHeA o6 OCTOR4HBOCTH cynua x 0 pacnpene-
neHHH rpysa cornacHo TunOBbim cymaam sarpysKH. Cnoco6 nonrOTOBXH
Taxon HHoopmaUH AonweH ynOsneTBOpXTb TpeoBaHHEH AnMHHCTpaLHH

2 KOHueHTpaThI HANH pyr~e rpysbi, KOTopie MOryT pasxHmaTbCR, MOflHHbI

npHHHMaTbCS K norpysxe TOlbXO Torna, xorna neACTSHTenbHoe conepwa-
HHe Bnar B rpyse Meabme, nem npe~enbHam BJnaKHOCTb An TpacnopTH-
pOBKH. OAHaKO TaxKe KOHUeHTpaTb1 H ApyrHe rpysa MOryT 6ObTb npHHRTbI
K norpy3xe fame Torna, Korma conepmaHme snarH B HHX npeabamaeT abuce-

yKasaHHb$R npenen, nPH yCiOBHH, MTO npennpHNRTb ynOBneTOopRalMHe AZimm-
HHCTpaUHIO mepi 6esoacHocTH fIRl o6ecnemeHHR nOCTaTOMHOA OCTOR4HBOCTH
B cnymae cmemeHHR rpysa H, OfOnnHMTenbHO, "PH YCnOBHH, MTO CYAHO
HMeeT AOCTaTOMHy0 npOMHOCTb.

3 jjo norpySKH HaBanOmHorO rpysa, KOTOpRA He RBReTCR rpysom, Knac-
CHHumpoBaHHIM B COOTBeTCTBHN C nOnOeHNRaH npaBHna VII/2, HO KOTO-
phiR mmeeT TaXHe xNHmecKHe CBORCTBa, KOTopie moryT ahiBBaTb rOTeHuN-
anbHbIR apen, AonJHbI 6b]Tb npHHRTbl cneumanbHe Mepi npeAOCTOpOWHOCTN
mn ero 6esonacuoR nepenosK.
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rlpanHno 7

Yxnanxa HaHanoqHoro rpysa

1 HaaanonHwe rpyah nonwHbI ObITb norpyweHN H pacnpeneneHbi AOCTaTO4-
Ho paBsoMepHo no rpaHnu rpyaoBoro noMemeHUn, C TeM iTObI ymeHbmHTb
pmCK HX cMemeHHR H oeecneveHMA TOrO, 4TO Heodxonmmas OCTORMHBOCTb
6yneT noepXHBaTbCR B TemeHHe Bcero npemeHH peRca.

2 Korna HananoMHbie rpysi nepeBO3RTCR B TBHHneKax, MRox TaxHx
TBHHeKOB nOnX(HbI 6bTb 3aKpMTbI B Tex cnyuanx, xorna uHOpMaUmR o
rpyse yxaa zBaeT HenpHemneMbiR yponeub HanpAweHHR KOHCTpyXUMH nHHma,
ecnH YOXHK OCTaHyTCR OTKpbITWMM. Fpys nonweH Ob)Tb pacnpeneneH nocTa-
TO4HO paBHoMepHo H non;KeH MH60 npOCTHpaTbC OT onuoro Op'Ta no npy-
roro, nH6O ObTb saxpenneH nonOnHHTebHIMH npOAonbHMNH nepeCopKaMm
nOCTaTOMHOR npoMHOCTH. BeaonacnaR rpy3oBmeCTHMOCTb TSHnnexa non.Ha
coOrnonaTbCA, C Tex MTOO 2 nany5HaA KOHCTpyKUR TBHHneKa He Ouna
neperpyweHa.

MACTb C

TIEPEBO3KA 3EPHA

rpaaBuo 8

OnpenexeamA

lnR ueneg naHHOR macTH, eCAH cneuHanbzo He npenycKoTpeuo mRoe:

1 "MewnyxapoRHISR Konexc 0esonaCHoR nepesosKH sepua uacblrIh"
osHamaeT MeswyHapoMuR xonexc 6esonacHoR nepeBoSKH 3epHa Hacbmblo,
npHRTWR KOMHTeTOM no desonacmocTR ma mope pesoaouneg MSC.23(59)
H B XOTOpbzl MOryT 6WTr Blecehi nonpasxm OpraHmauHefl, npm YCAOBHH
TO TaKHe fonpaxKm npHHATbI, BCTyJM B CHJy H meACTBy2OT 8 COOTBeT-

CTBHH C nozOmeHnAmI CTaTbH VII saCToxmeg KoBBeHNHH, OTHOCAUHMHCR
K npouenypaM BMeCeHmR nonpaBox, npHHRTbIX K fpmaoeHIO, mHOMy 4eM
rnaBa I.

2 TepmHH "aepHo" BKnaeT sepHo nmeHHUhI, maHca (xyxypysm), oBca,
PKH, smmeHR, pmca, cemeHa 6O6OBUX H o6pa6OTaHuoe 3epHo STHX KynbTyp,
xorna ero CDORCTsa CXOMH CO CBORCTsaNH aaTypanbHoro sepHa.

npanHno 9

Tpe6osaHam nnR rpysoBwx CyfOB,
nepenosmnx sepmo

1 B nononnesHe K anoabiM ApyrHm npHMeHHM14 TpedoBaHmRM HaCTOAmHX
npaBHn rpyaosoe cyn o, nepenosaaee sepo, AOnHO OTBemaTh Tpe6oaa-
HHXM Mexyuaponnoro Konexca no 6esonacofi nepeBo3Ke sepma HacfnblO
m mmeTb mOKyMeHT o paspemeHmm, KaK Tpe6yeT STOT Konexc. Ana uenea
HaCTOAmero npaSuna Tpe6oaamua Konexca nonuh paccmaTpaTCc KaK
O6AsaTeabHue.

2 Cyno, He Mmeloee Taxoro nozyxeNTa, He Aonnuo sarpyzaTCS sep-
HOM, npewne mem KanHTaH cyAHa He y6eMHT A nMHHHCTpaUHO HZH JloroaapH-
Baiomeec npaBHTenbCTBO nOpTa uorpyaKm OT XMeHH AAMHHHCTpaUHH, 4TO
CYAHO a npennaraeMoM COCTORHHM 3arpysxm 6yzeT OTnemaTb Tpedosauum
MemnyHaponxoro Konexca no 6esonacHok nepenosxe sepHa."
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r/3ABA VII

ITEPEB03KA OIACHIX FPYSOB

flpalaxno 5

nogymeHThi

CymecTyIomHR TeXCT ryHXTa 3 saMeHmeTcR TeKCTOM caenyiolKx nynR-
TOB 3, 4 H 5:

"3 hIHUO, OTBeTCTaeHHoe sa yxnanxKy onacHix rpysoz s mopcKoM
KOHTeRHepe HRM MopoWHoM TpaHcnOpTROM cpezcTBe, nOIrOTaB-
nHaeT nonrmcaBRoe XOHTeRHepHoe ynaxonoqHoe cBHIxeTeJbCTBO
HYH TpacnopTHyIO ynaxoBouHyio nexnapauio, nolnBepIaiomHe,
'To npen"Bnxexua x nepenosKe rpys HannewamHM O6pasom
ynoweH H saxpenneH H MTO ab~nORHeHbt ace npKMeHHme TpaHc-
nOPTH1e TpeeosaHH. Taxoe cBaneTenbCTBO HnH nexnapauHR
moryT 6bTb o6,egHHeH C moxyMeHTOM, ynOMRHYTM B nyHXTe 2.

4 B cymae, xorna HMeOTCR AOCTaTOMHbie OCHosaHHa npennona-
raTb, MTO MOpCKoR KOHTeRHep MHH uopoXHoe TpaHcnOpTHoe
cpezCTBO, a KOTOPhX ynoxeH onaCHwA rpys, He OTsema0T
TpeeosaHmaM nyHXTa 2 Hnm 3 HuH rOrna OTCYTCTBYI0T KOHTeA-
HepHoe ynaxoBoMHoe CBHneTeRbCTaO HnH TpaHcnOPTHaR ynaKo-
BoMHam neKapauHR, TaKoR MOpCKOR KOHTeRHep HnH TpaHcnOpT-
Hoe cpenCTBO He monycKalOTCR K OTrpysxe Ha cynHo.

5 Kaswoe cyAHo, nepeaosamee oracHwe rpysb, Xl0O H meTb
cneUHanbHbIA maHHKeCT HuH OnHCh OnaCHWX rpysoB C yKasaHH-
em, a COOTaeTCTBHH C KnaccH4KKaUneA, HKSowenHoR a npaaH-
ne 2, HmejoWHXcR Ha 6OpTy oaCHbix rpysoB H meCTa pacnono-
S eHHR HX Ha cynHe. BmeCTO cneuxanbHoro maHxoecTa HnH Ox-
Cm monycxaeTcH HcnoubsoaaHHe nonposHoro rpyaoaoro nnaHa
C yxa~aHHem xnacca acex HMeOIHXCR Ha 6OpTy onacHx rpysoa
H meCTa pacnonoweaRm HX Ha CYAHe. no OTxoza CyA*H KOnHR
OnHOrO HS STHX oOKymeHTOB mOnxHa npenoCTaBaRTbCS JHUY HRH
opraHHsaUHM, Ha3HameHHiM DuaCTRMH rocymapCTBa nopTa.-

Cnenyiomee Honoe npaaHno 7-1 BxKuoqaeTcR nocne npaBna 7:

"npasHuo 7-1

CoodmeHme 06 HHUHieHTaX C aoBnemeHHem
onaCHx rpysoa

I B cnymae HHUHneHTa, noanexmero copoc HuH O3mOoSCHl c6poc 3a
5OPT B Mope ynaxonaHnWx onaCHwX rpy3oB, KanMTaH HYlH npyroe IHuo,
OTBeTCTBeHHoe sa CynHO, nOnWH HesaMennHTenhHO COOOMHTb 6nKHaRmeMy
rpH6peWHOmy rocynapcTBy ace BOSMOWHbe nonpo6Hwe naHHe TaKorO HH-
umnenTa. COo6meHHe mOmHO ocHoaB aTbCR Ha PYXOBOZCTBaX H OOWHX fpHH-
UmIax, npHHRTWX OpraHHaHeA.

2 B cnymae, xorna ynoMRHYToe a nyHKTe I Cy HO nOKHHYTO KH COO6-
weHMe C cynHa RBJReTCA HenORHbH M l He nonyqeHO, COOCTseHHHK cyAla,
OpaXTonaTen, ynpanRXIoHA RMn onepaTop cynHa Knn MX aeHeTW BbMOnHR-
IOT, a Hamdonee nonHoR BOSMOMHOR CTeneHH, o6nRaHHOCTH, sosnoxeaHbe
Ha KanHTaHa CyAHa HaCTORMHM paBHnOM."
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION USC. 22(59)
(aprobada el 23 do mayo do 1991)

APROBACION D NNIKNDAS AL CO'VENIO INTrRNACIOK.L PARA LA
SECURIDAD DR LA VIDA HMJUKAA EN ErL AR, 1974

EL COMIT DR SEGURIDAD NARITIIA,

RECORDANDO el articulo 28 b) del Convenio constitutivo de 1s Organlzacl6n
Naritina Internacionel. articulo quo trata de las funciones del Comit6,

TOKANDO NOTA del articulo Vill b) del Convonlo Internacional par& I&
segurided de Is vida humane on 91 mar, 1974, on adelante llamado ".l
Convenlo", articulo que trate de los procedimionton de onienda &I Anozo del
Convenio. no roferids a las disposiciones del capitulo I,

KABIENDO RXAEINADO on su 59" poriodo do sesiones la enmioendas &l
Convonio propuestas y distribuides do conforaidad con In dispuesto en el
articulo VIII b) i) del alsmo,

1. APRURBA. de conformidad con lo dispuesto on el articulo VIII b) iv) del
Convenlo. las enmiendas al Convenlo cuyo texto constituye el anozo de 1&
presento resolucl6n;

2. DECIDE, de conformidad con 1n dispuesto on el articulo VIII b) vi) 2) bb)
del Convenio, que las enmiendas se considerarin aceptadas el 1 do julio
do 1993 a manos que, antes de sae feche, wAs do un torcio do los Gobirnos
Contratantes del Convenio, o un ntJmero de Goblernos Contratantes cuyas flotas
mercantes combinadas reprosenten como minino el 50% del tonelaje bruto de la
flota mercante mundial, hayan puesto objeciones a las onniendas;

3. INVITA a los Coblernos Contratantes a que tomeon note de que, de
conformidad con lo dispuesto en .1 articulo VIII b) vii) 2) del Convenlo. las
enmiendas entrarin en vigor el I de onero de 1994, una vez aceptadas de
conformidad con lo dispuesto en e1 pirrafo 2 supra;

4. PID &I Secretario General quo. do conformidad con 1n dispuesto en el
articulo VIII b) v) del Convenio, envie copias certificadas de l present*
resoluci6n y del teato do las enmiendas quo figuran on 0l anozo a todos los
Gobiernos Contratantes del Convenio internacional pars le sesuridad de Ia vida
humana on *1 mar. 1974;

5. PIDE ADENAS al Secretario General quo envi. copies do ls resoluci6n a los
Klembros de la Organizaci6n que no son Gobiernos Contratantes del Convenio.
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AUKZO

HIBKNDAS AL CONVENIO IMTrRNACIONAL PARA LA SECURIDAD DR LA VIDA
NXUANA EN EL BAR. 1974, EN SU PORKA ENMENDADA

CAPITULO II-2

CONSTRUCCION - PREVENCION. DETECCION Y EXTINCION DR INCENDIOS

logic 20

Plaos do lucha contra Incendios

BI titulo actual se sustituyn por e1 sigulonte:

"Planos y ejerclcios de lucha contra incondios"

Despuis del titulo so intorcala 01 texto siguiento:

"(Mets regla es aplicable a todos los buques)".

Despu6s del pirrafo 2 se clade el nuevo pirrafo 3 sigujonte:

"3 Los ejercicios de lucha contra incendios so realizarim de
conformidad con lo dispuesto on la rela 111/18."

Regls 21

Disponibilidad inmediata de los disposltivos
extintores do Incendios

Despuis del titulo so aade el teato siguiente:

"(Esta regla es aplicable a todos los buques)".

91 texto actual de osts regla as sustituye por el sigulente:

"Los dispositivos de eztinci6n de incendlos se mantendrin on buen estado
de funcionamiento y listos pars su empleo Inmediato on cualquier momento."

Regls 28

Modios de evacuacid

Despuds del titulo se Insert& el texto liguiente:

"(9i pirrafo 1.8 de esta regla es aplicable a los buques construldos *1 1
do onero de 1994 o posteriormonte)."
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$e agrega el slgulento nuevo subpirrafo 1.8 a contlnusc6n del
subpirrafo 1.7 ezistente:

".8 Cuando los especlos publicos sbarquen tree o mis cublertas y
contengan materiales combustibles coma moblliario. y ospacios cerrados
como tiondas. despachos y restaurantos, cads nivel del especlo tendri dos
medios de evacuaci6n. uno de los cusles tondri acceso directo a un medio
do evacuaci6n vertical cerrado quo cumpla can las prescrlpcoanes del
pirrafo S."

Regls 32

Sistemas de ventilaci6n

Despuis del titulo e Inserts el texto siguiente:

"(l pirrafo 1.7 de esta regis as apllcable a los buques construidos *I 1
do enero de 1994 o posteriormente.)"

Se Insert* el nuevo pirrafo 1.7 siguiente entre los pirrafos 1.6 y 2
existentes:

"1.7 Cusndo los espaclos pdiblicos abarquen tres o mis cubiertas
expuestas y contengan materiales combustibles como mobiliario, y espacios
cerrados como tiendas. despachos y restaurantes. estarin equlpados con un
sistema de eztracci6n de bumo. El sistema do eztracel6n de humo sari
activado por el sistema de detecci6n de bumo prescrito y se podri
accionar manualmente. E1 tsmaao de los ventiladores seri tal que permita
extraer todo el humo acumulado en el espacio on diet minutos como mizimo."

Regis 36

Sistemas fijos de detecci6n de incendios y de alarma contraIncendios
Sistemas automiticos de rociadores, do detocci6n de incondios

y de alarms contraincendios

Despu6s del titulo so Inserts el texto sigulente:

"(El pirrafo 2 os splicable a los buques construidos el 1 de eonero
de 1994 a posteriormente.)"

E1 pirrafo ezistente pass a ser el pirrafo 1. y se agroga a continusci6o
el siguiente nuevo pirrafo 2:

"2 Cuando los espacios publicos abarquen tres o mis cubiortas expuestas
y contengan materiales combustibles coma mobillarlo, y espacios cerrados
como tiendas, despschos y restaurantes. toda la zons vertical principal
quo contensa el espaclo estari protegids con un sistema automitico de
rociadores quo cuapla con lo prescrito en Is regla 12."
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Rela 40

Patrullas y sistems de detocci6n do incendlos. alarm& y altavoces

Despu6s del titulo so Insert& el texto elguiente:

"(31 ptrrafo 7 ea aplicable a los buquos construidos el I do enoro
do 1994 o postoriormente.)"

So agress el siguiente nuevo pirrafo 7 a continuaci6n del pirrafo 6
ezistente:

"7 Cuando los espaclo p6blicos abarquen tres o mis cublertas *xpuestas
y contengan materiales combustibles coma moblliari. y espaclos ceorrados
como tiondas. dospachos y restaurantes, toda la zona vertical principal
quo contenga el espacio estart protegida con un *istema do dotecc16n do
humo quo cumpla con lo prescrito on la regla 13, con ezcepcldn del
pirrafo 1.9."

CAPIULO III

DISPOSITIVOS Y MEDIOS DR SALVAKENTO

Regla 18

Formaci6n y ejorcicios peri6dicos relativos

al abandono del buque

al titulo I texto actuales de esta reSla a. sustituyen por lo siguiente:

"Fomaci6n y ejorcicios pori6dicou par&
casos de omergencia

1 Esta regla os aplicable a todos los buques.

2 Nanuales

En cada comedor y local do recreo do Is tripulaci6n o an coda camarote de
Is tripulaci6n habri un manual de formaci6n que cumpla con lo prescrito on la
reel 51.

3 Llamadas y ejercicios per16dicos

3.1 Cad& uno de los tripulantes participark al menos en un jejrcicio do
abandono del buque y 0n un ojercicio do lucha contra incendios todos los
meses. Los ejerciclos do I. tripulaci6n so realizarin dentro de las 24 b
siguientes a le salida de un puerto. ni mis del 25% de los tripulantes no ha
participado on ejercicios de abandono del buque y de lucha contra incendios a
bordo del buque do quo so trate duranto un nos con anterioridad a a salida.
Par& las clases do buques en quo esto results imposible. la Administraci6n
podri aceptar procedimientos que sean al senos equivalentes.

3.2 En un buque quo realice un viaje lternacionsl que no sea un viaje
internacional corto. las llamodas a los pasajeros so oEectuar&n dentro do
las 24 h siguientos &I embarco. So darin instrucciones a los pasajeros acarca
do la utilizaci6n de los chalecos salvavidas I do c6mo doben actuar on caso de
omergencia. Si s6lo embarco un nmero reducido do pasajeros on un puerto
despu6s de efectuada Is ilamada. bastari con quo. en lugar do efectuar otra
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llamada. so seailon a Is atencido do astos pasajoros lss instrueclonos pars
casos de smergencla quo figuran en las reglas 8.2 y 8.4.

3.3 Rn un buque que realico un viaje Internacional corto. si al salir do
puerto no se efectua una liamad. a los pasajoros, s sefialarin a 1• atencl6
de 6stos las Instrucclonos par* casos de emergencia quo figuran on las
reglas 8.2 y 8.4

3.4 Cads jercicjo do abandons del buque comprenderi:

.1 1& convocae|6n do los pasajeros y de 1 tripulaci6n a los puostos do
rouni6n por medio del sistema de alarms prescrito en Ia rege 6.4.2
y la comprobaci6n do quo quedan onterados de lo relativo a Is orden
de abandono del buque qua figura on el cuadro do obligacionos;

.2 la prosentaci6n an lox puostos y Ia preparaci6n par& los comstidos
Indicados en el cuadro de obligacionos;

.3 is comprobaci6n de quo los pasajeros y Is tripulci6n 11even
Indumentaris adecuada;

.4 la comprobaci6n de qua so ban puesto correctamente los cbalecos
salvavidas;

.5 el arriado al menos de un boto salvavidas tras los proparativos
neesarios par& I& puesta a floto;

.6 las operaciones necesarlas para poner on march. y hacer funcionar el
motor del bote salvavidas;

.7 01 accionauiento de los pescantes utilizados pars poner a flote las
balsas salvavidas.

3.5 Dentro de lo posible so arriarn. do conformidad con 10 prescrlto on el
pirrafo 3.4.5. botes salvavidas distintos on ejorciclos sucesivos.

3.6 Cads uno de los botes salvavidas, Ilevando a bordo 1s dotaci6n que tongs
&signada, se pondri a flot y maniobrari on el ague por lo monos uns vex cads
tres meses durante is realizocl6n de un ejercicio de abandono del buque. La
Administraci6n podri permitir a los buques que realicen viajes internaclonales
cortos. cuyos medios de straque en puerto y cuyas modalidades de trifico
impidan poner a flot los botes salvavidas por una band., que no pongan a
flote los botes salvevidas por esa banda. No obstante. todos los botes
salvavidas so arriarin por 1o menos una vez cad& tres meses y so pondrin a
flote por lo menos una ve aI ajo.

3.7 an Is medids de lo razonable y posible, los botes do rescate quo no sen
botes saIvavidas teabiin utilizados couo bores de rescate. s pondrin a flote
todos los moses llovando a bordo 1& dotaci6n que tengan &signada y so
maniobrarin on ol ague. gn todo caso so dari cumplimiento a ests prescripci6a
al manos uns vez cada tres moses.

3.8 S1 los ejerclcios de puesta a flote do los botes salvavidas y botes de
rescatee o ofectuan con el buque on movimlento, so bark esto, por los poligros
que ell entrafa, s6lo on aguss abrigadas y bajo la supervisi6n de un oficial
quo tong. experiencia on tales ejericlios.

3.9 Rn todo ejercicio de abandono del buque se probari el sltmbrado de
emergencia necesario para realizar las reuniones y *1 abandono.
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3.10 Coda ejercicio de'lucha contra incendios compronderA:

.1 la rouni6n en los puestos pertinentes y l preparaci6n pars los
cometidos indicados en el cuadro de obligaciones prescrito par ls
regla 8.3 pars caso de incendio;

.2 la puesta on marcha do una bombs contraincendlos utilizando par lo
menos los dos chorros de ague prescritos de modo quo se ves que el
sistema se encuentra en perfecto estado de funcionamiento;

.3 Is comprobacl6n do los equipos de bombero y del rosto del equipo
individual de salvamento;

.4 Is comprobacl6n del equipo de comunicaciones pertinente;

.5 1& comprobsci6n del funcionamiento de las puertas estancas. de las
puertas contraincendios y de las vilvulas de mariposa
contraincendlos;

.6 Ia comprobac16n de los procedimientos necesarlos par& el abandono
del buque.

3.11 Los ejercicios de lucha contra incendlos se organizar&n de forms quo se
tengs debidamente en cuenta el procedimiento habitual en los diversos casos de
emergencia que puedan presentarse segdn el tpo de buque y ls carsa que
transporte.

3.12 El equipo utilizado en los ejercicios se volveri inmediatamente a poner
on condiciones operacionsles y cualquier fallo o defecto descublerto durante
el ejercicio so subsanari 1n antes posible.

3.13 Los ejercicios de lucha contra incendlos se realizarin, en l medida de
lo posible, como si realmente so hubiese producido una emergencis.

4 Formaci6n e instrucciones impartidas a bordo

4.1 A todo nuevo tripulante se le darin formaci6n e instrucciones a bordo lo
antes posible y desde luego no mis de dos semanas despuis de su incorporaci6n
&l buque. respecto de ls utilizaci6n de los dispositivos de salvamenLo del
buque. incluido el equipo de las embsrcaciones de supervivencia. y de los
dispositivos de extinci6n de incendios. No obstante. si el tripulante se
halls sdscrito al buque en comisl6n de servicio segn un prosrams de turnos
regulares, recibiri ese formaci6n a mis tardar dos somanas despu6s de ls fecha
on que par primer& vez se incorpor6 al buque. Podrin darse instrucciones par
separado scores de diferentes partes de los dispositivos de eztinci6n de
incendios del buque. poro en un plazo de dos meses se habrin dodo
instrucciones sobre todos ellos.

4.2 Todo tripulanto rociblrl lnstrucclones entre 1as quo fiurarin, sin que
eots enumeracl6n sea exhaustive, las siuientes:

.1 el manejo y Is utilizaci6n do 1as balas salvaides inflables del
buque;

.2 problemas planteadom par Is hpotermias. 1 trataiento do primeros
auxillos lndicado on cases de hipotaermia 7 otros procedluentos
aproplados de edmlnistract6n do primeros auxilios;

.3 cualesquiera instruccionea especiales que se necesiten par& utilizar
los disposltivos do aalvamento que 1lev. .1 buque con mal tiexpo I
male &ar;
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.4 01 aaneJo y Is utilizaci6n do los dispositivos de eztincl6n do
incendios.

4.3 A intervalos que no excedan de cuatro imses se impartlri formacl6n en Ia
utiliaci6n do balsam salvavidas do pescante, a bordo do todo buque provisto
de tales pescantes. Siempre que sea posible. esto comprendori el inflado y el
arriado de una balsa salvavidas. Rstt podri ser una balsa especial. destineda
sinlcamente a la fornacl6n, quo no form parte del equipo do salvamnto del
buque; dicha balsa especial babri do ester claramnte marcada.

5 Anotaciones

Se anotaro on el diarlo de navegaci6n quo proscribe la Adminlstraci6n
las ftchas on que se fectuen las Ilmadas y pormenores do los ejercicios de
abandono del buque y do los do lucha contra incendios, do los eJercicios con
otros dispositivos de salvamento y do la forwacl6n Impartida a bordo. Si on
el momento prefijado no so efectua on su totalidad una 1lasada. un ejercicio a
una sesi6n de formaci6n. so bari constar esto on el diario de navegaci6n.
indicando las circunstancias que concurrieron y al alcance de 1s laada. el
ejercicio o ls sesl6n de formac16n quo se llev6 a cabo."

CAPITULO V

SEGURIDAD DE LA MAVEGACION

Regla 17

Bscalas de prictico y escalas mecinicas do prictico

91 titulo y teto actuales do ests rels so sustituyen por lo siulente:

"Hedios pare el transbordo de pricticos

a) hmbito de'aplicaci6n

i) Los buques quo realicen viajes en el curso de los cuales exists la
posibilidad de que haysa do tomar prictico trin provistos de medios
pars ofectuar el transbordo do prictlcos.

ii) Kl equipo y los medios para el traasbordo do pricticos quo so
Instalen el 1 de onero de 1994 o posteriormonte cuplirLn con las
prescripciones de Is presents rela. y so tendrin debidamnote en
cuenta las normas aprobadas por Is Organizaci6n.

ill) K1 equlpo y los medios pars .1 transbordo de pricticos que baya
lnstalados on los buques antes del 1 do enero de 1994 cupliran al
menos con las prescripciones de la reala 17 on visor antes do esa
fecha. y se tendrin debldaimnte on cuenta las noras aprobadas por
la Organizacl6n ates do dicha fecha.

iv) 91 equipo y los sedina quo ao repongan despu~s del 1 do onero
do 1994 cumplirin. siempre quo sea razonable y factible. con las
prescripciones do la prosente regla.

b) Asuntos generales

1) Todos los medios destinados a facilitar el transbordo de pricticos
estaria concebidos do modo quo 6tos puedan embarcar y desebarcar
con seouridad. Los dispositivos se conservarin liMpios y
correctamento estlbados, siondo objeto del adecuado smantenimlento y
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do inspecciones regulares a fin de gerantizar quo so puodon .
utilizer en condicionas de aeguridad. Los dispositlvoa so
utillizarin oxcluslvamento pars .1 embareo y desembarco do personal.

ii) La colocaci6n do los median para *I tranabordo del prictica y Is
maniobra de embarco y desembarco sarin vigilados par un oficial del
buque quo disponga do medias do cmunicaci6n con el puente, quien
dispondri tambi6n 1o necesario para scompahar &I prictico sin
riesgos deeds el punto do accoso haste *I puente do navogaci6n y
viceversa. 91 personal quo intervenga en 1& colocaci6 y maniobra
de cualquier equipo mecinico habri aido adiestrado y deberi conocer
las modidas do seguridad quo quepa adopter. 51 equipo soro
sometido a pruobs antes de utilizarlo.

c) fedios pars .1 transbordo

1) Se dispondrin los medias necesarios pare que el prictico pueda
embarcar y deseambarcar con seguridad par ambos costados del buque.

il) En todos lo buques on que Is distancia desde e1 nivel del mar
bast el punto do acceso a lon mismos a salida do istos se
superior a 9 m. y cuando so tongs *I prop6sito de qua los pricticos
ombarquen y desembarquen con Is auda do una escala real.
elevadores amecinicos do prictico u otro media iguslmonte sesuro •
c6modo en combinaci6n con una oscale de prictico. so deberi 1levar
tal equipo on sambas bandas. a menos quo 6nte pueda ser trasladado
do una bands a I& otra.

il) Se habilitarin medias seguron y c6modos do access y solid& dol
buque consistentes on:

1) uns escals de prictico. cuando no sea necosario trepar menos
do 1.5 a ni ms do 9 m dosde Is superficie del agus, colocade y
fijada de soda que:

s) quede a ressuardo do cualquier posible descarga del buque;

bb) quade situadon Is part. del buque on quo los costados
son paralelos y. on Is medids do 1n posiblo. dentro do
Is mited central del buque;

cc) cads peldaja est6 asentado firmemente contra *I costado
del buque; cuando baya olenontos estructuralos del
buque, tales cona cintonos, quo impidm el cumplimianto
do oats disposici6n, se habilitarin los medios
necesarios pars garantizar do manora satisfactoris a
julcio do Is Administraci6n el embarco y desembarco do
las personas en condiciones de seguridad;

dd) Is oscala, do un nolo tramo. baste pars alcanzar o1 agua
doxde el lugar do acceso a solids del buque. y so tomen
las medidas necestrias pars quo osta condicl6n s& cumpla
on cualquior estado de cargo y asiento del buque y con
uns encora a Is bands contraria de 15; ios puntos do
oujoci6n refortados. los grilletes y Ions cabos de
sujocl6n earn &I mens tan resistentes coma los cabos
laterales;

2) una oecala real on combinaci6n con Is oscala de prictico, u
otro media igualmento seguro y c6modo. siompre quo Is
distancia desde el nivel del mar baste el punto de acceso &I
buque sea superior a 9 m. La oscaia real so emplazari
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oriented& hacda pops. Cuando se utilice. su etremo Inferior
quedari firmoments apoyado contra el costado on Is parts del
buque on que los costados son paralelos y, on Is modids de 1o
posible. dentro de Is sitad central y alejado de toa
descarga; a bion

3) un elevador mocinico de prictico colocado de modo que quede
on 1s parte del buque on quo las costados son paralelos y. en
i& modida do 10 posible. dentro de Is mitad central y alejado
do toda descargsa.

d) Acceso a is cubierta del buaue

So dispondrin los medios necosarios pars garantizar el Paso seguro.
c6maodo y expedito de tods persons quo ombarque o desebarque, entre is
port. alt de is escala de prictico. Is escala real u otro medio y Is
cubierte del buque. Cuando tal paso se efect~o a trav6s de:

I) unsa ports abierta on Is barandilla o amursda. so colocarin
asideros adecuados;

ii) uns escala de amurada, se fijarin dos candeleros rigidamente
a is estructura del buque por su base a por un punto proximo
a ista. y por un punto superior. La escals de emurada se
afirmart &I buque do modo seguro pars impedir que se revire.

e) Portas del cost*do del bugue

Los portes del costado del buque utilizadas pars el trsnsbordo do
pricticos no abririn hacia afuera.

f) olevador mocinico do prictico

1) 91 elevador mockinco do prictico y su equipo auziliar ser.n de un
tipo aprobado por I& Administraci6n. Estart proyectado de modo
quo funclone coma una *scola a6vil pars izar y bajar a usan persona
por el costado del buque, a com una pletaforms pare izar y bajar
a uns o varies personas &1 costado del buque. Estari proyectado y
construldo de tal modo que asgure quo el prictico puede embarcar
y desemborcar, y poser del elevador a is cubierta y vicoversa.
todo ello do manoers segura. E1 acceso so efectusrt directamente a
trav6s do unsa plataforma protegido eficaeonte por un passasnos.

ii) so dispoodri de equipo manual que permits bajar o recoger a is(s)
persona(s) transportada(s) y se 10 mantendri listo pare ser
utilizado on caso do fallar Is energis.

iii) El elevador so fiJar con firmeza a Is estructura del buque. El
ofirmedo del elevador no so her nunce solamente al pasmasnos del
buque. Pars los elovadoges do tipo partitil so colocarin s cads
bands del buque puntos de fijaci6n adecusdos y s61idamente
aferrados.

iv) Si en I& posicl6n del elevador hay instalada unsa defense. 6sta so
rebajari lo suficiento pars que *1 olovsdor pueds operar contra el
costado del buque.

v) Pr6zima al elevador so tendri lists pars uso Inmediato unsa escala
de prictico quo permit& el acceso a els desdo cualquier punto del
recorrido del elevador. Le escals de prictico babra de poder
alcanzar el ague desde su lugar de acceso al buque.
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vI) an el costado del buque so Indlcari Is posici6n on que se arriark
el elovador.

vii) Pare el elevador portitil so dispondri un lugar de ostibs
sdecuadamente protogido. Con tiompo muy frio. par& evitar el
riesgo de formacidn de helo, s61o so instalari .1 elevador
portitil cuando su utllizaci6n sea inminente.

a) HQuipo conezo

I) Se tendri a sane y listo pars su ztilizsci6n inmediata pars el
transbordo de personas el slguiente equlpo conezo:

1) dos gusrdsAaancebos firmomente sujetos &I buque. si lo pide el
prictico. de diAumetro no Inferior a 28 m;

2) Un aro slvevidas con una lut de encendido automitico;

3) uns guts.

11) cuendo lo exigs el pirrafo d). so colocarin candeleros y oscalas
de smurada.

h) Alumbrado

Habri alumbrado pars ilualnar adecusdamente los imedlos de transbordo en
el costado. Is parte de i& cubierts por donde embsrque o desembarque
cualquier persona y los mandos del elevador mecinico do prLctlco."

CAPITULO V1

El titulo y tezto del capitulo VI so sustituyen por 10 siguionte:

"TRANSPORTS DR CARGAS

PAR A

DISPOSICIONES GEEALES

Regls 1

Abito de aplicael6n

1 El presents capitulo regirt el transporte de cargss (excepto liquidos y
gases a granel y los aspectos del transports ys tratados on otros espitulos) que.
debido a los riosgos particulares quo entraijan pars los buques y las personas a
bordo, puedan requerir precauclones especisles en todos los buques a los que so
apliquen las presentes regslas y en los buques de carga de arqueo bruto Inferior
a 500 tonelsdss. Sin embargo. s is Administrscl6n considers que . vliaje so
efect6s en aguts &brigadas y en condiciones que hacen irrazonable o innecesaria
Is aplicac|6n de cualquiers de las prescripciones que figuran on las partos A 0 B
del presente capitulo. podri adoptar otras medidas oficaces pars gsrentlzar Is
seguridad ezigida respecto do los buques do carga de arqueo bruto inferior
a 500 toneladas.

2 Como complemento de lo dispuosto on Ian partes A y 8 del presente capitulo.
cads Gobierno Contratante so asegursri do quo so facilita 1 informaci6n sdecuads
sobre las cargas y is estiba y sujecl6n de las mismas, especificando. on
particular, 1as precauciones necesarias pars el transports sin riesgo de tales
cargas.
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Reesl 2

Informaci6n sabre Is care&

1 81 ezpedidor facilitarl al capitin o a su representante Informaci6
spropiada sobre la cares con tiompo suficlente antes del .mbarque para qua
puedan tomarse las procauciones necesarlas pars su estiba adecuada y su
transporte sin riesgo. Tal Informaci6n se confiruari por escrito y medlante
los oportunos documentos do ezpedici6n antes de embarcar la carg en el buque.

2 La informaci6n sabre Is carga deberi incluir:

.1 on el caso de Is carga general y de Is trsansportada en unidades do
carea, una descripci6n general de la cargo. Is mass brut& de is
carg o de las unidades de cargo y las propiedades especlales de la
cares que sean pertinentes;

.2 en al caso de las cargos a granel. datos relativos al factor de
estiba do Is carg, los procedimientos de enrasado y. si so trata de
concentrados y otros caress que puedan licuarse, informaci6n
adiclonal en forma de un cortilficado del contenido de bunedad de I&
carg y su limite do husedad admisible pars el transporte;

.3 en el caso do una carg a granel quo no est6 clasificada do
conformidad con lo dispuesto on la regls VII/2, pero cuyas
propiedades quinicas puedan constituir un riesgo potenclal, ademis
de la informaci6n ezigids en los subpsrrafos precedentes. datos
relativos a sus propiedades quimicas.

3 Antes do embarcar unidades de carga a bordo de un buque. *1 expedidor so
carciorari do quo la masa brut& do dicbas unidades coincide con Is masa bruta
declarads on las docueantos do owbarque.

Reel& 3

Equipo analizador do oxigsno y detector do gas

1 Cuando so transport• a granel una cargo quo pueda emitir un gas t6zico o
inflamable, o causer quo se agote el oxigeno on el ospacio do carga. so
dispondri un instrumento apropiado pars medir Ia concentraci6n do gas o do
ozigeno en el airs. acompasado de instrucciones detslladas sobre *I modo de
utilizarlo. Dicho instrumento babri do ser satisfactorio a juicio de Is
Adainistraci6n.

2 La Administraci6n tomari nmdidas pars quo las tripulasciones do los buquos
reciban fornacl6 sobre el uso do tales instrumentos.

Reel 4

Utllizaci6n de plaguicidas en los buques

So toarin precauciones apropiadas de seguridad cuand so utilicen
plsguicidas en los buques, especlamente si so trata de fumigar.
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Regls S

Nutiba y aujoci6n

I La car&* y las unidades do cars transportadas an cubierta a bajo
cubierta se embarcar~n. estibarin y sujetrLn do modo aproplado par& impedir,
on la nmdida do 1o posible, durante todo el viaje quo el buque y las personas
a bordo sufran daios o corran riesgos y que Is cargo calga &I mar.

2 La cars transportada en unidades de cargo Irl arrumada y sujota dentro
de dichas unidades de modo aproplado par& impedir durante todo *I viaje que *I
buque y las personas a bordo sufran dajoa o corran riesgos.

3 So tomarin precauciones apropiadas durante el embarque y el transporte de
carss pesadas y de carsas de dimensiones anormales par& garantizar que el
buque no sufra dahos estructurales y pars mantener una estabilidad adecuada
durante todo el viaje.

4 Se tomarin precouciones apropladas durante el embarque y el transports de
unidades de cars en buques do transbordo rodado. especialmente con respecto a
los medios do sujocl6n a bordo de tales buques y on las unidades de carga, y a
I& resistencia de los puntos y trincas de sujocl6n.

S Una vez cargsdos, los contenedores no deberin ezceder del peso bruto
maximo Indicado on I& placa de aprobac16n relative a Is sesuridad. prescrita
en el Convenio sobre seguridad de los contenedores (CSC).

PARTS 8

DISPOSICIONES ESPECIALES APLICABLES A LAS CARCAS A GRAXIEL
QuS NO SEAm CRANO

Rels 6

Aceptabilidad pars el mbarque

1 Antes do embarcar cars a granel. 91 capitin deberi disponer de
Inforaci6n complete sabre I& ostabilidad del buque y 1s distribucl6n de I
carga en las condiciones de cars normales. El mdtodo para facilitar *sa
informaci6n babri do ser satisfactorlo a juiclo de 1. Administracl6n.

2 Los concontrados u otras cargas que puedan licuarse s61o se aceptarin
pars el embarque cuando su contenido efectivo do humodad sea inferior a su
limits de humedad admisible par& el transports. Sin embargo. podrin aceptarse
pars embarque concentrados y otras cargos quo puedan licuarse sun cuando su
contenido do humedad ezcoda del limits arriba indicado, a condici6n de que so
tomon medidas do seguridad quo garanticen. a juiclo de 1a Administrac6n. una
estabilidad adecuada aunque so produzca corrimiento do la car&a. y siempre que
el buque tong& una intogridad eatructural adecuada.

3 Antes do ombarcar cars a granel que no sea carga clasificada conforme a
lo dispuesto on I regls VII/2, pro cuyas propiedades quisicas puedan
constituir un riesgo, so tomarin las precauciones necesarias pars efectuar el
transports do dicha cargo on condiciones do seguridad.
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Regla 7

Estiba do Is cargs a granel

1 Las cargas a granel se *mbarcarin y *nrssarin do modo que queden
aceptableente niveladas. segdn sea preciso. haste los limites del ospacio de
carga, a fin de roducir I aminimo el riesgo de corrimlento y garantizar .1
mantenimlento de uns estabilidad adecuada durante todo el viaje.

2 Cuando Is cargo a &reael so transport* on entrepuentes, s ceorrarin las
*scotillas do Asto• on los caso on que Is informaci6n sobre is cargo Indique
quo la ostructure del fondo ostaris sometida a esfuerzos inaceptables 91 se
dejasen abiertas. So enrassrt Is cargo de modo quo quede sceptablomente
nivelads y eztendida do bands a bands o sujots mediant divisiones
longitudinalos adicloneles do resistencia suficiento. So respetari el limits
de soguridad par& *I transports de cargs on los ontropuentes a fin de
garantizar quo is ostructura de cubiorta no quads sobrecargada.

PART C

TRANSPORTB DE GRANO

eogl 8

Definiclones

Salvo disposici6n expresa on otro sontido, a los ofectos do 2a presents
parts. regirin las siguiontos.definicionos:

1 "c6digo Internacional parc e1 transports de grano": el C6digo
internacional pars ol transports sin riosgot do grno a granol, sprobado por
.1 Comit6 do Soguridad Maritia do 1 organizaci6n modianto Ia rosoluci6•
NSC.23(59) y on Is form on quo punds sor Ohmnndado por la Organizacl6n, a
condlc16n do quo tales onmiendes seen aprobads. puostas on vigor y 1levcdas a
ofecto de conformidad con lo dispuosto on @I articulo VIII del present*
Convenlo scorce de los procodimieontos do onmionda aplicables I snozo on 1o no
referents al capitulo I.

2 "Grano": tdrnino quo comprondo trigo, stiz. &von&, contono, cebada.
arroz, logumbros socas, semillas y derivados correspondiontos de
caractoristicas aniloges a las dol grano on ostado natural.

Regla 9

Prescripciooos relatives a los buquos
de cargo que trensporten grano

1 Adomis do cualquier otrs proscripci6n de las prosentes reglas que results
aplicable. todo buque do cargo quo transport* grano cumpliri con lo dispuesto
on el C6digo intornscional pars el transports do grano y tendri el documento
do sutorizaci6n quo se prescribe en ese C6digo. A los efectos de la presents
regla. so considerari quo las prescripciones del C6digo son obligatorias.

2 No se cargart grano on ningen buque quo no tenga dicho docusento do
sutorizaci6n basts quo el capitin demuestre a Is Administraci6n. o al Gobierno
Contrtnte del puerto do cargo on nombre de aqulls. quo on las condiciones
do carga propuestas al buque cumple con las proscripciones del C6digo
Internscional pare 01 transports do grano".
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CAPITULO VII

TRANSPORTS DE MERCANCIAS PELICROSAS

Regla S

Documentos

El texto actual del pirrafo 3 de *at& regla se sustituye por los
sigulentes pirrafos 3. A. y 5:

"3 La persona responsable do la arrumaz6n do mercancias peligrosas en
un contenedor o an vehiculo do carrotera facilitari un certificado
irmado do arrunaz6n del contenedor o una declarac16n firmada de
arrumaz6n del vebiculo quo haa constar quo el cargamento de Ia unidad ha
sido adecuadamente arrumado y afianzado y quo se ban cuplido todas las
prescripciones aplicables do transporte. Tal oertificado o declaraci6a
podri combinarse con los documentos mencionados on el pirrafo 2.

4 Cuando baya motivo fundado para sospochar quo un contenedor o un
vehiculo do carretera on quo vayan arrumadas morcanclas poligrosas no so
ajusta a lo dispuesto on los pirrafos 2 6 3. o cuando no so disponga de
un certificado do arrumaz6n del contonodor o una declaraci6n do arrumaz6n
del vebiculo, no so aceptari para embarque dicbo contenedor o vehiculo.

5 Todo buque quo transports mercancias peligrosas Ilevart una lists o
un manifiesto especial que. ajustindose a la clasificaci6n establecida en
Is regl 2, indique las mercanclas pellgrosas embarcadas y el
emplazoaionto do 6seas a bordo. En lugar de tal lists o maniflesto cabri
utilizar un piano detallado de estiba quo especifique por clases todas
las mercancias poligrosas embarcadas y su -aplazamiento a bordo. Antes
de la partida soentregart una copia de uno de estos documentos a la
persona o la organizaci6n dosignada por la autoridad del Estado rector
del puerto."

Despu6s do la regla 7 se intercals la nueva rogla 7-1 sIguiente:

"Regla 7-1

Notificaci6n de sucesos on quo intervengan
mercancius poligrosas

1 Cuando so produzca un suceso que entraje 1 pordida efectiva o
probable en 91 mar do mercancias poligrosas transportadas on bultos. *I
capitin o cualquier otra persona que est4 al mando del buque notificari
los pormenores do tal suceso, sin demora y con los mayores detalles
posibles. al Estado ribereio mis pr6zimo. La notificaci6n ostari basada
en las directrices y los principios generales aprobados por la
Organizaci6n.

2 En caso de quo 91 buque a que se bace referencis on el parrafo 1 sea
abandonado, o en caso do que un informe procedente de ese buque estA
Incompleto o no pueda recibirse, al propietarlo, el fletador, el gestor
naval o l armador del buque. o sus agenres. asumtirn on 1 mayor medida
posible las obligaciones quo. con arreglo a lo dispuesto on esta regla,
recaon on *1 capitin.
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AMENDMENTS to the International Con-
vention of 1 November 1974 for the Safety
of Life at Sea

The amendments were adopted on 23 May
1991 by resolution MSC.23(59) of the Mari-
time Safety Committee of the International
Maritime Organization, in accordance with
article VIII (b) (iv) of the Convention.

They came into force for all Parties to
the Convention on 1 January 1994, i.e., six
months after the date on which they were
deemed to have been accepted 1 July 1993 as
determined by the Maritime Safety Commit-
tee), no objection having been notified to the
Secretary-General of the International Mari-
time Organization by any Contracting Gov-
ernment prior to that date, in accordance with
article VIII of the said Convention.

Authentic texts of the amendments: Chinese,
English, French, Russian and Spanish.

Certified statement was registered by
the International Maritime Organization on
18 February 1994.

AMENDEMENTS A la Convention interna-
tionale du i e

r novembre 1974 pour la sau-
vegarde de la vie humaine en mer

Les amendements ont 6t6 adopt6s le 23 mai
1991 par la r6solution MSC.23(59) du Comit6
pour la s6curit6 maritime de I'Organisation
maritime internationale, conform6ment a
l'alin6a iv du paragraphe b de r'article VIII de
la Convention..

Ils sont entr6s en vigueur A l'dgard de
toutes les Parties A la Convention le lerjanvier
1994, soit six mois apr~s la date A laquelle ils
ont 6t6 consid6r6s comme accept6s (1ejuillet
1993, date fix6e par le Comit6 pour la s6curit6
maritime), aucune objection d'un Gouver-
nement contractant n'ayant td notifi6e au
Secr6taire g6ndral de l'Organisation maritime
internationale avant cette date, conform6-
ment A l'article VIII de ladite Convention.

Textes authentiques des amendements : chi-
nois, anglais, fran§ais, russe et espagnol.

La declaration certfee a itj enregistrie
par I'Organisation maritime internationale
le l8fdvrier 1994.
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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13

13.1 *1A3-

FA9M7***(P) A, (P)

I * 1A3-1

h(*) 2 3 4 1 5 1 6 1 7 1 8 10

1 1.50 1 8.336 1 8.826 9.905 1 12.013 1 14.710 17.358 1 20.202 1 25.939 1
2.00 1 13.631 1 14.759 1 16.769 1 19.466 1 22.506 1 25.546 1 28.733 1 35.206

1 2.50 1 19.466 1 21.182 1 23.80 1 26.870 1 30.303 33.686 37.265 1 44.473
3.00 1 25.644 1 27.900 30.891 34.323 1 38.099 41.874 45.797 53.740
3.50 31.823 1 34.568 I 37.952 1 41.727 45.895 50.014 54.329 1 63.008
4.00 1 38.148 1 41.286 1 45.013 1 49.180 1 53.691 1 58.202 1 62.861 I 72.275
4.50 44.473 1 47.955 1 52.073 1 56.584 1 61.438 66.342 1 71.392 1 81.542
5.00 1 50.847 1 54.623 59.134 I 64.037 1 69.284 74.531 1 79.924 1 90.810
6.00 63.498 68.009 73.256 78.894 1 84.877 1 90.859 1 96.988 109.344
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.4 *A13-2

I I
I /h f B/h I f

0.2 1.687 2.0 3.380
0.3 1.742 2.2 3.586
0.4 1.809 1 2.4 3.792 1
0.5 1.889 1 2.6 3.998 1
0.6 1.976 1 2.8 4.204 1
0.7 2.064 1 3.0 4.410 1
0.8 2.159 1 3.5 1 4.925 1
1.0 2.358 4.0 1 5.440,
1.2 2.556 5.0 1 6.469
1.4 2.762 6.0 1 7.499
1.6 2.968 8.0 9.559
1.8 3.174

13.2 

.1 *A13-3

L(:)

Ih() 2 3 4 1 6 7 8 10 12 14 16

1.50 6.570 6.767 7.159 7.649 8.189 8.728 9.169 9.807 10.199 10.297 10.297
2.00 10.199 10.787 11.474 12.109 12.99 13.729 14.416 15.445 16.063 16.279 16.279
2.50 14.318 15.347 16.426 17.456 18.437 19.417 20.349 21.673 22.408 22.604 22.604
I3.00 18.878 20.251 21.624 22.948 24.222 25.399 26.429 27.90D 28.64 28.930 28.930
3.50 23.781 25.546 27.16, 28.733 30.155 31.430 32.558 34.127 35.010 35..5 35.255

1 4.00 28.930 30.989 32.91 34.667 36.187 37.559 38.736 40.4W 41.286 41.531 41.5M0
4.50 34.274 36.530 38.638 40.501 42.120 43.542 44.767 46.58 47.562 47.856 47.905 1
5.00 39.717 42.218 44.473 46.434 48.151 49.622 50.897 52.809 53.839 54.182 54.231 I

1 6.00 50.749 53. 93 56.094 58.301 60.164 61.782 63.204 65.263 66.440 66.832 66.930
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RESOLUTION NSC. 23(59)

(adopted on 23 May 1991)

ADOPTION OF THE INTERNATIONAL CODE FOR THE
SAFE CARRIAGE OF GRAIN IN BULK

THE MARITIME SAFETY COMITTEE,

RECALLING Article 28(b) of the Convention on the International Maritime
Organization concerning the functions of the Committee,

NOTING part C of revised chapter VI of the International Convention
for the Safety of Life at Sea, 1974 (SOLAS 74),1 adopted by resolution MSC.22(59)

2

which, inter alia, makes the provisions of the International Code for the Safe
Carriage of Grain in Bulk mandatory under that Convention,

HAVING CONSIDERED the text of the proposed Code,

1. ADOPTS the International Code for the Safe Carriage of Grain in Bulk,
the text of which is set out in the Annex to the present resolution;

2. DECIDES that the Code shall take effect on 1 January 1994; and

3. REQUESTS the Secretary-General to transmit to the Members of the
Organization and all Contracting Governments to SOLAS 74 certified copies
of the present resolution and the Code.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1184, p. 2 (authentic Chinese and English texts); vol. 1185, p. 2 (authentic
French, Russian and Spanish texts); vol. 1300, p. 391 (rectification of the authentic English, French, Russian and Spanish
texts); vol. 1331, p. 400 (rectification of the authentic Chinese text).

2 See p. 213 of this volume.
Vol. 1765, A-18961
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ANNEX

PART A

SPECIFIC REQUIREMENTS

I APPLICATION

1.1 This Code applies to ships regardless of size, including those of less
than 500 tons gross tonnage, engaged in the carriage of grain in bulk, to
which part C of chapter VI of the 1974 SOLAS Convention, as amended, applies.

1.2 For the purpose of this Code:

the expression "ships constructed" means "ships the keels of which
are laid or which are at a similar stage of construction".

2 DEFINITIONS

2.1 The term "grain" covers wheat, maize (corn), oats, rye, barley, rice,
pulses, seeds and processed forms thereof, whose behaviour is similar to
that of grain in its natural state.

2.2 The term "filled compartment, trimmed", refers to any cargo space in
which, after loading and trimming as required under A 10.2, the bulk grain is
at its highest possible level.

2.3 The term "filled compartment, untrimmed", refers to a cargo space
which is filled to the maximum extent possible in way of the hatch opening
but which has not been trimmed outside the periphery of the hatch opening
either by the provisions of A 10.3.1 for all ships or A 10.3.2 for specially
suitable compartments.

2.4 The term "partly filled compartment" refers to any cargo space wherein
the bulk grain is not loaded in the manner prescribed in A 2.2 or A 2.3.

2.5 The term "angle of flooding" (81) means the angle of heel at which
openings in the hull, superstructures or deckhouses, which cannot be closed
weathertight, immerse. In applying this definition, small openings through
which progressive flooding cannot take place need not be considered as open.

2.6 The term "stowage factor", for the purposes of calculating the grain
heeling moment caused by a shift of grain, means the volume per unit weight
of the cargo as attested by the loading facility, i.e. no allowance shall be
made for lost space when the cargo space is nominally filled.

2.7 The term "specially suitable compartment" refers to a cargo space
which is constructed with at least two vertical or sloping, longitudinal,
grain-tight divisions which are coincident with the hatch side girders or
are so positioned as to limit the effect of any transverse shift of grain.
If sloping, the divisions shall have an inclination of not less than 30" to
the horizontal.

3 DOCUMENT OF AUTHORIZATION

3.1 A document of authorization shall be issued for every ship loaded in
accordance with the regulations of this Code either by the Administration or
an organization recognized by it or by a Contracting Government on behalf of
the Administration. It shall be accepted as evidence that the ship is capable
of complying with the requirements of these regulations.
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3.2 The document shall accompany or be incorporated into the grain loading
manual provided to enable the master to meet the requirements of A 7. The
manual shall meet the requirements of A 6.3.

3.3 Such a document, grain loading stability data and associated plans may
be drawn up in the official language or languages of the issuing country.
If the language used is neither English nor French, the text shall include
a translation into one of these languages.

3.4 A copy of such a document, grain loading stability data and associated
plans shall be placed on board in order that the master, if so required, shall
produce them for the inspection of the Contracting Government of the country
of the port of loading.

3.5 A ship without such a document of authorization shall not load grain
until the master demonstrates to the satisfaction of the Administration, or
of the Contracting Government of the port of loading acting on behalf of the
Administration, that, in its loaded condition for the intended voyage, the
ship complies with the requirements of this Code. See also A 8.3 and A 9.

4 EQUIVALENTS

Where an equivalent accepted by the Administration in accordance
with regulation 1/5 of the International Convention for the Safety of
Life at Sea, 1974, as amended, is used, particulars shall be included
in the document of authorization or in the grain loading manual.

5 EXEMPTIONS FOR CERTAIN VOYAGES

The Administration, or a Contracting Government on behalf of the
Administration, may, if it considers that the sheltered nature and conditions
of the voyage are such as to render the application of any of the requirements
of this Code unreasonable or unnecessary, exempt from those particular
requirements individual ships or classes of ships.

6 INFORMATION REGARDING SHIP'S STABILITY AND GRAIN LOADING

6.1 Information in printed booklet form shall be provided to enable the
master to ensure that the ship complies with this Code when carrying grain
in bulk on an international voyage., This information shall include that which
is listed in A 6.2 and A 6.3.

6.2 Information which shall be acceptable to the Administration or to a
Contracting Government on behalf of the Administration shall include:

.1 ship's particulars;

.2 lightship displacement and the vertical distance from the
intersection of the moulded base line and midship section
to the centre of gravity (KG);

.3 table of liquid free surface corrections;

.4 capacities and centres of gravity;

.5 curve or table of angle of flooding, where less than 40,
at all permissible displacements;

.6 curves or tables of hydrostatic properties suitable for
the range of operating drafts; and
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.7 cross curves of stability which are sufficient for the
purpose of the requirements in A 7 and which include curves
at 12" and 40'.

6.3 Information which shall be approved by the Administration or by a
Contracting Government on behalf of the Administration shall include:

.1 curves or tables of volumes, vertical centres of volumes, and
assumed volumetric heeling momenta for every compartment, filled
or partly filled, or combination thereof, including the effects
of temporary fittings;

.2 tables or curves of maximum permissible heeling moments for varying
displacements and varying vertical centres of gravity to allow the
master to demonstrate compliance with the requirements of A 7.1;

this requirement shall apply only to ships the keels of which
are laid on or after the entry into force of this Code;

.3 details of the scantlings of any temporary fittings and, where
applicable, the provisions necessary to meet the requirements
of A 7, A 8 and A 9;

.4 loading instructions in the form of notes aumiarizing the
requirements of this Code;

.5 a worked example for the guidance of the master; and

.6 typical loaded service departure and arrival conditions and
where necessary intermediate worst service conditions.

7 STABILITY REQUIREMENTS

7.1 The intact stability characteristics of any ship carrying bulk grain
shall be shown to meet, throughout the voyage, at least the following criteria
after taking into account in the manner described in part B of this Code and,
in figure A 7, the heeling moments due to grain shift:

.1 the angle of heel due to the shift of grain shall not be greater
than 12 or in the case of ships constructed on or after
1 January 1994 the angle at which the deck edge is immersed,
whichever is the lesser;

.2 in the statical stability diagram, the net or residual area
between the heeling arm curve and the righting arm curve up to
the angle of heel of maximum difference between the ordinates of
the two curves, or 40" or the angle of flooding (01), whichever
is the least, shall in all conditions of loading be not less than
0.075 metre-radians; and

.3 the initial metacentric height, after correction for the free
surface effects of liquids in tanks, shall be not less than 0.30 m.

7.2 Before loading bulk grain the master shall, if so required by the
Contracting Government of the country of the port of loading, demonstrate
the ability of the ship at all stages of any voyage to comply with the
stability criteria required by this section.
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7.3 After loading, the master shall
proceeding to sea.
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8 STABILITY REQUIREMENTS FOR EXISTING SHIPS

8.1 For the purposes of this section the term "existing ship" means a ship,

the keel of which is laid before 25 May 1980.

8.2 An existing ship loaded in accordance with documents previously approved
under regulation 12 of chapter VI of SOLAS 1960,1 IM4O resolutions A.184(VI)

2

or A.264(VIII)
3 
shall be considered to have intact stability characteristics

at least equivalent to the requirements of A 7 of this Code. Documents of
authorization permitting such loadings shall be accepted for the purposes
of A 7.2.

8.3 Existing ships not having on board a document of authorization
issued in accordance with A 3 of this Code may apply the provisions of A 9
without limitation on the deadweight which may be used for the carriage
of bulk grain.

I United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
2 International Maritime Organization, Resolutions and Other Decisions, Assembly, Sixth Session, 15-29 October

1969, p. 138.
3Ibid., Eighth Session, 13-23 November 1973, p. 16.
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9 OPTIONAL STABILITY REQUIREMENTS FOR SHIPS WITHOUT DOCUMENTS
OF AUTHORIZATION CARRYING PARTIAL CARGOES OF BULK GRAIN

9.1 A ship not having on board a document of authorization issued in
accordance with A 3 of this Code may be permitted to load bulk grain provided
that:

.1 the total weight of the bulk grain shall not exceed one third of
the deadweight of the ship;

.2 all "filled compartments, trimmed" shall be fitted with centreline
divisions extending, for the full length of such compartments,
downwards from the underside of the deck or hatch covers to a

distance below the deck line of at least one eighth of the maximum
breadth of the compartment or 2.4 m, whichever is the greater except
that saucers constructed in accordance with A 14 may be accepted in
lieu of a centreline division in and beneath a hatchway except in
the case of linseed and other seeds having similar properties;

.3 all hatches to "filled compartments, trimmed" shall be closed and
covers secured in place;

.4 all free grain surfaces in partly filled cargo space shall be
trianed level and secured in accordance with A 16, A 17 or A 18;

.5 throughout the voyage the metacentric height after correction for

the free surface effects of liquids in tanks shall be 0.3 m or that
given by the following formula whichever is the greater:

C R - L B Vd (0.25 B - 0.645 -''VB)
SF x A x 0.0875

Where:

L - total combined length of all full
compartments (metres)

B = moulded breadth of the vessel (metres)

SF - stowage factor (cubic metres per tonne)

Vd - calculated average void depth calculated in
accordance with B.l (metres - Note: not millimetres)

- displacement (tonnes); and

.6 the master demonstrates to the satisfaction of the Administration
or the Contracting Government of the port of loading on behalf of
the Administration that the ship in its proposed loaded condition
will comply with the requirements of this section.

10 STOWAGE OF BULK GRAIN

10.1 All necessary and reasonable trimming shall be performed to level all
free grain surfaces and to minimize the effect of grain shifting.

10.2 In any "filled compartment, trimmed", the bulk grain shall be trimmed
so as to fill all spaces under the decks and hatch covers to the maximum
extent possible.
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10.3 In any "filled compartment, untrimmed" the bulk grain shall be filled
to the maximum extent possible in way of the hatch opening but may be at its
natural angle of repose outside the periphery of the hatch opening. A "filled
compartment" may qualify for this classification if it falls into one of the
following categories:

.1 the Administration issuing the document of authorization may,
under B 6, grant dispensation from trimning in those cases where
the underdeck void geometry resulting from free flowing grain into
a compartment, which may be provided with feeder ducts, perforated
decks or other similar means, is taken into account when calculating
the void depths; or

.2 the compartment is "specially suitable" as defined in A 2.7, in
which case dispensation may be granted from trimming the ends
of that compartment.

10.4 If there is no bulk grain or other cargo above a lower cargo space
containing grain, the hatch covers shall be secured in an approved manner
having regard to the mass and permanent arrangements provided for securing
such covers.

10.5 When bulk grain is stowed on top of closed 'tween-deck hatch covers
which are not grain-tight, such covers shall be made grain-tight by taping
the joints, covering the entire hatchway with tarpaulins or separation cloths,
or other suitable means.

10.6 After loading, all free grain surfaces in "partly filled compartments"
shall be level.

10.7 Unless account is taken of the adverse heeling effect due to the
grain shift according to this Code, the surface of the bulk grain in any
"partly filled compartment" shall be secured so as to prevent a grain
shift by overstowing as described in A 16. Alternatively, in "partly filled
compartments", the bulk grain surface may be secured by strapping or lashing
as described in A 17 or A 18.

10.8 Lower cargo spaces and 'tween-deck spaces in way thereof may be loaded
as one compartment provided that, in calculating transverse heeling moments,
proper account is taken of the flow of grain into the lower spaces.

10.9 In "filled compartments, trimmed", "filled compartments, untrimed",
and "partly filled compartments", longitudinal divisions may be installed as
a device to reduce the adverse heeling effect of grain shift provided that:

.1 the division is grain-tight;

.2 the construction meets the requirements of A 11, A 12 and A 13; and

.3 in 'tween-decks the division extends from deck to deck and in other
cargo spaces the division extends downwards from the underside of
the deck or hatch covers, as described in B 2.8.2, note (2),
B 2.9.2, note (3), or B 5.2, as applicable.

11 STRENGTH OF GRAIN FITTINGS

11.1 Timber

All timber used for grain fittings shall be of good sound quality
and of a type and grade which has been proved to be satisfactory for this
purpose. The actual finished dimensions of the timber shall be in accordance
with the dimensions specified below. Plywood of an exterior type bonded with
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waterproof glue and fitted so that the direction of the grain in the face
plies is perpendicular to the supporting uprights or binder may be used
provided that its strength is equivalent to that of solid timber of the
appropriate scantlings.

11.2 Working stresses

When calculating the dimensions of divisions loaded on one side, using
tables A 13-I to A 13-6, the following working stresses should be adopted:

For divisions of steel 19.6 kN/cm
2

For divisions of wood 1.57 kN/cm
2

(I newton is equivalent to 0.102 kilograms)

11.3 Other materials

Materials other than wood or steel may be approved for such divisions
provided that proper regard has been paid to their mechanical properties.

11.4 Uprights

.1 Unless means are provided to prevent the ends of uprights being
dislodged from their sockets, the depth of housing at each end of
each upright shall be not less than 75 m. If an upright is not
secured at the top, the uppermost shore or stay shall be fitted
as near thereto as is practicable.

.2 The arrangements provided for inserting shifting boards by removing
a part of the cross-section of an upright shall be such that the
local level of stresses is not unduly high.

.3 The maximum bending moment imposed upon an upright supporting a
division loaded on one side shall normally be calculated assuming
that the ends of the uprights are freely supported. However, if
an Administration is satisfied that any degree of fixity assumed
will be achieved in practice, account may be taken of any reduction
in the maximum bending moment arising from any degree of fixity
provided at the ends of the upright.

11.5 Composite section

Where uprights, binders or any other strength members are formed by two
separate sections, one fitted on each side of a division and interconnected
by through bolts at adequate spacing, the effective section modulus shall be
taken as the sum of the two moduli of the separate sections.

11.6 Partial division

Where divisions do not extend to the full depth of the cargo space
such divisions and their uprights shall be supported or stayed so as to be
as efficient as those which do extend to the full depth of the cargo space.

12 DIVISIONS LOADED ON BOTH SIDES

12.1 Shifting boards

.1 Shifting boards shall have a thickness of not less than 50 mm
and shall be fitted grain-tight and where necessary supported by
uprights.
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.2 The maximum unsupported span for shifting boards of various
thicknesses shall be as follows:

Thickness Maximum unsupported span

50m m 2.5 m
60 mm 3.0 m
70 n 3.5 m
80 mm 4.0 m.

If thicknesses greater than these are provided the maximum
unsupported span will vary directly with the increase in thickness.

.3 The ends of all shifting boards shall be securely housed with 75 mm
minimum bearing length.

12.2 Other materials

Divisions formed by using materials other than wood shall have a strength
equivalent to the shifting boards required in A 12.1.

12.3 Uprights

.1 Steel uprights used to support divisions loaded on both sides shall
have a section modulus given by

W - a xW

Where:

W - section modulus in cubic centimetres:
a - horizontal span between uprights in metres.

The section modulus per metre span W1 shall be not less than that
given by the formula:

W1 - 14.8(h I - 1.2)cm
3
/m

Where:

hl is the vertical unsupported span in metres and shall
be taken as the maximum value of the distance between any
two adjacent stays or between a stay and either end of
the upright. Where this distance is less than 2.4 m the
respective modulus shall be calculated as if the actual
value were 2.4 m.

.2 The moduli of wood uprights shall be determined by multiplying
by 12.5 the corresponding moduli for steel uprights. If other
materials are used their moduli shall be at least that required
for steel increased in proportion to the ratio of the permissible
stresses for steel to that of the material used. In such cases
attention shall be paid also to the relative rigidity of each
upright to ensure that the deflection is not excessive.

.3 The horizontal distance between uprights shall be such that the
unsupported spans of the shifting boards do not exceed the maximum
span specified in A 12.1.3.

12.4 Shores

.1 Wood shores, when used, shall be in a single piece and shall
be securely fixed at each end and heeled against the permanent

Vol. 1765. A-18961



322 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

structure of the ship except that they shall not bear directly
against the side plating of the ship.

.2 Subject to the provisions of A 12.4.3 and A 12.4.4, the minimum size
of wood shores shall be as follows:

Length of shore
in metres

Not exceeding 3 m
Over 3 m but not exceeding 5
Over 5 m but not exceeding 6
Over 6 m but not exceeding 7
Over 7 m but not exceeding 8
Exceeding 8 m

Rectangular
section

Diameter of
circular section

mm

150 x
150 x
150 x
200 x
200 x
200 x

Shores of 7 m or more in length shall be securely bridged at
approximately mid-length.

.3 When the horizontal distance between the uprights differs
significantly from 4 a the moments of inertia of the shores may
be changed in direct proportion.

.4 Where the angle of the shore to the horizontal exceeds 10" the
next larger shore to that required by A 12.4.2 shall be fitted
provided that in no case shall the angle between any shore and
the horizontal exceed 45.

12.5 Stays

Where stays are used to support divisions loaded on both sides, they
shall be fitted horizontally or as near thereto as practicable, well secured
at each end and formed of steel wire rope. The sizes of the wire rope shall
be determined assuming that the divisions and upright which the stay supports
are uniformly loaded at 4.9 kN/m

2
. The working load so assumed in the stay

shall not exceed one third of its breaking load.

13 DIVISIONS LOADED ON ONE SIDE ONLY

13.1 Longitudinal divisions

The load (P) in newtons per metre length of the divisions shall be taken
as follows:

.1 Table A 13-1

Vol. 1765, A-18961

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 tO

1.50 8.336 8.826 9.905 12.013 14.710 17.358 20.202 25.939
2.0) 13.631 14.759 16.769 19.466 22.506 25.M46 28.733 35.206
2.50 19.466 21.182 23.830 26.870 30.303 33.686 37.265 44.473
3.00 25.644 27.90D 30.891 34.323 38.099 41.874 45.797 53.760
3.50 31.823 34.568 37.952 41.727 45.895 50.014 54.329 63.008
4.03 38.148 41.286 45.01.3 49.180 53.691 58.202 62.861 72.275
4.50 44.473 47.955 52.073 56.584 61.486 66.342 71.392 81.542
5.00 50.8647 54.623 59.134 64.037 69.284 74.531 79.924 90.810
6.03 63.498 68.039 73.256 78.8%4 84877 90.859 96.98 109.344
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Where: h - height of grain in metres from the bottom of the
division. When the cargo space is filled, the height (h)
shall be taken to the overhead deck in way of the
divison. In a hatchway or where the distance from a
division to a hatchway is I m or leas, the height (h)
shall be taken to the level of the grain in the hatchway.

B - transverse extent of the bulk grain in metres.

.2 Linear interpolation within table A 13-1 may be used for
intermediate values of B and for intermediate values of h when h is
equal to or less than 6.0 m.

.3 For values of h exceeding 6.0 m the load (P) in newtons per metre
length of the divisions may be determined from table A 13-2 by
entering with the ratio B/h and utilizing the formula:

P - f x h
2

.4 Table A 13-2

13.2 Transverse divisions

The load (P) in newtons per
as follows:

metre length of the divisons shall be taken

.1 "ible A 13-3

Vol. 1765, A-18961

B/h f I /h f

0.2 1.687 2.0 3.380
0.3 1.742 2.2 3.586
0.4 1.809 2.4 3.792
0.5 1.889 2.6 3.998
0.6 1.976 2.8 4.204
0.7 2.064 3.0 4.410
0.8 2.159 3.5 4.925
1.0 2.358 4.0 5.440
1.2 2.556 5.0 6.469
1.4 2.762 6.0 7.499
1.6 2.968 8.0 9.559
1.8 3.174

L t)

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1.50 6.570 6.767 7.159 7.649 8.189 8.728 9.169 9.837 10.199 10.297 10.297
2.00 10.199 10.787 11.474 12.209 12.994 13.729 14.416 15.445 16.083 16.279 16.279
2.50 14.318 15.347 16.426 17.456 18.437 19.417 20.349 21.673 22.408 22.604 22.604.
3.0 18.878 20.251 21.624 22.948 24.222 25.399 26.429 27.90D 28.684 28.930 28.930
3.50 23.781 25.546 27.164 28.733 30.155 31.430 32.558 34.127 35.010 35.255 35.255
4.00 28.930 30.989 32.901 34.667 36.187 37.559 38.736 40.403 41.286 41.531 41.58D
4.50 36.274 36.530 38.638 40.501 42.120 43.542 44.767 46.582 47.562 47.856 47.905
5.00 39.717 42.218 44.473 46.434 48.151 49.622 50.897 52.809 53.839 54.182 54.231
6.0D 50.749 53.593 56.094 58.301 60.164 61.782 63.206 65.263 66.440 66.832 66.930
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Where: h - height of grain in metres from the bottom of the
division. When the cargo space is filled, the height (h)
shall be taken to the overhead deck in way of the
division. In a hatchway, or where the distance from a
division to a hatchway is I m or less, the height (h)
shall be taken to the level of the grain in the hatchway.

L - longitudinal extent of the bulk grain in metres.

.2 Intermediate values of L and intermediate values of h when h is
equal to or less than 6.0 m may be determined by linear
interpolation using table A 13-3.

.3 For values of h exceeding 6.0 m the load (P) in newtons per metre
length of the divisions may be determined from table A 13-4 by
entering with the ratio L/h and utilizing the formula%

p - f xh 2

.4 Table A 13-4

L/h f L/h f

0.2 1.334 2.0 1.846
0.3 1.395 2.2 1.853
0.4 1.444 2.4 1.857
0.5 1.489 2.6 1.859
0.6 1.532 2.8 1.859
0.7 1.571 3.0 1.859
0.8 1.606 3.5 1.859
1.0 1.671 4.0 1.859
1.2 1.725 5.0 1.859
1.4 1.769 6.0 1.859
1.6 1.803 8.0 1.859
1.8 1.829

13.3 The total load per unit length of divisions shown in tables A 13-1 to
A 13-4 inclusive may, if considered necessary, be assumed to have a trapezoidal
distribution with height. In such cases, the reaction loads at the upper and
lower ends of a vertical member or upright are not equal. The reaction loads
at the upper end expressed as percentages of the total load supported by the
vertical member or upright may be taken to be those shown in tables A 13-5 and
A 13-6.
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.1 Table A 13-5: Longitudinal divisions loaded on one side only

Bearing reaction at the upper end of upright as a
percentage of load from A 13.1

B (M)

h

(.) 2 3 4 5 6 7 8 10

1.5 43.3 45.1 45.9 46.2 46.2 46.2 46.2 46.2
2 44.5 46.7 47.6 47.8 47.8 47.8 47.8 47.8
2.5 45.4 47.6 48.6 48.8 48.8 48.8 48.8 48.8
3 46.0 48.3 49.2 49.4 49.4 49.4 49.4 49.4
3.5 46.5 48.8 49.7 49.8 49.8 49.8 49.8 49.8
4 47.0 49.1 49.9 50.1 50.1 50.1 50.1 50.1
4.5 47.4 49.4 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
5 47.7 49.4 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
6 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
7 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
8 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
9 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2

10 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2

B - transverse extent of the bulk grain in mtres

For other values of h or B the reaction loads shall be determined
by linear interpolation or extrapolation as necessary.

.2 Table A 13-6: Transverse divisions loaded on one side only

Bearing reaction at the upper end of upright as a
percentage of load from A 13.2

L (ia)

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 10 1.2 14 16

1.5 37.3 38.7 39.7 40.6 41.4 42.1 42.6 43.6 44.3 44.8 45.0
2 39.6 40.6 41.4 42.1 42.7 43.1 43.6 44.3 44.7 45.0 45.2
2.5 41.0 41.8 42.5 43.0 43.5 43.8 44.2 44.7 45.0 45.2 45.2
3 42.1 42.8 43.3 43.8 44.2 44.5 44.7 45.0 45.2 45.3 45.3
3.5 42.9 43.5 43.9 44.3 44.6 44.8 45.0 45.2 45.3 45.3 45.3
4 43.5 44.0 44.4 44.7 44.9 45.0 45.2 45.4 45.4 45.4 45.4
5 43.9 44.3 44.6 44.8 45.0 45.2 45.3 45.5 45.5 45.5 45.5
6 44.2 -44.5 44.8 45.0 45.2 45.3 45.4 45.6 45.6 45.6 45.6
7 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6
8 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6
9 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6

10 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6

L - longiudinal exent of the bulk grain in metres

For other values of h or L the reaction loads shall be determined
by linear interpolation or extrapolation as necessary.
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.3 The strength of the end connections of such vertical members or
uprights may be calculated on the basis of the maximum load likely
to be imposed at either end. These loads are as follows:

Longitudinal divisions

Maximum load at the top 50% of the appropriate
total load from A 13.1

Maximum load at the bottom 55% of the appropriate
total load from A 13.1

Transverse divisions

Maximum load at the top 45% of the appropriate
total load from A 13.2

Maximum load at the bottom 60% of the appropriate
total load from A 13.2

.4 The thickness of horizontal wooden boards may also be determined
having regard to the vertical distribution of the loading
represented by tables A 13-5 and A 13-6 and in such cases

t - 10a pxk
I% h x 2091.8

Where.

t - thickness of board in millimetres
a - horizontal span of the board, i.e. distance between

uprights in metres
h - head of grain to the bottom of the division in metres
p - total load per unit length derived from the tables in

newtons
k - factor dependent upon vertical distribution of the

loading.

When the vertical distribution of the loading is assumed to
be uniform, i.e. rectangular, k shall be taken as equal to 1.0.
For a trapezoidal distribution

k - 1.0 + 0.06 (50 - R)

Where:

R is the upper end bearing reaction taken from table A 13-5 or
A 13-6.

.5 Stays or shores

The sizes of stays and shores shall be so determined that the
loads derived from tables A 13-1 to A 13-4 inclusive shall not
exceed one third of the breaking loads.

14 SAUCERS

14.1 For the purpose of reducing the heeling moment a saucer may be used in
place of a longitudinal division in way of a hatch opening only in a "filled,
trimmed" compartment as defined in A 2.2, except in the case of linseed and
other seeds having similar properties, where a saucer may not be substituted
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for a longitudinal division. If a longitudinal division is provided, it shall
meet the requirements of A 10.9.

14.2 The depth of the saucer, measured from the bottom of the saucer to the
deck line, shall be as follows;

.1 For ships with a moulded breadth of up to 9.1 m, not less
than 1.2 m.

.2 For ships with a moulded breadth of 18.3 m or more, not less
than 1.8 m.

.3 For ships with a moulded breadth between 9.1 m and 18.3 m,

the minimum depth of the saucer shall be calculated by
interpolation.

14.3 The top (mouth) of the saucer shall be formed by the underdeck
structure in way of the hatchway, i.e. hatch side girders or coamings and
hatch end beams. The saucer and hatchway above shall be completely filled
with bagged grain or other suitable cargo laid down on a separation cloth or

its equivalent and stowed tightly against adjacent structure so as to have a
bearing contact with such structure to a depth equal to or greater than one
half of the depth specified in A 14.2. If hull structure to provide such
bearing surface is not available, the saucer shall be fixed in position by
steel wire rope, chain, or double steel strapping as specified in A 17.1.4

and spaced not more than 2.4 m apart.

15 BUNDLING OF BULK GRAIN

As an alternative to filling the saucer in a "filled, trimmed"
compartment with bagged grain or other suitable cargo a bundle of bulk
grain may be used provided that:

.1 The dimensions and means for securing the bundle in place are the
same as specified for a saucer in A 14.2 and A 14.3.

.2 The saucer is lined with a material acceptable to the Administration
having a tensile strength of not less than 2,687 N per 5 cm strip
and which is provided with suitable means for securing at the top.

.3 As an alternative to A 15.2, a material acceptable to the
Administration having a tensile strength of not less than 1,344 N
per 5 cm strip may be used if the saucer is constructed as follows:

.3.1 Athwartship lashings acceptable to the Administration shall be
placed inside the saucer formed in the bulk grain at intervals

of not more than 2.4 w. These lashings shall be of sufficient
length to permit being drawn up tight and secured at the top of
the saucer.

.3.2 Dunnage not less than 25 mm in thickness or other suitable
material of equal strength and between 150 mm and 300 mm in
width shall be placed fore and aft over these lashings to
prevent the cutting or chafing of the material which shall be
placed thereon to line the saucer.

.4 The saucer shall be filled with bulk grain and secured at the top
except that when using material approved under A 15.3 further
dunnage shall be laid on top after lapping the material before the
saucer is secured by setting up the lashings.
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.5 If more than one sheet of material is used to line the saucer they
shall be joined at the bottom either by sewing or by a double lap.

.6 The top of the saucer shall be coincidental with the bottom of the
beams when these are in place and suitable general cargo or bulk
grain may be placed between the beams on top of the saucer.

16 OVERSTOWING ARRANGEMENTS

16.1 Where bagged grain or other suitable cargo is utilized for the
purpose of securing "partly filled" compartments, the free grain surface
shall be level and shall be covered with a separation cloth or equivalent
or by a suitable platform. Such platform shall consist of bearers spaced
not more than 1.2 m apart and 25 mm boards laid thereon spaced not more than
100 mm apart. Platforms may be constructed of other materials provided they
are deemed by the Administration to be equivalent.

16.2 The platform or separation cloth shall be topped off with bagged grain
tightly stowed and extending to a height of not less than one sixteenth of the
maximum breadth of the free grain surface or 1.2 m, whichever is the greater.

16.3 The bagged grain shall be carried in sound bags which shall be well
filled and securely closed.

16.4 Instead of bagged grain, other suitable cargo tightly stowed and
exerting at least the same pressure as bagged grain stowed in accordance
with A 16.2 may be used.

17 STRAPPING OR LASHING

When, in order to eliminate heeling moments in partly filled
compartments, strapping or lashing is utilized, the securing shall be
accomplished as follows:

.1 The grain shall be trimmed and levelled to the extent that it is
very slightly crowned and covered with burlap separation cloths,
tarpaulins or the equivalent.

.2 The separation cloths and/or tarpaulins shall overlap by at least
1.8 m.

.3 Two solid floors of rough 25 mm by 150 mm to 300 mm lumber shall
be laid with the top floor running longitudinally and nailed to an
athwartships bottom floor. Alternatively, one solid floor of 50 mm
lumber, running longitudinally and nailed over the top of a 50 mm
bottom bearer not less than 150 om wide, may be used. The bottom
bearers shall extend the full breadth of the compartment and shall
be spaced not more than 2.4 m apart. Arrangements utilizing other
materials and deemed by the Administration to be equivalent to the
foregoing may be accepted.

.4 Steel wire rope (19 mm diameter or equivalent), double steel
strapping (50 mm x 1.3 mm and having a breaking load of at least
49 kN), or chain of equivalent strength, each of which shall be set
tightly by means of a 32 mm turnbuckle, may be used for lashings.
A winch tightener, used in conjunction with a locking arm, may
be substituted for the 32 mm turnbuckle when steel strapping is
used, provided suitable wrenches are available for setting up as
necessary. When steel strapping is used, not less than three crimp
seals shall be used for securing the ends. When wire is used, not
less than four clips shall be used for forming eyes in the lashings.
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.5 Frior to the completion of loading the lashing shall be positively
attached to the framing at a point approximately 450 m below the
anticipated final grain surface by means of either a 25 m shackle
or beam clamp of equivalent strength.

.6 The lashings shall be spaced not more than 2.4 m apart and each
shall be supported by a bearer nailed over the top of the fore and
aft floor. This bearer shall consist of lumber of not less than
25 mm by 150 me or its equivalent and shall extend the full breadth
of the compartment.

.7 During the voyage the strapping shall be regularly inspected and
set up where necessary.

18 SECURING WITH WIRE MESH

When, in order to eliminate grain heeling moments in "partly filled"
compartments, strapping or lashing is utilized, the securing may, as an
alternative to the method described in A 17, be accomplished as follows;

.1 The grain shall be trimmed and levelled to the extent that it
is very slightly crowned along the fore and aft centreline of
the compartment.

.2 The entire surface of the grain shall be covered with burlap
separation cloths, tarpaulins, or the equivalent. The covering
material shall have a tensile strength of not less than 1,344 N
per 5 cm strip.

.3 Two layers of wire reinforcement mesh shall be laid on top of
the burlap or other covering. The bottom layer is to be laid
athwartships and the top layer is to be laid longitudinally.
The lengths of wire mesh are to be overlapped at least 75 mm.
The top layer of mesh is to be positioned over the bottom layer
in such a manner that the squares formed by the alternate layers
measure approximately 75 mm by 75 mm. The wire reinforcement
mesh is the type used in reinforced concrete construction. It is
fabricated of 3 mm diameter steel wire having a breaking strength
of not less than 52 kN/cm

2
, welded in 150 mm x 150 me squares.

Wire mesh having mill scale may be used but mesh having loose,
flaking rust may not be used.

.4 The boundaries of the wire mesh, at the port and starboard side of
the compartment, shall be retained by wood planks 150 mM x 50 Mm.

.5 Hold-down lashings, running from side to side across the
compartment, shall be spaced not more than 2.4 m apart except
that the first and the last lashing shall not be more than 300
from the forward or after bulkhead, respectively. Prior to the
completion of the loading, each lashing shall be positively attached
to the framing at a point approximately 450 mm below the anticipated
final grain surface by means of either a 25 mm shackle or beam clamp
of equivalent strength. The lashing shall be led from this point
over the top of the boundary plank described in A 18.1.4, which has
the function of distributing the downward pressure exerted by the
lashing. Two layers of 150 mm x 25 mm planks shall be laid
athwartships centred beneath each lashing and extending the
full breadth of the compartment.
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.6 The hold-down lashings shall consist of steel wire rope (19 m
diameter or equivalent), double steel strapping (50 m x 1.3 me
and having a breaking load of at least 49 kN), or chain of
equivalent strength, each of which shall be set tight by means
of a 32 mm turnbuckle. A winch tightener, used in conjunction
with a locking arm, may be substituted for the 32 = turnbuckle
when steel strapping is used, provided suitable wrenches are
available for setting up as necessary. When steel strapping is
used, not less than three crimp seals shall be used for securing
the ends. When wire rope is used, not less than four clips shall
be used for forming eyes in the lashings.

.7 During the voyage the hold-down lashings shall be regularly
inspected and set up where necessary.

PART B

CALCULATION Of ASSUMED HEELING MOMENTS
AND GENERAL ASSUMPTIONS

I GENERAL ASSUMPTIONS

1.1 For the purpose of calculating the adverse heeling moment due to a
shift of cargo surface in ships carrying bulk grain it shall be assumed that:

.1 In filled compartments which have been trimmed in accordance
with A 10.2, a void exists under all boundary surfaces having
an inclination to the horizontal less than 30"and that the
void is parallel to the boundary surface having an average
depth calculated according to the formula:

Vd - Vd1 + 0.75 (d - 600) un

Where:

Vd - average void depth in millimetres:

Vdl - standard void depth from table B 1-1 below:

d " actual girder depth in millimetres.

In no case shall Vd be assumed to be less than 100 me.

Vol. 1765. A-18961



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Table B 1-1

Distance from hatch end or
hatch side to boundary of

compartment Standard void depth Vd.

metres millimetres

0.5 570
1.0 530
1.5 500
2.0 480
2.5 450
3.0 440
3.5 430
4.0 430
4.5 430
5.0 430
5.5 450
6.0 470
6.5 490
7.0 520
7.5 550
8.0 590

Notes on table B 1-1:

(1) For boundary distances greater than 8.0 m the standard void
depth (Vdl) shall be linearly extrapolated at 80 mm increase
for each 1.0 m increase in length.

(2) In the corner area of a compartment the boundary distance shall
be the perpendicular distance from the line of the hatch side
girder or the line of the hatch end beam to the boundary of the
compartment, whichever is the greater. The girder depth (d)
shall be taken to be the depth of the hatch side girder or the
hatch end beam, whichever is the less.

(3) Where there is a raised deck clear of the hatchway the average
void depth measured from the underside of the raised deck shall
be calculated using the standard void depth in association with
a girder depth of the hatch end beam plus the height of the
raised deck.

.2 Within filled hatchways and in addition to any open void within the
hatch cover there is a void of average depth 150 me measured down to
the grain surface from the lowest part of the hatch cover or the top
of the hatch side coaming, whichever is the lover.

.3 In a "filled compartment, untrimmed" which is exempted from trimming
outside the periphery of the hatchway by the provisions of A 10.3.1,
it shall be assumed that the surface of the grain after loading will
slope into the void space underdeck, in all directions, at an angle
of 30" to the horizontal from the edge of the opening which
establishes the void.
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.4 In a "filled compartment, untrimmed" which is exempted from trimming
in the ends of the compartment under the provisions of A 10.3.2, it
shall be assumed that the surface of the grain after loading will
slope in all directions away from the filling area at an angle of
30" from the lower edge of the hatch end beam. However, if feeding
holes are provided in the hatch end beams in accordance with
table B 1-2, then the surface of the grain after loading shall be
assumed to slope in all directions, at an angle of 30" from a line
on the hatch end beam which is the mean of the peaks and valleys of
the actual grain surface as shown in figure B 1.

Table B 1-2

Diameter (um) Area Spacing (metres)
Minimum (cm

2
) Maximum

90 63.6 .60
100 78.5 .75
110 95.0 .90
120 113.1 1.07
130 133.0 1.25
140 154.0 1.45
150 177.0 1.67
160 201.0 1.90
170 or above 227.0 2.00 maximum

...0- -. ... ---
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Figure B 1

1.2 The description of the pattern of grain surface behaviour to be
assumed in partly filled compartments in contained in B 5.
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1.3 For the purpose of demonstrating compliance with the stability
criteria in A 7, the ship's stability calculations shall normally be based
upon the assumption that the centre of gravity of cargo in a "filled
compartment, trismmed" is at the volumetric centre of the whole cargo space.
In those cases where the Administration authorizes account to be taken of the
effect of assumed underdeck voids on the vertical position of the centre of
gravity of the caro in "filled compartments, trimmed" it will be necessary to
compensate for the adverse effect of the vertical shift of grain surfaces by
increasing the assumed heeling moment due to the transverse shift of grain as
follows:

total heeling moment = 1.06 x calculated transverse heeling moment.

In all cases the weight of cargo in a "filled compartment, trimmed" shall be
the volume of the whole cargo space divided by the stowage factor.

1.4 The centre of gravity of cargo in a "filled compartment, untrimmed" shall
be taken to be the volumetric centre of the whole cargo compartment with no
account being allowed for voids. In all cases the weight of cargo shall be
the volume of the cargo (resulting from the assumptions stated in 8 1.1.3 or
8 1.1.4) divided by the stowage factor.

1.5 In partly filled compartments the adverse effect of the vertical shift of
grain surfaces shall be taken into account as follows:

total heeling moment . 1.12 x calculated transverse heeling moment.

1.6 Any other equally effective method may be adopted to make the
compensation required in 8 1.3 and B 1.5.

2 ASSUMED VOLUMETRIC HEELING MOMENT OF A FILLED COMPARTMENT, TRIMMED

General

2.1 The pattern of grain surface movement relates to a transverse section
across the portion of the compartment being considered and the resultant
heeling moment should be multiplied by the length to obtain the total moment
for that portion.

2.2 The assumed transverse heeling moment due to grain shifting is a
consequence of final changes of shape and position of voids after grain has
moved from the high side to the low side.

2.3 The resulting grain surface after shifting shall be assumed to be
at 15' to the horizontal.

2.4 In calculating the maximum void area that can be formed against a
longitudinal structural member, the effects of any horizontal surfaces,
e.g. flanges or face bars, shall be ignored.

2.5 The total areas of the initial and final voids shall be equal.

2.6 Longitudinal structural members which are grain-tight may be considered
effective over their full depth except where they are provided as a device to
reduce the adverse effect of grain shift, in which case the provisions of
A 10.9 shall apply.

2.7 A discontinuous longitudinal division may be considered effective over
its full length.
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Assumptions

In the following paragraphs it is assumed that the total heeling moment

for a compartment is obtained by adding the results of separate consideration
of the following portions:

2.8 Before and abaft hatchways:

.1 If a compartment has two or more main hatchways through which
loading may take place, the depth of the underdeck void for the
portion or portions between such hatchways shall be determined using
the fore and aft distance to the midpoint between the hatchways.

.2 After the assumed shift of grain the final void pattern shall be
as shown in figure B 2-1.

Figure B 2-1

Notes on figure B 2-1

(1) If the maximum void area which can be formed against the
girder at B is less than the initial area of the void under AD,
i.e. AD z Vd, the excess area shall be assumed to transfer to

the final void on the high side.

(2) If. for example, the longitudinal division at C is one which
has been provided in accordance with A 10.9, it shall extend to

at least 0.6 m below D or C whichever gives the greater depth.

2.9.

.I In and abreast of hatchways without longitudinal division:

After the assumed shift of grain the final void pattern shall be
as shown in figure B 2-2 or figure B 2-3:

150 mm plus say opcn od
C wIthin !he hich to€!

Figure B 2-2
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tlotes on figure a 2-2:

(1) AB Any area in excess of that which can be formed against
the girder at B shall transfer to the final void area
in the hatchway.

(2) CD Any area in excess of that which can be formed against
the girder at E shall transfer to the final void area
on the high side.

.2 In and abreast of hatchways with longitudinal division:

I3O mT.E [. any oen void
.. .. .. hp °" o

V dG

In'. Stde .

Figure B 2-3

Notes on figure B 2-31

(1) The excess void area from Al shall transfer to the low side
half of the hatchway in which two separate final void areas
will be formed via. one against the centreline division and
the other against the hatch side coaming and girder on the
high side.

(2) If a bagged saucer or bulk bundle is formed In a hatchway
it shall be assumed for the purpose of calculating the
transverse heeling moment that such a device is at least
equivalent to the centreline division.

(3) If the centreline division is one which has been provided in
accordance with A 10.9. it shall extend to at least 0.6 m below
H or J whichever gives the greater depth.

Comartments loaded in eombination

The following paragraphs describe the pattern of void behaviour which
shall be assumed when compartments are loaded in combination:

2.10 Without effective centreline divisions:

.1 Under the upper deck - as for the single deck arrangement described
in B 2.8.2 and B 2.9.1.

.2 Under the second deck - the area of void available for transfer
from the low side, i.e. original void area less area against the
hatch side girder, shall be assumed to transfer as follows:

one half to the upper deck hatchway and one quarter each to
the high side under the upper and second deck.
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.3 Under the third and lover decks - the void areas available for
transfer from the low side of each of these decks shall be assumed
to transfer in equal quantities to all the voids under the decks on
the high side and the void in the upper deck hatchway.

2.11 With effective centreline divisions which extend into the upper deck
hatchway;

.1 At all deck levels abreast of the division the void areas available
for transfer from the low side shall be assumed to transfer to the

void under the low side half of the upper deck hatchway.

.2 At the deck level immediately below the bottom of the division the
void area available for transfer from the low side shall be assumed

to transfer as follows;

one half to the void under the low side half of the upper

deck hatchway and the remainder in equal quantities to the
voids under the decks on the high side.

.3 At deck levels lower than those described in B 2.11.1 or B 2.11.2,
the void area available for transfer from the low side of each of
those decks shall be assumed to transfer in equal quantities to the
voids in each of the two halves of the upper deck hatchway on each

side of the division and the voids under the decks on the high side.

2.12 With effective centreline divisions which do not extend into the upper
deck hatchway:

Since no horizontal transfer of voids may be assumed to take place
at the same deck level as the division, the void area available for

transfer from the low side at this level shall be assumed to transfer
above the division to voids on the high side in accordance with the
principles of B 2.10 and B 2.11.

3 ASSUMED VOLUMETRIC HEELING MOMENT OF A FILLED COMPARThENT, UNTRIMMED

3.1 All the provision for "filled compartments, trimmed" set forth in B 2
shall also apply to "filled compartments, untrimmed" except as noted below.

3.2 In "filled compartments, untrimmed" which are exempted from trimming
outside the periphery of the hatchway under the provisions of A 10.3.1:

.1 the resulting grain surface after shifting shall be assumed to be
at an angle of 25" to the horizontal. However, if in any section of
the compartment, forward, aft, or abreast of the hatchway the mean
transverse area of the void in that section is equal to or less than
the area which would obtain by application of B 1.1, then the angle
of grain surface after shifting in that section shall be assumed to
be 15' to the horizontal; and

.2 the void area at any transverse section of the compartment shall
be assumed to be the same both before and after the grain shift,
i.e. it shall be assumed that additional feeding does not occur
at the time of the grain shift.

3.3 In "filled compartments, untrimmed" which are exempted from trimming in
the ends, forward and aft of the hatchway, under the provisions of A 10.3.2:

.1 the resulting grain surface abreast of the hatchway after shifting

shall be assumed to be at an angle of 15" to the horizontal; and
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.2 the resulting grain surface in the ends, forvard and aft of the
hatchway after shifting shall be assumed to be at an angle of 25"
to the horizontal.

4 ASSUMED VOLUMETRIC HEELING MOMENTS IN TRUNKS

After the assumed shift of grain the final void pattern shall be as
shown in figure B 4:

I.... dd

] I .. . . h,- Sa .d. .

Figure B 4

Note on figure B 4:

If the wing spaces in way of the trunk cannot be properly tritmmed
in accordance with A 10, it shall be assumed that a 25 surface
shift takes place.

5 ASSUMED VOLUMETRIC REELING MOMENT OF A PARTLY FILLED COMPARTMENT

5.1 When the free surface of the bulk grain has not been secured in
accordance with A 16, A 17 or A 18, it shall be assumed that the grain surface
after shifting is at 25" to the horizontal.

5.2 In a partly filled compartment, a division, if fitted, shall extend
from one eighth of the maximum breadth of the compartment above the level
of the grain surface and to the same distance below the grain surface.

5.3 In a compartment in which the longitudinal divisions are not
continuous between the transverse boundaries, the length over which any
such divisions are effective as devices to prevent full width shifts of
grain surfaces shall be taken to be the actual length of the portion of
the division under consideration less two sevenths of the greater of the
transverse distances between the division and its adjacent division or
ship's side. This correction does not apply in the lover compartments of
any combination loading in which the upper compartment is either a filled
compartment or a partly filled compartment.

6 OTER ASSUMPTIONS

An Administration or a Contracting Government on behalf of an
Administration may authorize departure from the assumptions contained in
this Code in those cases where it considers this to be justified having
regard to the provisions for loading or structural arrangements provided the
stability criteria in A 7 are met. Where such authorization is granted under
this regulation, particulars shall be included in the document of
authorization or grain loading data.
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RESOLUTION MSC. 23(59)
(adopt6e le 23 mai 1991)

ADOPTION DU RECUEIL INTERNATIONAL DE REGLES DE
SECURITE POUR LE TRANSPORT DE GRAINS EN VRAC

LE COMITE DE LA SECURITE MARITIME,

RAPPELANT larticle 28 b) do la Convention portant cr6ation de
l'Organisation maritime internationale qui a trait aux fonctions du Comit6,

NOTANT la partie C du chapitre VI r6vis6 do la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer (Convention SOLAS de 1974)1
qui a 6t6 adopt6e par la r6solution MSC.22(59)2 at qui rend notamment
obligatoires, aux tormes de ladite convention, los dispositions du Recueil
international do r4gles de s6curit6 pour le transport do grains en vrac,

AYANT EXAMINE le texte du Recueil propos6,

1. ADOPTE le Recueil international do r~gles do s6curit6 pour le transport
de grains an vrac dont le texte figure on annexe A la pr6sente r6solution;

2. DECIDE quo le Recueil entrera on viguour le ler janvier 1994; ot

3. PRIE le Secr6taire g6n6ral de communiquer aux Membres de l'Organisation
et 6 tous les Gouvernements contractants i Ia Convention SOLAS do 1974 des
copies certifi6es conformes de la pr~sente r6solution ot du Recueil.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1184, p. 3 (textes authentiques chinois et anglais); vol. 1185, p. 3 (textes
authentiques frangais, russe et espagnol); vol. 1300, p. 402 (rectification des textes authentiques anglais, francais, russe
et espagnol); vol. 1331, p. 400 (rectification du texte authentique chinois).

2 Voir p. 213 du prdsent volume.
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ANNEXE

PARTIE A

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

1 APPLICATION

1.1 Le pr6sent Recueil s'applique aux navires, queIles que soient leurs
dimensions, y compris ceux d'une jauge brute inf6rieure i 500 tonneaux, qui
effectuent le transport de grains en vrac, et auxquels s'applique la partie C
du chapitre VI de la Convention SOLAS de 1974, telle que modifi6e.

1.2 Aux fins du pr6sent Recueil, lexpression "navire construit" disigne "un
navire dont la quille a it6 pos6e ou qui se trouve & un stade 6quivalent do
construction".

2 DEFINITIONS

2.1 Le terme "grains" d6signe le b16, le mais, lavoine, le seigle, lorge,
le riz, les 16gumes secs et les graines i l'6tat naturel ou apr&s traitement
lorsque leur comportement domeure alors somblable A colui du grain naturel.

2.2 L'expression "compartiment rompli arrim6" d6signe tout espace i cargaison
o6 le niveau des grains est le plus 6levi possible apris chargement et
arrimage conform6ment i A 10.2.

2.3 L'expression "compartiment rempli non arrim6" d6signe un espace A
cargaison qui est rempli jusqu'au maximum possible au droit do l'4coutille
mais qui na pas 6t6 arrim6 A la p6riph6rie de l'6coutille soit on vertu de
A 10.3.1 dans le cas do tous les navires, soit en vertu de A 10.3.2 dans le
cas des compartiments sp6cialement adapt6s.

2.4 L'expression "compartiment partiellement rempli" d6signe tout espace A
cargaison o6 Pon a chargi des grains en vrac autrement que de la maniire
indiquie en A 2.2 ou A 2.3.

2.5 Le terme "angle d'envahissement" (( 1) d~signe ]*angle d'inclinaison
auquel sont immerg6es les ouvertures dans la coque, les superstructures ou les
roufs, qui ne peuvent 4tre ferm6es d'une fagon 6tanche aux intempiries. En
appliquant cette d6finition, on pourra ne pas consid6rer comme ouvertes les
petites ouvertures qui ne peuvent donner lieu i un envahissemont progressif.

2.6 L'expression "coefficient d'arrimage" d~signe, aux fins du calcul du
moment d'inclinaison des grains dO A un ripage des grains, le volume par uniti
de poids de la cargaison, tel qu'il a 6t6 indiqu6 par le dispositif do
chargement, c'est---dire qu'aucune marge ne doit atre autoris6o pour les
espaces perdus lorsque le degr6 de remplissage nominal a 6t4 atteint.

2.7 L'expression "compartiment sp6cialement adapt6" d6signe un espace a
cargaison muni d'au moins deux cloisonnements longitudinaux 6tanches aux
grains, verticaux ou inclin6s, qui coincident avec les supports lat6raux
d'6coutille ou qui sont plac6s de maniire 4 limiter les effets de tout ripage
transversal des grains. S'ils sont inclin6s, les cloisonnements ne doivent pas
former un angle inf6rieur i 300 avec l'horizontale.

3 AUTORISATION

3.1 Une autorisation doit 8tre d6livr6e A tout navire chargeant conform6ment
aux pr~sontes r~gles, soit par I'Administration ou par une organisation
reconnue par celle-ci, soit par un Gouvernement contractant au nom de
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l'Administration. Cotte autorisation doit itre accept46 commo preuve qua Ie
navire pout satisfaire aux conditions des pr6sentes r~gles.

3.2 L'autorisation dojt itre joint. ou incorpor6o au manuol sur le chargement
des grains remis au capitaine pour lui pormettre de satisfaire aux
dispositions do A 7. L manuel doit 6tre conforme aux dispositions do A 6.3.

3.3 L'autorisation, ainsi quo los donn6es do stabilit6 en matire do
chargement des grains ot los plans connexes, pout itre r4dig6e dans la langue
ou los langues officielles du pays qui la d6livre. Si cette langue nest ni le
frangais ni l'anglais, lautorisation doit s'accompagner d'une traduction dans
l'une do cos langues.

3.4 Un exemplaire de cotte autorisation, los donn6es de stabllit6 on matiire
de chargement des grains at los plans connexos restent A bord de fa;on quo le
capitaine du navire puisse, lorsqu'on le lui demande, los prisenter aux fins
de contr6le aux autorit6s comp6tentes du Gouvernement contractant du pays dans
lequel so trouve le port de chargement.

3.5 Tout navire qui nost pas muni d'une tolle autorisation no peut charger
des grains avant que le capitaine ait convaincu l'Administration, ou le
Gouvernament contractant du pays dans loquel se trouve lo port de chargement
agissant au nom de l'Administration, qua son navire satisfait aux dispositions
du prisent Recueil dans son 6tat de chargement pour le voyage pr~vu. Voir
6galement A 8.3 et A 9.

4 EQUIVALENCE

Lorsqu'on applique une 6quivalence acceptie par l'Administration
conform6ment aux dispositions de la r4gle I/5 de la Convention internationale
de 1974 pour la sauvegarde de Ia vie humaine en mer, telle qua modifie, on
doit en donner los caractiristiquos dans ]autorisation ou dans le manuel sur
le chargement des grains.

5 EXEMPTIONS POUR CERTAINS VOYAGES

L'Administration, ou un Gouvernement contractant au nom do
''Administration, s'il estime quo le caract~re abrit6 et les conditions du

voyage sont tels que lapplication de l'une quelconque des dispositions du
prisent Recueil nest ni raisonnable ni necessaire, pout exempter de cos
dispositions particulibres certains navires ou classes de navires.

6 RENSEIGNEMENTS SUR LA STABILITE DU NAVIRE ET LE CHARGEMENT DES GRAINS

6.1 Ces renseignements doivent 4tre fournis, sous la forme d'une brochure
imprim6e, au capitaine pour lui permettre de s'assurer que son navire
satisfait aux prescriptions du pr6sent Recueil lorsqu'il transporte des grains
en vrac au cours d'un voyage international. Ces renseignements doivent
comprendre ceux qui sont 6numir6s en A 6.2 at A 6.3 ci-apr~s.

6.2 Los renseignements jug6s acceptables par l'Administration, ou par un

Gouvernement contractant au nom de l'Administration, doivent comprendre

.1 los caract6ristiques du navire;

.2 le d~placoment lige ot la distance verticale qui s6pare le centre de
gravit6 et lintersection entre la ligne d'eau z6ro ot la coupe au
maltre (KG);

.3 le tableau des corrections pour los carnes liquides;

.4 les capacit6s et los centres do gravit6;
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.5 la courbe ou le tableau des angles d'envahissement, s'ils sont
inf6rieurs 6 400, pour tous les d6placements admissibles;

.6 les courbes ou los tableaux des propri6tis hydrostatiques qui
conviennent pour la gamma des tirants d'eau d'exploitation; et

.7 les courbes de stabilit6 qui permettent de satisfaire aux
prescriptions de A 7 et qui comprennent les courbes correspondant
aux angles de 120 et do 400.

6.3 Les renseignements approuv~s par l'Administration, ou par un Gouvernement
contractant au nom de l'Administration, doivent comprendre :

.1 les courbes ou tableaux des volumes, des hauteurs des centres des
volumes et des moments hypoth6tiques d'inclinaison volum4trique pour
chaque compartiment, rempli ou partiellement rempli, ou une
combinaison des deux, y compris les effets des dispositifs
provisoires;

.2 les tableaux ou courbes des moments maximaux d'inclinaison
admissibles correspondant aux divers doplacements et aux diverses
hauteurs des centres do gravit6 afin de permettre au capitaine de
prouver qu'il est satisfait aux prescriptions do A 7.1.

Cette proscription s'applique uniquement aux navires dont la quille
est pos6e A la date de lontr6e en vigueur du pr6sent Recueil ou
apris cette date;

.3 le d6tail des 6chantillons de tout dispositif provisoire et, le cas
6ch6ant, des mesures n6cessaires pour satisfaire aux prescriptions
de A 7, A 8 et A 9;

.4 des instructions de chargement pr~sent~es sous la forme de notes et
r6sumant les prescriptions du pr6sent Recueil;

5 un example concret 4 lusage du capitaine; et

6 les 4tats types de chargement on cours d'exploitation au ddpart et a
larrivie, et, si besoin ost, les conditions les plus d6favorables
de lexploitation

7 CRITERES DE STABILITE

7.1 Tout au long du voyage, In stabilite i V6tat intact do tout navire
tronsportant des grains en vrac doit satisfoire euz criteres suivaots, spree
gu'il a 6t tenu compte, euivaont la mithode dicrite i Is parte B du prisent
Recueil et a Ia figure A 7. des moments d'inclinaison consicutifs au ripage
des grains.

.1 Vangle de gite d au ripage des grains ne doit pas dipasser 120 ou,
dons le cas des navires construits le ler janvier 1994 ou apres
cette date, Vangle ouquel le livet de pont est imnergi, si cot
angle eat infirieur;

.2 sur le diagramne de stabilit. statique, Vare notte ou risiduelle
comprise entre la courbe du bras d'nclinalson et Ia courbe du bras
de levier de redressoment jusqu'i Vangle do gite correspondent a 1a
plus grande diffirence entre le ordonn~es do ces deux courbes ou
jusqu'i un angle do 40", ou encore jusqu'ii Pangle
d'evahlssement 1 ai cot angle et infirleur a 40., dolt dans
toutes les conditions do chargement itre eu moios igale i
0,075 m/tad; et
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.3 la distance mitacentrique initials, compte tenu do I'effet des
carines liquides, no doit pas Stre infirieure i 0,30 m.

7.2 Avant de charger des grains en vrac. le capitaine dolt, si 1e
Gouvernement contractant du pays de chargement le lui demands, faire Ia preuve
de I'aptitude du navire a satisfaire tout au long d'un quolconque voyage aus
critires de stabiliti prescrits par la pr4esent. section.

7.3 Apris chargement, le capitaine doit 6'assurer qua 1s navire' est en
position droit avant do prendre Ia mar.

z

Courbc du bras 8e Jcv,. de rcdrcssemenl

Angle d'nclhn.json da \

-u opte du bras d'dinaisCon
T J r I Slbdtidynarnq = ag

/.par la ).~w dtc I As

0 0 Angle (en dp's)

Figure A 7

Notes relatives i la figure A 7

1) Dons la figure qui pricide

Moment hypothitique d'inclinaison volumitrique dO A un ripage transversal
Xe =

Coefficient d'arrimage x D6placement

X 40 = 0,80 x Xo

Coefficient d'arrimage = Volume par unit6 de poids de la cargaison de grains

DOplacement = Poids du navire, du combustible, de leau douce, des
provisions etc., et de la cargaison.

2) La courbe des bras de levier de redressement doit itre tirie de courbes
de stabiliti qui soient en nombre suffisant pour difinir avec pr6cision
in courbe requise aux fins des pr~sentes dispositions et qui comprennent
les courbes de stabilit6 correspondant aux angles de 120 et de 400.

B CRITERES DE STABILITE APPLICABLES AUX NAVIRES EXISTANTS

8.1 Aux fins de la pr6sente section, lexpression "navire existant" d6signe
un navire dont la quille a 6t6 posee avant le 25 mai 1980.

8.2 Un navire existent dont les caract6ristiques de chargement sont conformes
A cellos des documents approuv6s ant6rieurement en vertu de Ia rigle 12 du
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chapitre VI de la Convention SOLAS de 19601, de Ia r~solution A.184(VI)2 ou de
la r6solution A.264(VIII)3 de I'OMI dojt itre consid6r6 comme ayant des
caract6ristiques de stabilit6 A 1'6tat intact 6quivalant au moins A celleas qui
sont prescrites en A 7 du pr6sent Recueil. Les autorisations admettant de tels
chargements doivent itre accept6es aux fins de A 7.2.

8.3 Les navires existants qui nWont pas A lour bord une autorisation d6livr~e
conform6ment aux dispositions de A 3 du pr6sent Recueil peuvent appliquer les
dispositions de A 9 sans restriction quant au port en lourd qui pout itre
utilis6 pour le transport de grains en vrac.

9 CRITERES OE STABILITE FACULTATIFS APPLICABLES AUX NAVIRES NE POSSEDANT
PAS DAUTORISATION QUI TRANSPORTENT UNE CARGAISON PARTIELLE DE GRAINS

9 1 Tout navire qui na pas 6 son bord une autorisation d6livr6e conform~ment
4 A 3 du prisent Recuoil pout itre autoris6 i charger des grains en vrac si
les conditions suivantes sont satisfaites :

.1 le poids total des grains on vrac nest pas sup6rieur au tiers du
port on lourd du navire;

2 tous les "compartiments remplis arrim6s" sont munis de cloisons
axiales s'6tendant vers le bas sur toute la longueur de ces
compartiments, i partir du dessous du pont ou des 6coutilles sur une
distance mesur6e depuis le lever du pont au moins 6gale au huiti~me
de la largeur maximalo du compartiment ou i 2.4 m, si cette valeur
est sup6rieure. Toutefois, des cuvettes construites conform6ment i
A 14 peuvent 4tre accept6es aux lieu et place d'uno cloison axiale A
lintbriour et au-dossous d'une 6coutille, sauf pour les graines de
in et autres graines ayant des propri6t~s similaires,

.3 toutes las 6coutilles donnant acc. & des compartlments remplis
arrimes sont fer-ms ot munies do panneaux A poste;

.4 toutes los surfaces libres du grain dans lei espaces A cargaison
partiellement remplis sont nlvel6es et assujetties conform~ment A
A 16. A 17 ou A 10;

.5 tout au long du voyage, Ia distance Atacentrique aprs correction
pour l'effet des carnes liquides dans lQ citernes nest pas
Jnf6rieure A 0,3 m ou & cello obtenue au moyen de la formule
suivante, si cette derni~re east sup~rioure

GPIR  B Vd (0,25 B - 0,645 kr-o-9)
SF x A x 0,0875

dans laquelle :

L = longuour totale combin4e do tous las compartiments remplis (on
metros)

a = largeur hors membres du navire (on m~tres)
SF = coefficient d'arrimage (an r~tres cubes par tonne)
Vd = hauteur moyenne du vide calcul]e ainsi qu'il est indiqu6 en B

(en m~tres et non en millim4tres)
6 = d~placement (on tonnes); et

INations Unies, Recuei des Traitis, vol. 536, p. 27.2
Organisation maritime internationale, Rtsolutions et autres Ddcisions, Assemblde, suixime session, 15-29 octobre

1969, p. 147.
3Ibid., huinime session, 13-23 novembre 1973, p. 17.
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.6 IQ capitaine prouve a I'Administration ou au Gouverrnement
contractant du pays dans lequel se trouve le port do chargement au
nom do l'Administration quo son navire pout satisfaire aux
prescriptions do l pr6sente section dens son 4tat de chargement
prdvu.

10 ARRIMAGE DES GRAINS EN VRAC

10.1 Il convient de prondre toutes IQs mesures d'arrimage nicessaires ot
raisonnables pour nivelor toutes los surfaces libres des grains et pour
riduire au minimum l'effet d'un ripage des grains.

10.2 Dans tout "compartiment rempli arrim6", los grains en vrac doivent itre
arrim6s do mani&ro & remplir, dans toute I& mesure du possible, tous los
espaces situ6s sous los ponts et sous los panneaux d'kcoutille.

10.3 Dans tout "compartiment rempli non arrim6", los grains on vrac doivent
remplir le compartiment, dans toute Ia mesure du possible, au droit de
l'ecoutille, mais ils peuvent atre & lour angle de repos natural i la
piriph6rie de l14coutille. Un "compartiment rempli" pout 6tre class96 dans
cette cat6gorie s'il satisfait A luno ou lautre des conditions ci-apris

.1 1'Administration qui d6livre lautorisation pout, en vertu de 8 6,
permettre de d6roger aux dispositions relatives A larrimage lorsque
Ia configuration du vide sous pont qui r~sulte du libre 6coulement
des grains dans un compartiment - compartiment qui pout &tre pourvu
de conduits d'alimentation, de ponts perfor6s ou autres dispositifs
analogues - est prise en consideration lors du calcul de la hauteur
des vides; ou

.2 le compartiment est un compartiment "sp6cialement adapt4", tel quo
difini en A 2.7, auquel cas le navire pout Ltre dispens4 d'arrimer
les extr~mit6s do ce compartiment.

10.4 S'il n'y a pas de grains on vrac ou d'autres marchandises au-dessus d'un
espace A cargaison contenant des grains, los panneaux d'4coutille doivent 6tre
assujettis de maniire approuv6e compte tenu de la masse et des dispositifs
permanents pr~vus pour l'assujottissemont do ces panneaux.

10.5 Lorsque los grains en vrac sont arrim6s au-dessus de panneaux
d'6coutille d'entrepont fermns qui no sont pas 6tanches aux grains, il faut
rendre :es panneaux 6tanches aux grains en garnissant los jointures ou en
recouvrant la totalit6 de l'6coutille de toiles ou do biches do s6paration ou
en utilisant une autre m6thode appropri6e.

10.6 Apris avoir charg6 los grains, il faut niveler toutes los surfaces
libres des "compartiments partiellement remplis".

10.7 Si aucune des mesures privues dens le pr6sent Recuoil n'a ti prise pour
teni' compte de linclinaison ddfavorable due au ripage des grains, la surface
des grains en vrac, dans tout "compartiment partiellement rompli", doit atre
assujettie do la maniire d6crite en A 16 afin d'empicher tout ripage des
grains. Dans los "compartiments partiellement remplis", la surface des grains
on vrac pout aussi 6tre assujettie au moyon do courroies ou de saisines de la
maniire d4crite on A 17 ou en A 18.

10.8 Los espaces & cargaison inf6rieurs'et les espaces dentrepont situis
au-dessus peuvent itre charg6s comme s'il s'agissait d'un soul compartiment, i
condition qu'il soit dOment tenu compte, lors du calcul des moments
d'inclinaison transversaux, de l'6coulement des grains vers los espaces
infirieurs.
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10.9 Clans les "compartiments remplis arrim~s", les "compartiments remplis non
arrim6s* at les "compartiments partiellemnt remplis", on pout installer des

.cloisons longitudinales pour riduire les effets d~favorables du ripage des
grains, A condition que :

.1 la cloison soit 6tanche aux grains;

.2 la cloison soit d'une construction satisfaisant aux prescriptions
do A 11, A 12 et A 13; at

.3 s'il s'agit d'entreponts, la cloison s'6tendo de pont i pont, et
s'il s'agit d'un espace A cargaison, la cloison s'6tende vers le bas
i partir du dessous du pont ou des 6coutilles de la mani~re dicrite
dens la note 2) de B 2.8 2, dans la note 3) de e 2.9.2 ou en B 5.2,
selon le cas.

11 SOLIOITE DES INSTALLATIONS POUR LE TRANSPORT DES GRAINS

11.1 Bois

Tout le bois utilis6 pour les installations destinies au transport des
grains doit ftre de bonne qualiti at d'un type dont l'emploi s'est montr6

satisfaisant A cette fin. Les dimensions r6elles du produit fini doivent itre

conformes aux dimensions spocifi6es ci-apr.s. Le contre-plaqu6 pr6vu pour los
ext6rieurs, assembl6 avec do la colle 4tanche & leau at installi de fa;on qua
le sans du grain du placago sup6rieur soit perpendiculaire aux montants ou aux
traverses qui le soutiennent, pout 6tre utilis4 A condition qua sa solidit6

6quivale A celle du bois plain ayant l'4chantillonnage appropri6.

11.2 Contraintes en exploitation

Lorsque l'on calcule les dimensions des cloisons chargies d'un saul cSti
an utilisant les tables A 13-1 a A 13-6. on adopte les contraintes
d'exploitation suivantes :

Pour les cloisons on acier 19,6 kN/cm
2

Pour les cloisons on bois 1,57 kN/cm
2

(1 newton iquivaut & 0,102 kilogramme).

11.3 Autres mat6riaux

On pout approuver l'utilisation de mat~riaux autres qua le bois ou

l'acier pour los cloisons, & condition de tenir dOment compte do leurs
proprit6s mecaniques

11.4 Montants

.1 A moins quo des dispositifs soient privus pour empicher qua les
extrimit6s des montants soient arrach6es de lours logements, les

logements dos extr6mit6s des montants doivent avoir au moins
75 millim~tres do profondeur. Si un montant nest pas assujotti A

son extr6mit6 sup6rieure, l'accore ou l'6tai le plus 61ev6 doit itre
dispos6 aussi pr~s quo possible de cette extr6mit4.

.2 Les dispositifs de fixation des bardis qui exigent l'enlvement
d'une partie de la section d'un montant no doivent pas augmenter
indOment le niveau des contraintes

.3 Le moment fl6chissant maximal impos6 A un montant qui soutient uno
cloison chargoe d'un seul c~t6 doit normalement itre calculi en
supposant quo les extr~mit6s du montant no sont pas fixes.
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Toutefois, si une Administration est convaincue qu'un degr6 de
fixit4 supposA est atteint dans la pratique, il peut itre tenu
compte de toute diminution du moment flichissant maximal qui r6sulte
du degr6 de fixit6 des extr~mit6s du montant.

11.5 Sections composites

Lorsque des montants, des traverses, ou tous autres 616ments do
renforcement sont constitu6s par deux sections distinctes dispos6es de part et
d'autre d'une cloison et assemblies au moyon do boulons traversants A des
intervalles approprids. le module de section effectif est 6gal A la somme des
modules des deux sections.

11.6 Cloisons partielles

Lorsque des cloisons ne s'itendent pas sur toute la hauteur de l'espace A
cargaison, ces cloisons et leurs montants doivent itre soutenus ou 6tay6s do
fagon i itre aussi efficaces que ceux qui s'etendent sur toute la hauteur

12 CLOISONS CHARGEES DES DEUX COTES

12.1 Bardis

.1 Les bardis doivent avoir une 6paisseur d'au moins 50 mm, itre
installis de maniure i itre 4tanches aux grains at, si nicessaire,
itre soutenus par des montants.

.2 La port6e maximale des bardis doit itre la suivante en fonction de
leur ipaisseur :

Epaisseur Port6a maximale

50 mm 2,5 m
60 mm 3 m
70 mm 3.5 m
80 mm 4 m.

Si des 6paisseurs sup6rieures sont pr6vues, la port6e maximale varie
directement en fonction de laugmentation de lipaisseur.

3 Les extr6mitis de tous les bardis doivent 6tre solidement ncastries
sur une longueur portante minimale de 75 mm.

12.2 Autres mat6riaux

Les cloisons utilisant des matriaux autras qua le bois doivent avoir une
solidit6 6quivalant A celle des bardis privus en A 12.1.

12.3 Montants

.1 Les montants en acier utilisis pour soutenir des cloisons charg6es
des deux c6t6s doivent avoir un module de section donn6 par la
formula

W = a xW

dans laquelle

W = module de section en centimitres cubes
a = porte horizontale entre les montants en mitres.
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Le module de section par m6tre de port6e W1 ne doit pas itre
inf6rieur au chiffre donn6 par la formule :

WI = 14,8 (hI - 1.2) cm
3
/m

dans laquelle :

h, repr6sento la portie verticale on mitres et doit itre considir6
comme la distance maximale entre deux itais adjacents quelconquos ou
entre un 6tai et Pune quelconque des extr~mit~s du montant. Lorsque
cette distance est inf~rieure A 2.4 m, les modules respectifs
doivent 6tre calcul6s comoe st la distance rielle 6tait de 2,4 m.

.2 Los modules des montants on bois doivent Atre calculis en
multipliant par 12,5 les modules correspondents des montants en
acier. Si d'autres matiriaux sont utilis6s, lours modules doivont
itre au moins coux requis pour lacier augment6s en fonction du
rapport des contraintes admissibles pour lacier et de cellos du
mat6riau utilis6. On doit 6galement dans cos ces priter attention i
la rigidit6 relative do chaque montant afin do s'assurer quo la
diformation nest pas excessive.

.3 La distance horizontale entre les montants doit 6tre telle quo les
portios des bardis ne solent pas supirioures a Ia port6e maximale

difinie on A 12.1.3.

12.4 Accores

.1 Si lon utilise des accores on bois, celles-ci doivent itre en une

seul. pice et convenablament fix6es A chaque extrimit4. Elles
doivent s'appuyer sur la structure permanente du navire mais ne
doivent pas s'appuyer directement sur I* bord6°

.2 Sous r6serve des dispositions do A 12.4.3 at A 12.4.4 ci-dossous,
les accores en bois doivent avoir los dimensions minimales
suivantes :

Longueur de Vaccore Section Section circulaire
en mitres rectangulaire (diamtre)

mm am

inf6rioure ou 6gale i 3 m 150 x 100 140

supirieure A 3 m mais
infirieure ou egale A 5 m 150 x 150 165

supirieure A 5 m mais
infirieure ou 6gale h 6 m 150 x 150 180

supirieure A 6 m mais
inf~rieure ou 6gale h 7 m 200 x 150 190

sup6rieure A 7 m mais
infirioure ou igale A 8 m 200 x 150 200

supirieure A 8 m 200 x 150 215

Los accores d'une longueur 4gale ou supirieure A 7 m doivent itre

correctement maintenues au voisinage do lour milieu.

.3 Los moments d'inertie des accores peuvent itre modifiis dens un

rapport directement proportionnel lorsque Ia distance horizontal.
entre las montants est tris diff6rente de 4 m.
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.4 Lorsque langle quo fait l'accoro avec 1'horizontale d6passe 100
, 
on

doit installer laccore directement supdrieure A cello qui est
exig6o on A 12.4.2. L'angle do laccore at do ihorizontale no doit
toutefois jamais d6passer 450.

12.5 Etais

Lorsque Von utilise des 6tais pour soutenir des cloisons charg6os des
deux c~t6s, coux-ci doivent itre fixes i Phorizontale ou aussi pris do
l'horizontale que possible. Ils doivont itre faits de cibles d'acier ot
convenablement assujettis h chaque extr6mit6. On calcule les dimensions du
cible en supposant quo los cloisons ot le montant quo l'tai soutiont sont
charg6s uniformiment & 4,9 kN/m

2
. La tension de l'6tai ainsi calcul6e ne

doit pas 6tre sup~rioure & un tiers do so charge de rupture.

13 CLOISONS CHARGEES D'UN SEUL COTE

13.1 Cloisons longitudinales

La charge (P) on newtons par mitre de cloison est d6riv6e do la table
suivante :

.1 Table A 13-1

9 (in)

III I I I
Ih(m)l 2 13 1 4 I5 I 6 71 9 1101I_ _I __ _ _ _ I_ _ _ _I _ _ _I_ _ _ I _ __ I _ _

I l I III
11,50 I 8,336 1 8,826 1 9,905 112,013 114,710 117,358 1 20,202 1 25,9391
12,00 113,631 114,759 116,769 119,466 122,506 125,546 1 28,733 1 35,2061
12.50 119,466 121,162 123,830 126,870 130,303 133,686 1 37,265 1 44,4731
13,00 125,644 127.900 130,891 134,323 138,099 141,874 1 45,797 1 53,7401
13,50 131,823 134,568 137,952 141,727 145,895 150,014 1 54.329 1 63,0081
14,00 138,148 141,286 145,013 149,180 153,691 158,202 1 62,861 1 72,2751
14,50 144,473 147,955 152,073 156,584 161,488 166,342 1 71,392 1 81,5421
15,00 150,847 154,623 159.134 164,037 169,284 174,531 1 79,924 1 90,8101
16,00 163,498 168,009 173,256 178,894 184,877 190,859 1 96,988 1109,3441
1 I I I I I I I I I

h = hauteur des grains A partir du pied de la cloison (on mitres).
Dans le cas d'un espace a cargaison rempli, la hauteur (h) ost
mesur6oe jusqu'au pont situ6 au-dessus, au niveau de la cloison
Oans le cas d'une 6coutille ou lorsqu'une €loison so trouve A
1 m ou moins d'une 6coutille, la hauteur (h) est mesur6c
jusqu'au niveau des grains dans cette 6coutille.

B = largeur de la cargaison do grains en vrac (on m.tres).

.2 Pour les valeurs interm6diaires do B t pour les valeurs
interm6diaires de h, lorsque h est infrieur ou 6gal A 6,00 m, la
charge peut 6tre d6termin~e d'apr~s la table A 13-1 par
interpolation lin6aire.
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.3 Lorsque Ia valour do h ost supirieuro i 6.00 m, I& charge (P) en
nowtons par mitre de cloison pout Otre d6tormin6e d'aprks la table
A 13-2 en utilisant 10 rapport B/h, A Vaide de la formule suivante

p= f xh 2

.4 Table A 13-2

B/h

0.2
0.3
0,4
0,5
0,6
0,7
0.6

1'0

1,2
1,4
1,6

1.8

I-
f 11B/hII f

I I I
11.687 11 2 13.380
11.742 11 2,2 13,586
11,809 11 2.4 13,792
11,889 11 2,6 13,998
11,976 11 2,8 14,204
12,064 II 3 14.410
12,159 II 3.5 14,925
12.358 II 4 15,440
12.556 II 5 16.469
12.762 II 6 17,499
12.968 II 8 19,559
13,174 II I~I II I~L -I

13.2 Cloisons transversales

La charge (P) en newtons par mitre do cloison est d6riv6e de la table

suivante :

.1 Table A 13-3

L (m)

I I I I I II I l I I
h(m) 2 1 3 14 S 6 1 7 I 10 12 I 14 1 16I I I 11 I

I I I I I I II1I
1,50 6,570 I 6,767 7.159 1 7.649 1 8.189 I 0.728 1 9.169 1 9.07 110,199 110.297 110,297

1 2.00 110,199 110.787 111.474 112.209 112.994 113.729 114.416 115.445 116,083 116.279 116.279

1 2.50 114,319 115.347 116.426 117.456 119.437 119.417 120.349 121.673 122,409 122.604 122.604

1 3,00 118.878 120,251 121.624 122.940 124,222 125.399 126.429 127.900 128.604 128,930 128.930

3,50 1I3.781 125,546 127.164 128,733 130,155 131.430 132,558 134.127 135,010 135,255 135.255

1 4.00 128.930 130,989 132.901 I34,667 136,187 137.59 138.736 140,403 141.286 141.531 141.580

1 4.50 134.274 136.530 138.638 140.501 142,120 143.542 144,767 146.582 147,562 147.656 147.905

1 5.00 139.717 142.l18 144.473 146.434 148.151 149.622 S0.897 152.809 153,839 154.102 154.231

1 6,00 150.749 153.593 156.094 158,301 160,164 161.782 163,204 165.263 166.440 166,832 166,930

1I I I I I I I I I I

h = hauteur des grains jusqu'au pied de Ia cloison (on mrtres).
Oans le cas d'un espace 6 cargaison rompli, Ia hauteur (h) ast

mesur~e jusqu'au pon situ6 au-dessus, au nivoau de ia eloison.
Oans le cas d'une 6coutille ou lorsqu'uno cloison se trouve h

I m ou moins d'une icoutille, Ia hauteur (h) est mesur~e

jusqu'au niveau des grains dons cette 6coutille

L = ]onguour de la cargaison de grains en vrac (en xmetrcs)
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2 Pour lei valeurs intar-idiaires do L at pour los valour3
intermsdiaires do h, lorsque h ast irf6rieur ou 6gal h 6,00 m, Ia
charge pout itre d6tormin6a par interpolation lin~aire sur la base
des valeurs indiqu6ps a la table A 13-3

3 Si Ia valour de h est sup6rieure A 6.00 m. la charge (P) en newtons
par mitre de cloison paut itre ditermin6e d'apr-s I& table 13-4 on
utiltsant le rapport L/h, i t'aide de la formule sutuante

P = f x h
2

4 7ah)e A 13-4

I I II I
Ith I L/h I f
_LI I I
II II II

1 0.2 11.334 II 2 I1,46
1 0.3 11.395 II 2.2 1 1.853 1
1 0.4 11.444 II 2.4 1 1.857 1

1 0.5 11,489 II 2.6 1 1.859 1

0.6 11,32 II 2.8 1 1.859 1
0,7 11.571 II 3 1 1,59 1

1 0,8 11.606 II 3.5 1 1.859 1
1 1,0 11,671 II 4. 1,859
1 1,2 11,725 11 5 1 1,659 1
1 1,4 11,769 II 6 1 1. e I
1.6 11.803 II 9 1 1.959
1.8 1.8)9 J II I ~ II I

13.3 On pout supposer, si cola 9st n6cessaire, quo les charges totales par
uniti do longueur do cloison donn6es dans los tables A 13-1 & A 13-4 comprise
ont une distribution trap6zoidale en fonction de la hauteur. Dans ce cas, les
offets de charge aux extr6mit6s sup6rieure ou infirieure d'un 616ment de
structure ou d'un montant vertical no sont pas 6gaux. Los effets de charge A
l'extrimit6 sup6rieure d'un 616ment ou d'un montant vertical sous la forme
d'un pourcentage de la charge total* peuvent Atre d6riv6s des tables A 13-5 et
A 13-6 ci-apr~s.
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.1 Table A 13-5 - Cloisons longitudinales charg6es d'un seul c6t6

Effots de charge A l'Qxtr6mit6 sup6rieure du montant
exprim6s sous forms d'un pourcentage de la charge

indiqu6e an A 13.1

e (a)I

I I I I I I I I I
h(m) I I I 6 I 7 I lo
I I I I I I I I I

1.5 1 43.3 1 45.1 1 45,9 1 46.2 1 46.2 1 46.2 1 46.2 1 46.2
2 1 44.5 1 46.7 1 47,6 1 47,8 1 47.9 1 47,8 1 47,8 1 47,8
2.5 1 45.4 1 47.6 1 48,6 1 48.8 1 48.8 1 48,8 1 48,8 1 48.8
3 1 46.0 48.3 1 49.2 1 49.4 1 49.4 1 49.4 1 49,4 I .4
3,5 1 46,5 48.8 1 49,7 1 49,8 1 49.8 1 49.0 1 49.8 1 49,8 1
4 1 47.0 49.1 1 49.9 I 50.1 1 50.1 50,1 50,1 50,.1
4.5 1 47.4 49.4 1 50.1 1 50.2 1 50,2 50.2 50,2 50,2
5 1 47,7 49,4 1 50,1 1 50.2 1 50.2 50.2 50.2 50.2
6 1 47.9 49,5 1 50.1 1 50.2 1 50.2 50.2 50.2 50.2
7 147.9 49.5 150.1 150,2 150.2 50.2 50.2 50.2
I 47,9 49,150.11 50.2 150.2 50.2 50,2 50,2
9 47.9 49.5 1 50.1 1 50.2 1 50.2 50.2 50,2 50.2

10 47,9 49.5 1 50,1 1 50.2 1 50.2 50,2 50,2 1 50,2

B = largour de la cargaison de grains en vrac (en mitres)

Pour d'autres valeurs de h ou B, les charges doivent itre calculees
par interpolation ou extrapolation lin6aire, solon le cas

2 Table A/13-6 - Cloisons transversales charg6es d'un saul c6t6

Effets do charge & lVextr6mit6 suptrieure du montant
exprimos sous forme d'un pourcentage do la charge

indiquie an A 13.2

L (m)

I I II I I I I I I I
Ih(m) 1 2 13 14 1 5 1 6 1 7 8 110 1 12 1 14 1 16L I ~ I I I

1.5 1 37.3 1 38,7 1 39.7 1 40,6 1 41,4 1 42,1 1 42.6 1 43.6 1 44,3 1 44.8 1 45.0
2 1 39.6 1 40.6 1 41.4 1 42,1 1 42,7 1 43,1 43.6 1 44.3 1 44,7 1 45.0 1 45.2
2.5 1 41.0 1 41,9 1 42,5 1 43.0 43.5 43,8 1 44,2 1 44.7 1 45.0 1 45,2 1 45.2
3 1 42,1 1 42,8 1 43,3 1 43,8 1 44,2 1 44,5 1 44.7 1 45,0 1 45,2 1 45.3 1 45.3
3.5 1 47,9 1 43.5 1 43,9 1 44.3 1 44,6 1 44.8 1 45.0 1 45.2 1 45,3 1 45,3 1 45,3
4 1 43,5 1 44,0 1 44.4 1 44,7 1 44,9 1 45,0 1 45.2 1 45.4 1 45.4 1 45,4 1 45,4
5 1 43,9 1 44.3 1 44.6 1 44.8 1 45,0 1 45,2 1 45.3 1 45,5 45.5 45,5 45,5
6 1 44,7 44.5 1 44,8 1 45.0 1 45.2 1 45,3 1 45,4 1 45.6 1 45,6 1 45,6 1 45.6
7 1 44,3 I 44.6 1 44,9 1 45.1 1 45,3 1 45,4 1 45.5 1 45,6 1 45.6 1 45.6 1 45,6
8 1 44.3 1 44.6 1 44,9 1 45,1 1 45.3 1 45.4 455 45.6 1 45.6 1 45,6 1 45.6
9 1 44.3 1 44.6 1 44,9 1 45, 1 45.3 1 45,4 1 45.5 I 45,6 1 45.6 1 45,6 45.6
10 1 44,3 1 44.6 1 44,9 1 45,1 1 45,3 45,4 1 45.5 1 45,6 1 45.6 1 45,6 1 45.6

L = longuour do la cargaiser do qrains on vr-ac (en mtres)
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.3 La solidit6 des extr6mit6s des 61ments do structure ou des montants
verticaux peut 4tre calculde sur la base de la charge maximale que
pout avoir A supporter chaque extr6mit6. Cos charges sent les
suivantes :

Cloisons longitudinales

Charge maximale en haut ... 50 % de la charge totale
correspondante do A 13.1

Charge maximale on bas .... 55 % do la charge totale
correspondante de A 13.1

Cloisons transversales

Charge maximale on haut ... 45 % de la charge totale
correspondante do A 13.2

Charge maximale en bas .... 60 % de la charge totale
correspondanto do A 13.2.

.4 Les 6paisseurs des bardis horizontaux en bois peuvent igalement dtre
calcul6es compte tenu do la distribution verticale des charges
indiqu6es aux tables A 13-5 et A 13-6 ci-dessus et dans ce cas, on
utilise la formule

t = 1 0 a _ _ _ 2 0 9_ _ ,
h a 2091,9

dans laquelle :

t = 6paisseur du bardis, an millimitres
a = porte horizontale du bardis, c'est-&-dire distance entre les

montants, on mitres
h = hauteur de grains a partir du pied de la cloison, en mdtres
p = charge totale par unit6 de longueur tir6o des tables, en newtons
k = coefficient d6pendant do la distribution verticale de la charge.

Lorsque lon suppose quo la distribution vertical. est uniforme,
c'est-A-dire rectangulaire, k doit 4tre pris comme itant 6gal A 1,0.
Lorsque la distribution est trap6zoidale

k = 1,0 + 0,06 (50 - R)

formnule dans laquelle :

R = effet do charge A lextrimit6 sup~rieure tir6 de la table A 13-5
ou A 13-6.

.5 Etais ou accores

Les dimensions des 6tais ou accores doivent &tre calculies de
manidre quo les charges tirdes des tables A 13-1 i A 13-4 comprise
ne soient pas supdrieures au tiers des charges de rupture.

14 ARRIMAGE EN CUVETTE

14.1 Pour r6duire le moment d'inclinaison, on pout arrimer le grain on
cuvette au lieu d'installer une cloison longitudinale au droit d'une 4coutille
mais uniquement dans un compartiment "rempli, arrim", tel quo d6fini
en A 2.2; toutefois, dans le cas des graines de lin ot d'autres graines ayant
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des proprit~s analogues, i1 n'est pas possible de remplacer une cloison
longitudinale par une cuvetto. Si une cloison longitudinale est install~a,
elle doit satisfaire aux prescriptions de A 10.9.

14,2 La profondeur de la cuvette, mosur6e A partir du fond de celle-ci
jusqu'A la ligne de pont, doit 6tre la suivante :

1 A bord des navires ayant une largeur hors membres ne d6passant pas
9,1 m : 1,2 m au moains;

.2 i bord dos navires ayant une largeur hors membres 6gale ou
sup6rieure A 18,3 m : 1,8 m au moains;

3 i bord des navires ayant une largeur hors membres comprise entre 9,1
et 18,3 m, la profondeur minimale de la cuvette est calcul]e par
interpolation.

14.3 Le bord supirieur de la cuvette doit 4tre constitu6 par la structure du
dessous du pont au niveau de l'coutille, c'est-A-dire par les barrotins ou
les hiloires de l'coutille et par les barrots d'extrimit6 de lPcoutille. La
cuvette et l'coutille situ6es au-dessus doivent Atre compl~tement remplies de
grains en sacs ou de toute autre marchandise appropri6e, pos~s sur une toile

de s~paration ou autre moyen de s6paration 6quivalent at tass6s contre la
structure adjacente de manire A itre en contact avec cette structure sur une
hauteur 69ale ou sup~rieure A la moiti6 do la profondeur sp6cifi6a on A 14.2.
Si cette surface d'appui no pout pas itre fournie par la structure de la
coque, la cuvette doit itre maintenue en place A laide do fils d'acier, de
chaines ou do rubans doubles d'acier, tels que spicifi6s en A 17.1.4, et
plac6s i des intorvalles ne d~passant pas 2,4 m.

15 CHIGNON DE VRAC

Dans un "compartiment rempli arrim6", au lieu de remplir la cuvetto de
grain en sacs ou de toute autre marchandise appropri6eo on pout utiliser un
chignon do vrac si les conditions ci-apris sont satisfaites :

.1 les dimensions ot le mode d'assujottissoment du chignon sont
identiques A ceux qui sont prescrits pour une cuvette on A 14.2
et A 14.3;

.2 la cuvotte ast garnie d'un mat6riau jug6 acceptable par
l'Administration, ayant une r6sistance A Ia traction d'au moains
2 687 N par bande do 5 cm at muni d'un dispositif approprii
permettant de lassujettir au sommet;

.3 le mat6riau pr6vu on A 15.2 pout 6tro remplac6 par un mat6riau jug6
acceptable par l'Administration et ayant une r6sistance A la
traction d'au moains 1 344 N par bande de 5 cm si I& cuvotte est
construite comme suit :

.3.1 des saisines transversales jugies acceptables par
i'Administration doivent atre plac6es A lintirieur de la
cuvotte form6e par los grains on vrac a des intervalles
n'exc6dant pas 2.4 m. Cos saisines doiwent itre suffisamment
longues pour itre tendues et assujetties on haut do la cuvette;

.3.2 los salsines doivent 6tre recouvertes de boas de fardage d'une
6paissour 6gale ou suprieure A 25 mm ou d'un autre mat6riau
appropri6 ayant une r~sistance 4quivalente et de 150 A 300 mm
au moains do largeur, pos6 dons le sons longitudinal, pour
4viter quo le mat6rlau qui garnira Ia cuvette ne soit coup6 ou
us6 par le frottement;
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.4 la cuvotte doit itre remplie de grains en vrac et assujettie au
sommat; toutefois. lorsqu'on utilise un mat4riau approuv6 en vertu
de 15.3. on rajoute du bois de fardage sur le dessus apris avoir
voill6 i ce quo le matiriau garnissant la cuvette la recouvre
parfaitement avant de l'assujettir en tendant les saisines;

.5 si on utilise plusiours fouilles de matiriau pour garnir la cuvotte,
on doit les joindre au bas, soit en les cousant soit en les
assomblant i olin;

.6 le sommet de la cuvette doit coincider avec le fond des barrots
lorsque caux-ci sont on place at on pout placer des marchandises
diverses appropriies ou des grains en vrac entre les barrots au
sommet do la cuvette.

16 SURARRIMAGE

16.1 Lorsque i'on utilise des grains on sacs ou toute autre marchandise
appropri6e pour assujettir la cargaison dons des compartiments "partiellement
remplis", on doit niveler et recouvrir la surface libre des grains d'une toile
ou d'un moyen de s4paration 4quivalent ou d'une plate-forme appropri6e Cette
plate-forme se compose de supports placis A des intcrvalles de 1,2 m au
maximum at de planches de 25 mm plac6es sur ces supports a des intorvalles de
100 mm au maximum. Les plates-formes peuvent itre construites dans d'autres
mat~riaux jug~s 4quiualents par l'Administration.

16.2 La plate-forme ou la toile de sparation doit itre recouverte de sacs de
grains solidement arrim4s sur une hauteur 4gale a un seizi~m au moins de la
largeur maximale de la surface libre des grains ou 6 1,2 m, si cette valeur
ast sup~rieure.

16.3 Les sacs contenant les grains doivent 4tre solides, bien remplis et
solidement ferm4s.

16.4 A la place do sacs de grains, on pout utiliser une marchandise
appropri6e solidement arrimie qui exerce la mime pression que les sacs de
grain arrim6s conform6mnt & A 16.2.

17 ASSUJETTISSEMENT AU MOYEN DE COURROIES OU DE SAISINES

Pour 61iminer las moments d'inclinaison dons les compartiments
partiellement remplis, on assujettit la cargaison au moyen de courroies ou de
saisines de la maniure suivante :

.1 les grains doivent &tre charg6s et nivel6s jusqu'A ce quo leur
surface soit l6girement bombre, puis recouverts do toiles ou do
b~ches en jute ou d'un moyen do siparation 6quivalent;

.2 les toiles et/ou les bfches do s6paration doivent se recouvrir sur
au moins 1, m;

.3 deux solides planchers en bois de charpente brut de 25 mm sur 150 A
300 mm doivent itre suporposos do maniure que le plancher du dessus,
diaposi dans le sans de la longueur, soit cloui sur le plancher du
dessous placi transvQrsalement. On pout utiliser un solide plancher
de 50 mm dispos6 dans le sans de la longueur at clou4 sur la face
sup~rieure de supports do 50 mm d'4paisseur at de 150 mm au moins de
largeur. Les supports doivent s'6tendre sur toute la largeur du
compartiment at itra espacis de 2,4 m au maximum; on pout admettre
l'utilisation d'autres matiriaux si l'Administration estime quo la
technique envisagee 6quivaut A celle dicrite ci-dossus;

Vol. 1765. A-18961



1994 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 355

.4 comme saisines, on pout utiliser des fils d'acler (d'un diamitre de
19 mm ou son 6quivalent), des rubans doubles d'acier de
50 nun x 1,3 mm et d'une resistance A Ia traction 6gale A au moins
49 kN ou des chaines ayant una risistance 6quivalente, assembl6s et
tendus au moyen d'un ridoir de 32 mm. Un tendeur A treuil at un bras
de verrouillage peuvent remplacer lo ridoir de 32 mm lorsque Pon
utilise des rubans d'acier, A condition que lon dispose de clefs
appropri6es pour les r6glages 6ventuels. Lorsque Pon utilise des
rubans d'acier, on doit avoir recours A trois anneaux de serrage au
moins pour maintenir les extr6mites. Lorsque l'on utilise des
filins, on doit se servir de quatre 6triers de serrage au moins pour
former les oeillets;

5 avant la fin du chargement, on doit fixer les saisines sur la
charpente au moyen d'une manille de 25 mm ou d'une serre ayant une
risistance 6quivalente, de fagon qu'A la fin du chargement cos
dispositifs se situent i environ 450 mm au-dessous de la surface des
grains;

6 les saisines doivent itre plac6es A des intervalles de 2,4 m au
maximum at chacune d'elles doit atre maintenue par une soliva clou6e
sur le plancher longitudinal. Cette solive consiste on une planche
de bois de charpente d'au moins 25 mm sur 150 mm ou l'quivalent at
s'6tend sur toute Ia largeur du compartiment;

.7 au cours du voyage, les saisines doivent itre inspect6es
r~guli.rement at tendues lorsque besoin est.

SECTION 18 - ASSU3ET"rISSEMENT AU POYEN DE FILETS flETALLIQUES

Pour iliminer los moments d'inclinaison des grains dans les
"compartiments partiellement remplis". on pout, au lieu d'utilisar la m6thode
dicrite en-A 17, assujettir la cargaison au maoyen do courroies ou de saisines
de la maniire suivante :

.1 les grains doivent atre charg6s at nivel6s jusqu'i ce qua lour
surface soit l6girement bombe dans laxe longitudinal du
compartiment;

2 la surface des grains est recouverte dans sa totalit6 do toiles do
jute ou do b&ches ou d'un moyen de s6paration 6quivalent. Le
materiau de revftement doit avoir une risistance A la traction d'au
moins 1 344 N par bande de 5 cm;

3 deux filets mitalliques de renfort doivent 6tre superpos6s au-dessus
de la toile de jute ou autre couverture. La filet du dessous doit
itre dispos6 transversalement at le filet du dessus dans le sans de
la longueur. Les filets m6talliques doivent so recouvrir sur au
moins 75 mm. Le filet m4tallique du dessus doit 6tre dispos6
au-dessus du filet inf6rieur de mani~re qua les carr~s du grillage
formis par deux filets mesurent environ 75 mm par 75 mm. Le filet
m6tallique de renfort doit itre du type de celui qui est utilisi
dans la fabrication du b4ton arm6. Il doit atre fabriqui A laide de
fils d'acier de 3 mm de diam~tre ayant une r6sistance A la traction
d'au moins 52 kN/cm

2 
at soud6s de maniire A former des carris de

150 mm x 150 mm. On peut utiliser des filets m4talliques pr6sentant
des traces de calamine mais non des filets icaill~s par la rouille;

.4 les lisiares des filets m6talliques, i bibord et i tribord du
compartiment, doivent 6tro maintenues par des planches en bois de
150 mm x 50 mm;
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.5 les saisines d'assujettissement, tendues d'un c6ti i Vautre du
compartiment. doivent 6tre plac6es A des intervalles do 2,4 m au
maximum; toutefois, la premiire et la derniire saisine ne doivent
pas se trouver A plus de 300 mm do la cloison avant ou arri~re
respectivement. Avant la fin du chargemont, on doit fixer les
saisines sur le chAssis au moyen d'une manille de 25 mm ou d'une
serre ayant une risistance 6quivalente, de fa~on qu'i la fin du
chargement, ces dispositifs so situent A environ 450 mm au-dessous
de la surface du grain. Chaque saisine doit 6tre tendue A partir de
ce point et passer par-dessus la solive tenant la lisi~re qui est
dicrite on A 18.1.4, ce qui a pour effet d distribuer la pression
qua la saisine exerce vers le has. Oeux planches de 150 mm x 25 mm
doivent itre superpos6es transversalement et centries au--dessous de
chaque saisine et s'6tendre sur toute la longueur du compartiment;

.6 commo saisines d'assujettissement, on peut utiliser des fils d'acier
(d'un diam~tre de 19 mm ou son 6quivalent), des rubans doubles
d'ac.ier de 50 mm x 1,3 mm et d'une r6sistance A la traction 6gale A
au moins 49 kN ou des chaines ayant une r6sistance 6quivalente,
assembl6s et tendus au moyen d'un ridoir de 32 mm Un tendeur i
trouil et un bras do worrouillage pouvent remplacer le ridoir do
32 mm lorsque Von utilise des rubans d'acier, A condition qua Von
dispose de cl6s appropri6es pour los r4glages 4ventuols. Lorsque
Pon utilise des rubans d'acier, on doit avoir recours i trois
anneaux do serrage au moans pour maintenir los extr6mit~s. Lorsque
l'on utilise des fils d'acier, on doit se servir de quatre 6triers
de serrage au moans pour former los oeillets;

.7 au cours du voyage, los saisines d'assujettissement doivent itre
inspect6es r6guli4roment at tenduos lorsque besoin est.

PARTIE B

CALCUL DES MOMENTS HYPOTHETIQUES D'INCLINAISON
ET HYPOTHESES GENERALES

1 HYPOTHESES GENERALES

1.1 Le calcul des moments d6favorables d'inclinaison dus a un ripage de la
surface de la cargaison i bord des navires transportant des grains on vrac se
fonde sur los hypothises ci-apr~s :

.1 Dans les compartiments remplis qui ont 6t6 arrim6s conform6ment aux
dispositions de A 10.2, il oxiste sous toutes los surfaces limites
dont linclinaison par rapport A i'horizontale est inf6rieure A 300
un vide qui est parall6le i cette surface limite ot dont la hauteur
moyenne est calcul6e A l'aide de la formula

Vd = Vd1 + 0.75 (d - 600) mm

o6 Vd = hauteur moyenne du vide en millimitres
Vd, = hauteur standard du vide tir6e de la table 91-1 ci-apris

d = hauteur r6elle des barrots en millimitres.

En aucun cas on ne doit supposer qua Vd est inf6riour i 100 mm.

Vol. 1765, A-18961



1994 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 357

Table B 1-1

II
Distance du barrot d'extr6mit6 i Hauteur standard du vide Vd1
de l'6coutillo ou du barrotin I
lat6ral de 1'6coutille A la I
limit* du compartimont

I I

mitres millimitres

0.5 570

1 530

1,5 500

2 480

2,5 450

3 440

3.5 430
4 430
4,5 430

5 430

5,5 450

6 470

6.5 490
7 520

7,5 550

9 590

Notes relatives & la table 9 1-1

1) Pour los distances limites sup6rieures A 8 m, Ia hauteur

standard du vide Vd est obtenue par extrapolation lin6aire on

raison do 80 mm par mitre do longueur suppl6mentaire.

2) Oans le coin d'un compartiment. Ia distance limite est la

distance, A la perpendiculaire, entre la limite du compartiment,

d'une part, et d'autre part, l'alignement du barrotin de l'6coutille

ou l'alignement du barrot d'extr6mit6 de l'4coutille, si cette

dorniare valeur est supirieure. La hauteur du barrotin (d) est la

hauteur du barrotin de l'4coutille ou la hauteur du barrot

d'extr6mit6 do l'coutille si cette derniire est infirieure.

3) Lorsqu'il existe un pont surjlev6 ne touchant pas l'coutille,

la hauteur moyenne du vide mesur6e depuis la face inf4riouro du pont

surieove doit itre calcul~e en utilisant la hauteur standard du vide

conjugu6o A la hauteur du barrotin d'extr6miti major6e do la hauteur

du pont sur~lev6

.2 Dans los 6coutilles remplies, outre tout vide subsistant A

l'int6rieur du panneau. il existe un vide d'une hauteur moyenne de
150 mm mesur6o entre la surface des grains et la partie la plus

basse du panneau d'6coutille ou le dessus du surbau d'6coutille si

celui-ci est moins 61ov6.

.3 Dans un "compartimont rempli non arrimi", qui est dispensi

d'arrimage i la piriph6rie de l'coutille en vertu des dispositions

de A 10.3.1, on pose pour hypothise qu'aprs le chargement, la

surface des grains ripera dans lespace vide sous pont, dans toutes

les directions, en formant un angle de 300 avec lhorizontale depuis
)o bord do l'ouvorturo constituant lospace vide.
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.4 Dans un "compartiment rempli non arrim6", qui est dispens6
d'arrimage aux extrimit s du compartiment en vertu des dispositions
de A 10.3.2, on pose pour hypothise qu'apris le chargement, la
surface des grains ripera dans toutes les directions a partir de la
zone de chargement en formant un angle de 300 avec lhorizontale
depuis le bord inf6rieur du barrot d'extr6mit6 de l'6coutille.
Toutefois, s'il est pr6vu, dans leas barrots d'extr6mit6 de
1'6coutille, des dalots de chargement conformes aux sp6cifications
de la table 8 1-2 ci-apr~s, on suppose alors qu'apris le chargement,
la surface des grains ripera dans toutos les directions, en formant

un angle de 300 avec une ligne horizontale, sur le barrot
d'extr~mit6 de l16coutille, qui repr6sente la moyenne entre les
bosses et les creux de la surface r6elle des grains, comme le montre
la figure e 1.

Table B 1-2

I I
Oiamtre I Superficie I Espacement maximal
minimum I

(millimitres) I (centim&tres carr6s) I (mtres)III

90 63.6 0,60
o00 78,5 0,75

110 95,0 0.90
120 113.1 1,07
130 133,0 1,25
140 154.0 1,45

150 177,0 1,67
160 201,0 1,90
170 ou plus 227,0 2 (maximum)

Surface r~elle
du grain

!!I ...... . Surface eff cace
des grains

Figure B 1
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1.2 Le comportement de Ia surface des grains qu'il convient de prendre comme

hypothise dana les compartiments partiellement remplis est dicrit en 8 5.

1.3 En vue de prouver qu'il est satisfuit aux critires de stabilite inoncis

en A 7, lea calculs de stabiliti du navire doivent habituellemnt reposer Sur

1'hypothise suivant laquelle le centre de graviti de la cargaison dons un

compartiment rempli arrimi est Is centre gdomitrique de J'espace i cargaison

tout entier. Lorsque l'Administration permet que Von tienne compte de l'effet

de vides hypothetiques snus pont dens des compartiments remplis arrimis sur la
hauteur du centre de gravite, i convient d'introduire Ia correction suivante
A-stinie a compenser leffet difavorable du ripage vertical des surfaces des

grains on augmentant le moment d'inclinaison hypothetique du au ripage
transversal des grains :

moment total d'inclinaison = 1,06 z moment d'inclinalson dCt
au ripage transversal

Dans tous les cos, le poids de Ia cargaison dens un "compartiment rempli

arrime" correspond au volume de lensemble de lespace a cargaison divise par

le coefficient d'arrimage.

1.4 Dans un "compartiment rempli non arrime", le centre de gravite de le
cargaison eot ]e centre geometrique du compartiment i cargaison tout entier,

sans quo les vides soient pris en considiration. Dans tous les cos, le poids

do la cargatson correspond au volume do la cargaison (dktermin6 A partir des

hypothises knoncees an e 1 1.3 ou 8 1.1.4) divisi par le coefficient
d'arrimage.

1 5 Dans les compartiments partiellement remplis, on dolt tenir compte de

leffet d6favorable du ripage vertical des surfaces du grain de la mani~ro

suivante *

moment total d'inclinaison = 1,12 x moment d'inclinaison dO
au ripage transversal

1.6 On pout adopter tout autre m~thode 69alement efficace pour effectuer la

correction exigie en 8 1.3 et 8 1.5.

2 MOMENT HYPOTHETIQUE 'INCLINAISON VOLUMETRIQUE D'UN COMPARTIMENT REMPLI
ARRIME

GL;6ralit6s

2.1 Le mouvement de la surface des grains est fonction de la section

transversale de la partie du compartiment consid6r6e et le moment
d'inclinaison qui en r6sulte doit 8tre multiplii par la longueur pour obtenir

le moment total de cette partie.

2.2 Le moment hypoth6tique transversal d'inclinaison dO au ripage des grains
est la risultante des changements d6finitifs de forme ot de position des vides

lorsque les grains se sont d6plac6s du cati le plus haut vers le c6ti le plus
bas.

2.3 La surface du grain apris ripage est prisume former un angle de 150 avec
P'horizontale.

2.4 Pour calculer la zone maximale de vide qui pout se former contre un
6l6ment de structure longitudinal, on ne dolt pas tenir pas compte des effets
de toutes les surfaces horizontales telles qua semolles d'extrimiti ou
surfaces do membrures.
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2 5 Les aires totales des rides injtiaux et finaux doivent 6tre 69gales.

2.6 Les 616ments de structure longitudinaux qui sont 6tanches aux grains
peuvent 6tre consid6ris comme efficaces sur toute leur longueur; toutefois, si
leur objet est de riduire les effets d6favorables du ripage des grains, les
dispositions de A 10.9 sont applicables

2.7 Une cloison longitudinale discontinue peut itre consid6ree comme efficace
sur touts sa longueur.

Hythises

Dans les paragraphes suivants, on pose pour hypothise quo le moment total
d'inclinaison d'un compartiment est la somme des r6sultats obtenus en
examinant s6par6ment les parties ci-apris.

2.8 A lI'avant et i I'arriere de l'coutille

.1 si un compartiment possede deux icoutilles principales ou davantage
i travers lesquelles le chargement pout s'effectuer, la hauteur du
vide sous pont de la ou des parties situies entre ces icoutilles est
calculie en utilisant les distances avant ot arriire jusqu'eu point
midian entre les ecoutilles:

.2 lemplacement ddfinitif des vides apris ripage hypothitique des
grains est illustri i Is figure B 2-1 ci-apris

A A C

Vd

C tbas T '- c6t luu

0

CCloisttn lonnl tudatle

Figure B 2-1

Notes relatives i l figure B 2-1 :

1) Si J'aire maximale du vide qui peut se former contre le barrotin
en B eat infdrieure a Vaire initiale du vide sous AB, c'est-a-dire
h AB z Vd, on prisuae que Vexcident se diplace vers le vide final
du c6ti le plus haut.

2) Si, par exemple, Ia cloison longitudinale situie en C est une
cloison pr4vue en application des dispositions de A 10.9, elle doit
sitendre sur 0,60 m au moins en dessous de D ou on dessous de E si
ce point et situi plus bas.
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2.9

.1 Dana )'icoutille at de chaque c~ti do cello-cl, sans cloison
longitudinale :

Vemplacement des video apris ripage hypothitique des grains est
illustre aux figures B 2-2 et B 2-3 ci-apris

150 mm plus lout usdr sublislant I
I'mleneu, do panneau d'couatlle

cot, bat ct~i haul

Figure B 2-2

Notes relatives i Is figure B 2-2 t

1) AS Tout excident de Ia zone qui peut se former contre le
barrotin en B so diplace vers Is vide final dons 1'&coutille.

2) CD Tout excedent de Ia zone qui pout se former contre le
barrotin en E se deplace vers le vide final du c6te Is plus
haut.

.2 Dane 'l'coutille et de chaque c6ti de celle-ci, ovec cloison
longitudinale

1 0 mm lus tou Vcl subisslant

c n I'lCiincu du panneau d'coulilll
A ...... 3" --

F4 G

c6te b as -..... 0.6 7 "l " "

Figure B 2-3

Notes relatives i la figure B 2-3 ;

1) L'exc~dent do AS se diplace vers I& moitii Is plus basse do
l'icoutille oil se forment deux vides finaux distincte, i savoir un
contre la cloison axiale at V'autre contre le surbau et le barrotin
de l'&coutille du c6ti le plus hout.

2) Si l'on forme une cuvette i l'aide de sacs ou un chignon de vrac
dons une lcoutille, on suppose, pour calculer le moment transversal
d'inclinaison, que ce dispositif &quivaut au moinsa une cloison
axiele.
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3) Si la cloison axiale est une cloison privue en application des

dispositions de A 10.9. elle doit s'etendre sur 0,60 m eu moins en

dessous de H ou en dessous de J si ce point est situi plus bas.

Comoartiments chargs en conmmun

Lee paragraphes ci-apris ddcrivent le comportment des vides
hypothdtiques dans des compartiments chargis en commun.

2.10 Sans clolsons aziales efficaces :

.1 sous le pont supdrieur - mime comportement que dans le dispositif a

un pont decrit en B 2.8.2 et B 2.9.1;

.2 sous le deuxiime pont, on suppose que Ia zone de vide susceptible de

se deplacer depuis le c6ti le plus bas. c'est-i-dire Ia zone de vide
initiale diminuie de ia zone situie contre le borrotin de
l'icoutille, se deplace comme suit :

une moitii vers Vicoutille du pont supirieur et les deux

quarts restonts vers le c
6
ti le plus haut, sous le pont

supirieur et sous le deuxiime pont respectivement;

.3 sous I* troisi~me pont et le pont infiriour, on suppose quo les

zones de vide susceptibles de se ddplacer depuis le c6ti Ie plus bas
de chacun do ces ponts so d6placent en quantit6s igales vers tous
les vides sous les ponts du c6t6 le plus haut ot vers le vide dens
l'6coeitille du pont supirieur.

2.11 Avec des cloisons axiales officaces qui s'itendent jusqu'A lcoutille

du pont sup6riour :

.1 A tous les niveaux de pont au niveau de Ia cloison, on suppose que

les zones de vide susceptibles de se diplacer depuis le c8t6 le plus

bas se d6placent vers le vide situ6 sous la moiti6 du c6t6 b&3 de

l'6coutille du pont supirieur;

.2 au niveau du pont situ( imm6diatement sous la base de Is cloison, on
suppose que la zone de vide susceptible do se diplacer depuis le
c6t6 le plus bas se deplace comme suit :

une moiti6 vers le vide situ6 sous la moiti6 du c6t6 bas do

l'coutille du pont sup6rieur et le rests en quantit6s igales
vers les vides situls sous les ponts du c6t6 1e plus haut;

.3 aux niveaux des ponts infirieurs A ceux dicrits en 8 2.11.1 ou

8 2.11.2, on prisume que la zone de vide susceptible de se diplacer

depuis le c~ti bas de chacun de ces ponts se deplace en quantitds

6gales vers les vides situis dons chacune des deux moiti~s de
l'6coutille du pont sup6rieur de part et d'autre de la cloison et

vers les vides situ6s sous les ponts du c~t6 le plus thaut.

2.12 Avec des cloisons axiales efficaces qui ne s'6tendent pas jusqu'i

V'icoutille du pont sup6rieur :

Etant donn6 qu'on ne pout pas supposer qu'un d6placement horizontal des
vides se produit au mime niveau do pont quo la cloison, on suppose que Ia

zone de vide susceptible de se diplacer depuis le c6ti le plus bas A ce
niveau se diplace au-dessus do la cloison vers les vides situ6s sur le

c6te le plus haut conformdment aux principes 6nonc6s en B 2.10 et B 2.11
ci-dessus.
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3 MOMENT HYPOTHETIQUE 0'INCLINAISON VOLUMEIRIQUE D'UN COMPARTIMENT REMPLI

NON ARRIM

3.1 Toutes les dispositions relatives aux "compartiments remplis arrim6s" qui

sont 6nonc6es on B 2 s'appliquent 6galement aux "compartiments romplis non

arrims6s", sauf dans les cas indiquis ci-apris

3.2 Dans les "compartiments remplis non arrim~s" qui sont dispons6s

d'arrimage A la p6riph~rie de V'coutille en vertu des dispositions

de A 10.3.1.

1 on supposo qu'apres ripage, la surface des grains forme un anglo de

250 avec 'horizontale; toutefois, si lespace transversal moyen du

vide dans une partie quelconque du compartiment, A Vavant, A

l'arriire ou do chaque ct6 de l'6coutille, est inf6rieur ou 6gal i

l'espace calculi conform~ment i 8 1.1, on suppose qu'apris ripage,

Pangle de la surface dos grains dans cette partie du compartiment

forme un angle de 150 avec I'horizontale; et

.2 on suppose que lespoce vide dons une section transversal@
quelconque du compartiment reste Is mime avant et apris ripage des

grains, c'est--dire qu'on suppose qu'aucun chargemont

supplimentaire nest effectui pendant Ie ripage des grains.

3.3 Dons les "compartiments remplis non arrimis" qul sont dispenses

d'arrimage i leurs etremites a l'avant et 0 l'arriire do I€coutille en vertu

des dispositions do A 10.3.2,

.1 on suppose quoapr~s ripage, Is surface des grains, do chaque cati do

lVcoutille, form* un angle do 15" avec lhorisontale; et

.2 on suppose qu'apris ripage. Ia surface des grains auz eztromites, 1

l'avant et a la'rriire do l'coutille, forme un angle do 25" avec

I'horizontale.

4 4M4ENT HYPOTHETIQUE D INCLINAISON VOLU4ETRIOUE DES TRUNKS

Lemplacement final des vides apris ripage hypothitique des grains et

illustri i Is figure B 4.

c61vor no w 2 M roe.h

Sd*e-cdent de *dc cas At

I d ciide!t de -,de c610 ale

Figure B 4

Note relative i Ia figure B 4

Si les espaces lateraux au droit du trunk ne peuvent itre arrimis

convenablement conformement out dispositions do A 10, on suppose qu'il se
produit un ripage de 25*.
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5 MOIENT HYPOTHETIQUE O rNCLINAISON VOLUIMETRIQUE OUN cOMPARTIMENT
PARTIELLEMENT REMPLI

5.1 Lorsque la surface libre des grains on vrac n'a pas 6t6 assujottio
conform~ment aux dispositions do A 16, A 17 ou A 16. on doit supposer quo
toutes les surfaces ripent en formant un angle do 250 avoc l'horizontale.

5.2 Si 'on installe uno cloison dans un compartimont partiellomont rompli,
cello-ci doit s'6tendre d'un niveau au-dessus do Ia surface du grain
correspondant i un huitlme do la largour maximale du compartiment jusqu'A un
niveau situ6 A une distance 4gale au-dossous do cette surface.

5.3 Dana un compartiment o4 las cloisons longitudinalos no sont pas continues
entre les limites transversales, la longueur sur laquelle ces cloisons sont
officaces on tant qua dispositifs destinos & pr6venir 1e ripage do la surface
des grains sur toute sa largeur doit &tre consid6r6e comme 6gale & la longuour
r6elle des cloisons en question, moins 2/7 do la plus grande des deux
distances suivantes mesur6es transversalement : cello qui s6pare la cloison de
la cloison adjacente ou cello qui s6pare 1. Cloison du bord6 du navire. Dans
les cas de chargement en commun, cette correction nest pas applicable aux
compartiments inf6riours si le compartiment sup6rieur eat soit un compartimnt
rempli, soit un compartiment partiellement rempli.

6 AUTRES HYPOTHESES

L'Administration ou un Gouvernement contractant au nom de
I'lAdministration peuvent pQrmettre qu'il soit d6rog6 aux hypothases pos6es
dens le pr6sent Recueil s'ils consid6rent ces d~rogations justifi6es ou 6gard
aux dispositions prises on mati&ro de chargement ou aux am6nagements
structuraux, et A condition qu'il soit satisfait aux critres de stabilit6
difinis en A 7. Lorsque do telles d6rogations sont autoris6es on vertu de la
pr6sente rigle, on doit en indiquer les caractiristiques dans l'autorisation
ou dens les renseignements sur le chargement des grains.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

PE30JIOUHH MSC.23(59)

(npHHRTa 23 man 1991 rona)

nPHHRqTHE ME)MYHAPO HOrO XOXIEKCA no BE3OrACHOR
nEPEBO3KE 3EPHA HACHnbf

KOMHTET nO BE3OIIACHOCTH HA MOPE,

CCbl3IAACb Ha CTaTbO 28(b) KoHBeHuHH 0 MeWMyaapoxnoR MopcKoR
opraHmsauHm, xacamoyocx OyXKUNA KoMHTeTa,

OTMEMAR 'aCTb C nepecMoTpenHuo rnasw VI MeMAyHaponHog KOHBeHUHM
no oxpaue menoaemecxog ZWSHH Ha mope 1974 roma (COIAC 1974), npHHA-
TOR pesoniouxeg MSC 22(59), KOTOpan, 8 maCTHOCTM, AeaeT o6nsaTenbH-
MN nonowenA Me~wyHaponAHoro xonexca no 6esonacnoR nepeaosxe sepHa
MaCbilbiO B COOTBeTCTSHH C STOR KOHeHUHneA,

PACCMOTPEB TeKCT npennomeHxoro Konexca,

1. nPHHHMAET MecnyHapoAHMA xonexc no 6esonacHoR nepenosxe 9epHa
nacnbio, TeXCT KOToporo npuneneH B npHnoxeHHH X HaOTOameR pesonouHH;

2. nOCTAHOBnRET, MTO KoneKc BCTynaeT B cHAy C 1 susapa 1994 ro-
ma; x

3. nPOCHT reHepanbHorO cexpeTapA HanpaBHTb uneHam 0pranHsauHn H
BceM XoroBapHBaoMHMC npanHTenbcTnaM KOHeHUHH COJIAC 1974 rona sa-
BepeHHwe KOnHH HaCTOhleA pe3O1OUHH H Konexca.
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IIPHJIO EHHE

4ACTB A

CMEUHAJbHlE TPEBOBAHHR

1 nPHMEHEHHE

1.1 HaCTORMHA KOmeKc npHmeHmeTCR K cynaM He3aBHCHMO OT HX pa3mepa,
BKJioqaR rpyzoahze cyna BanoBog BmeCTHMOCThbO meHee 500 6pT., 3aHRTlI
nepeaoSxoA sepHa Hacunbio, K XOTOPbM npHmeHaeTCR 'acTb C rnaBw VI
KoHBeHUHH COJIAC 1974 rona c nonpaBKaMH.

1.2 JaR uenea RacTo~mero KogeKca:

BwpaweHHe "nOCTpOeHHoe cyAHo" O3HamaeT "cyfHO, KHb KOTOPOo
3anoweH HnH KOTOpOe HaXOnHTCZ B nOnO6HOR CTanHH nOCTpORKH".

2 OIPEnEJIEHHR

2.1 TePMH "sepHO" BxnoqaeT sepHo nmeHHUbl, Magca (KyKypy3b), OBCa,
pKH, R4MeHA, pHca, ceMeHa 606OBbX H o6padoTaHoe sepHo 3THX KynbTyp,
xorna ero CBORCTSa CXOMH CO CBORCTBaMH HaTypanbHorO 3epHa.

2.2 TePMHH "sanonHeHHAR OTcex CO MTHBKOR" 03HamaeT nco oe rpysonoe
nomemeHHe, B KOTOpOM sepHo Hacwnbio nocne ero norpy3KH H MTHBKH,
KaK Tpe6yeTcA A10.2, MOCTHraeT, HaCxonbKO BO3MOMHO, CaMOrO BUCOKOrO
YPOBHR.

2.3 TepMH "3anonHeHHWR OTCeK 6e3 MTHBKH" o3HamaeT nhooe rpysoaoe
noMemeHHe, 3aronHeHHOe B MaKcHmanbHO BO3MOMHOR CTeneHH B paAoHe rno-
KOaorO OTBepCTHR, HO B KOTOPOM Me npOH3BegeHa MTHBKa sa npenenu OT-
BepCTHA rioxa, KaX TpedyeTCR nH6O CornacHo nonoweHmm A10.3.1 nnA
acex cyMOB, nH6O A10.3.2 - nR cneUHanbHO npHCnOCOOJeHHblX OTCeKOB.

2.4 TepMHH "macTHqHO 3anO JHeHHhR OTceK" o3HaqaeT rnoooe rpySoBoe
nomemeHMe, B KOTOpOM 3epHO HaCblfbIO He norpymeHo Tax, xax yxasaHo S
A2.2 HnH A2.3.

Z.5 TepMHH "yron 3anaBaHMA" (06} osHamaeT yron Kpesa, nPM KOTOpOM
norpyaloTcR a BOny OTBePCTHR B Kopnyce, HancTpORKaX HnH pyoxax,
KOTOpbie He mOryT 8blTb 3aKPbTbl HenpoHnuaemo 1pM Bo3neACTBHM MopH.
npH rpHMeHeHmH HaCToAmero onpeneneHHR me6OnbMHe OTBepCTHR, mepe3
KOTOpbe He MOweT npOHCXOAHTb nporpeccmpypoee 3aTonneHHe, He cnenyeT
paccMaTpHBaTb Kax OTKpWTle.

2.6 TePMHH "ynenbHblA norpy3O4HbR o56em" nRn ueneA pacqeTa KpeH~me-
ro MoMeHTa H3-3a cMemeHHR 3epHa O3Ha4aeT o6bem eflHHHUlb MaccM rpy3a,
onpeneneHHoR OTnpaBHTeneM, T.e. 6e3 nonycxa Ha nOTepio npOCTpaHcTBa,
xorna rpysonoe noMemeHMe CMHTaeTCR 3anOnHeH~bzM.

2.7 TePMHH "cneuHanhbO npHcnoco6neHHbiA OTcex" o3HaqaeT nio6oe rpy-
3oBoe noMeweHHe, HMeoIee He MeHee nByx BepTHKanbHbX HRH HaKnOHHbIX
3epHoHenpoHHuaeMbjx npOAOlbHWX nepe6opoK, HaXOARMHXCR B OHOR nnoc-
KOCTM C npOfOnbHblM KOMHHrCOM nioxa HnH pacnono;eHHblX Tax, 'TOOM
orpaHHMMBaTb BRnRHHe io6orO nonepeHoro CMemeHMR sepHa. Ecnm nepe-
6OpKM mmelOT HaKJOH, TO yrOM HaXoHa moneH 6WTb Me meHee 30* K ro-
pH3OHTy.
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3 JOKYMEHT 0 PA3PEMEHHH

3.1 AoKymenT o pa3pemenHm nonxeH sbwasaTbCR KaxnoMy CynHy, sarpy-
maemomy n COOTBeTCTBHH C npaBnaMn HacToRmero Konexca, YMo60 AMH-
HHCTpaumeR, m1O0 npH3SHaHHo eo opranHsaumea, u6o IloronapaaoMHMcR
npaBHTehbCTBOM OT HMeHH Aj3MHHHCTpaUHH. OH nonxeH npn3HanaTbCR Kax
noKa3aTelbCTBO TOrO, 9TO CyAHO CnOCO6HO OTBeqaTh Tpe6oBaHHAM HaCTO-
RmHx npaan.

3.2 3TOT nOKyMeHT nonxeH rpHnaraTbCn HHm BKxnioaTbCR B PyKOBOnCTBO
no norpy3Ke sepHa, WOTopoe BbiaeTcR wanHTaHy niR TOrO, MTO6b OH xmei
BO3MOKHOCTb BinOnHRTb Tpe6onaHHR nyHKTa A7. 3TO PyKOBOACTBO nOnMHO
OTBemaTb Tpe6oaaHmRm nyHKTa A6.3.

3.3 TaxoR noxymenT, maHHbie O0 OCTORMHBOCTH npH sarpy3xe sepHoM H
OTHocRWHecR K HHm nnaHW moryT COCTaBnRTbCR Ha rocymapCTseHHOM R3bKe
HnH R361xax CTpaHbl, rne BuzaeTcR noxymenT. EcnH HCnOb3oBanHHbA R3bK -

He aHlrnMRCKHR H He OpaHUy3CKHR, TeKCT nonxeH conep)aTb nepeaOn Ha
OnHH HS 3THX R93KOB.

3.4 KonHA TaKoro noxymenTa, naHHbie o6 OCTORMHBOCTm npH sarpy3Ke
3epHOM H OTHOCRMHecs K HHM fnaHI nOnZHb maXOAHTbCR Ha cyAHe, 'TO6bl,
ecuH noTpe6yeTcR, KaniTaH mor npexnRBHTb ux Ann nponepXH ZloronapH-
BaimemycR npaanTenbcTBy CTpaHb, a KOTOPOR HaXOMHTCR nOpT nOrpy3KH.

3.5 CYHO, me Hmeiomee Taxoro noKymeHTa o paspemeHxx, He AOnMHO
rpySHTb 3epHo, noxa xanHTaH He y~eMHT AMHHHCTpaumio MnH floronapnna-
iomeeca OT uMeHH AnMHHHCTpauHu npaBHTebCTBO cTpanbl, n XOTOpOM Haxo-
AHTCM nOpT rorpysKH, MTO CYHO B pennonaraemoM COCTOHHH sarpy3sX
6yneT OTBeaTb Tpe6onanHRM HaCToRmero Konexca. CMOTpH TaKwe nyHKTb!
A8.3 m A9.

4 PABHOUEHHbIE 3AMEHbI

Ecnm ncnonbsyeTcR paBHouenHaR sameHa, npHHRTaR AnMHHHCTpaUHeR
B COOTBeTCTBMH c npaBHnOM 1/5 MexwyHaponmog xoHBeHUHH no oxpane
menoBeuecKoR XH3HH ma Mope 1974 rona c nonpaBxaMH, ee oco6eHHOCTx
fOAMHl 661Tb yKa3aHbl B noxyMeHTe o paspemeHHH HnH B pyKOBOACTBe no
norpysxe sepna.

5 H3bRTHS Xj1n OTIIEbHbX PERCOB

AmHHMCTpaUMR HMI noronapmBaoweecR OT HmeHM AnMHHHCTpaUHH npaax-
TenbCTBO morneT OCBO6OOHTb OT BbiomHeHHR TaKHX Tpe6oBaHH oTzenbsibe
cyna HnH KxaCCu cynoB, ecnu CMHTaeT, MTO 9aBMHeHHbl xapaRTep H ycno-
BHA peAca TaKOBbi, 4TO nenaJOT HeuenecoopanUM HHM HS1HMHHm npsmene-
Hse A106WX Tpe6OBaHHA HaCTOmero KoneKca.

6 HHOOPMAUHR OB OCTORMHBOCTH CYnHA H 3AFPY3KE 3EPHOM

6.1 Hx~opmaumH B shue nemaTHoro 6yxneTa MOnWxa sbaaTbCR KanHTaxy
n TOrO, MTO0GI oH mmen BOSMOHOCTb o6ecne4MTb CyAMy COOTBeTCTBHe
Tpe6oBaHHM HaCTORmero Konexca npH nepesosxe sepa Hachlnblc B Mewny-
HapOIHbIX peRcax. 3Ta HH4opmauHs nOnWxa BKJi~oaTb Taxoyio, npaeneenyIo
B nonnyHXTax A6.2 H A6.3.

6.2 Hx~opmauR, KOTOpan AOnOHa 6bITb npHemHemoR Ann AZMHHHCTpaJHH
HYIl Ann fOlOBapHBaiomerocR npaBHTenbCTBa OT MMeHH AnXMHCTpaUHH,
MonMHa aKunjoaTb:

.1 massle no cynHy;

Vol. 1765, A-18961



368 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1994

.2 nonoHsmemeHHe nopoxHeM H paCCTonHHe no BePTHKanx OT ueHTpa
TameCTH cynHa Ao nepecemeHHR TeopeTHmecKog OCHOBHOR AHHHH
c cemeHHem no MHenm (KG);

.3 Ta6nmuy nonpanoK Ha Cno6oHhe noBepXHOCTH WHAKOCTeA;

.4 BMeCTMHOCTb m UeHTPM TRxeCTH;

.5 KpHByIO HM Ta6nHUy yrna sanHaaHn, rme oH menee 40 npM
scex paspemesHux sonoH3MemeHHRX;

.6 KPHBbje HM Ta6JHUbI rHXpOCTaTHmecKHx xapaKTepHcTHK, nonxo-
AamHX znR pR~a 5KcnnyaTaUHoHHbIX ocamoK;

.7 HHTepnonnUHOHHbie KpHsbie OCTORMHBOCTM, KOTOpme ABJIaOTCH
nOCTaTOMHIMH AA uenen Tpe6oBaHHR a pasnene A7, KOTopwe
BKR NoaIOT KpHabe rips 12* H 400.

6.3 HH0OpMaUHS, ono6peHuan AmMHHHCTpaUHe HMH XOrOBapHBaEmHHCR
npaBHTembCTBOM OT HMeHH AMHHHCTpaUHH, Aon.Ha BKnxmaTb:

.1 KpHbie HJH TanHU1 o6,ema, BepTHxanbHWX ueHTpOB o6semOB H
yCnOBHbIX o6semmbix KpeHRMHX MomeHTOB fnu xamuoro oTceKa HAN
MX KOM6HHauHA, sanonHeHHbIX HM maCTHMHO 9anonHeHHblx, BKA-
maa BnHHHe npemeHHbIX yCTpORCTB AAR nepeBoSKn sepHa;

.2 Ta6lHubj MH KxpuBe maKcHManbHO onyCTHMbX KpeORMHX MomeHTOB
fpl pa3nHHbIX BOnOH3memeeHHRX H pa3HmbiX BOsBsbmeHHRX ueHT-

pa TRweCTH, nnX TOrO MTO6b) KanHTaH MOr noKaaaT B ibonHeHme
TpeosaHHA onnyHKTa A7.1;

3TO Tpe6OBaHHe nonWHO npHMeHATbCR TOSbKO K cyjam, KHI KO-
TOPbIX 3amoxeHW Ha MHJ nocne BCTynneHMR B cHny HacToRwero
KoneKca;

.3 pa3mepbu KOHCTpyKTHBHlX 9nemeHToB mo6oro speMeHHoro yCTpOR-
CTBa nnn nepeBO3xH sepHa H, rJe npHMeHHMO, yCnOBHR, Heo6-
xonmHme mnJR BbInoHeHH Tpe6oBaHHR nyHKTOB A7, A8 H A9;

.4 KpaTKy10 HHCTpyKUHW no sarpy3Ke cynHa B BHe sameTOK, 0606-
UaIoMHX Tpe6oaH H HaCTOuwero Konexca;

.5 KOHKpeTHR pmHmep paceTa a xauecTse pyKOBOnCTBa nnn Kanm-
TaHa; H

.6 Trnonbe sapHaHTI sarpysKH B Haqane H 8 Xonue peAca H, rme
Heo6XOMHMO, npome)KyToMabe BapHaHTI flnl HaH6onee TRxenbIx
yCoSHnA 9KcnnyaTaUHH cynHa.

7 TPEBOBAHHR K OCTOR4HBOCTH

7.1 J3OAHO 6Tb roxasauo, MTO B Te'eHHe ncero peAca no6oro cynHa,
nepeao3Rmero sepHo mac~bimi, xapaKTepHCTHKH ero OCTOR4HBOCTH B Heno-
BpemneHiOM COCTORHHH, npHHmmaR BO BHHmaHHe KpeHmwHe MomeHTbl OT cme-

meHnR sepsa, yMHTbBaeMwe cnoco6OM, yKasaHHbIM B maCTH B HaCTORmero
KoneKca H Ha PHCYHKe A7, no meHbmeR .epe OTBemajOT cmemyImmH KPHTe-
pHRM:

.1 yron KpeHa OT cMemeHnn 9epsa He nonmeH npena~baTb 12* Mnn
yrna, fpm KoTopoM KpoMKa nanyebi norpy7naeTCR B aomy, B sa-
BHCHMOCTH OT TOrO, MTO meHbme; OMHaKO 3TO TpeOoBaHHe AOnw-
HO npHmeHRTbCR TOnbKO K cynaM, nOCTpOeHHbIM Ha mnH nocve
1 AHBapR 1994 rona;
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.2 Ha nmarpaMme CTaTN14ecKoR OCTOA4IMBOCTH %4ICTaR HAl OCTaTO'4-
HaR niomanb mexny KpHaoA gpeHammx m KpHBOR BOCCTaHaBnHBa-
OMHx nneu no yrna xpeHa, COOTaeTCTnyiomero MaxcHmaJbHOR
pa3HOCTH memny opnHaTaMM 3THX nayx KpbMx nmH 40*, HnH
"yrna 3ajiHBaHHR" (01), CMOTpR rio TOMy, KaxoR ms HHX meHbwe,
-OJi)Ha 6bITb rpH Bcex ycnownx 3alpy3KM He MeHee 0,075 meTp-
panHaHa; x

.3 HaqanbHa MeTaueHTpnmecKaR BbICOTa, c norlpaaxog Ha BJIHRH~e
cBo6onHoA nooepXHOCTm mHnKOCTH a TaHKax, nOunXHa 6WTb He
meHee 0,30 m.

7.2 flepen norpysKoA 3epma HacbirThlo xaniMTaH CynHa no$1weH, ecniH Toro
Tpe6yeT IloroaapmoaawmeecR npaBaTenbCTBO cTpaHbl, B KOTOpOA HaxonHTCR
riOpT norpy3KH, noKa3aTb CfOCOOHOCTb cyziHa Ha acex CTanmRx J11o6oro
peAca OTBe4aTb KpHTepmRm OCTOR4HBOCTH, Tpe6yeMUM HaCTOAIUIHM pasnenom.

7.3 rlocne norpysx u no saixona cynma B mope xarHTaH nonmes o6ecne-
MHTb OTCyTCTBHe xpeHa.

Kpmsa.R nnem c-raTxmecKo OCT0I9NOCTH

t-
Yro cuema K3eP8 x c<ao'Ia Al mpnan nnem Kpenawero Ilomewra

ml~MI40e~R T nonepeqsoro cmemeHR40 sepma, xo-
H6W1 TopaA oeR6~ PNnxNon

I ~~ ~~~ ~~~ OC04IBcTb anCnO npsamb ABirieoorp

0 40 Yron Kpei4a
(s rpanycax)

PHc . A7

flplmeqaHlHR K pHCYHKy A7:

(1) rme:

10 . ycnosnmd oftemufw XopiIUN
8 

Ilo~eK 07 nonepemmoro cmemems sela
y~ueJ~hbIO Ol. 16 Bozao rn~emOH1

140 - 0,80 x X0

Ynenbwd obex - 0Obex e m imu uacCu rpyga sepHa.

Bonox3mecremme - nacca cymla, ronnmla, npecmoB 0n,, sanacob m jp.,
a TAB~e rpyga.

(2) KpxsaR rinem cTaTwteCgliO OCTORmBOCTH nMOHa CTpoKTbC no naJIToKapeiiaN,
MloCniO COTOP X n0130 O6Tb ROCTaTOUHIN nM TO4HOrO ee onpenenemm x
0lO14O BJK0qaTb naHTOKapeffu nfpm 120 m 400.

8 TPEBOBAHHR K OCTOR4HBOCTH CYMECTBYI0MHX CYXIOB

8.1 fnl ueneR naHHoro paanena TepMHH "cyMecTBysomee cynHo" osra'4aeT

CynHO, XHnb KOTOpOrO sanoeH no 25 maR 1980 rona.

8.2 CymecTnymee cynHo, 3arpyweHoe a COOTBeTCTBHM C noKymeHTamH
0 paapemeHH, payee ouo6peHHbMH cornac~o npaany 12 rnaB VI Kon-

BeHuHH COJIAC 1960 rona, pe3on30UHXRM IMO A.184(VI) 3n A.264(VIII),
no1 rno paccmaTpHBaThCA Kax CynHO, HMeiomee xapaXTepHCTHKH OCTOA4llBO-
CTH a HerlopewneHHoM COCTORHHH, no mebme mepe 3XBHBaeHTHmbe Tpe-
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6OBaHHRM nyHKTa A7 HacToRwero KomeKca. RoKyMeHTbI o pa3pemeHHH, no-
3BojRjomHe TaxHe 3arpy3KH, JlOnflHbI npHHHmaTbCR nnR ueneR nonnyHXTa
A7.2.

8.3 CymecTyommHe cyna, He HmeIoBHe Ha 6oPTY foKyMeHTa o pa3pememHH,
BlnaHHOrO B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM A3 HaCTomero Konexca, mOryT py-
KOBOnCTBOBaTbCR nono;CeHHRMH nyHTa A9 6e3 orpaHHmeHHa nenaeRTa, xO-
TOPbIR MO)eT 6bJTb npmmeHeH nnR nepeaosxm sepma Hacbmblo.

9 OAKYnbTATBHIE TPEBOBAHHR K OCT04I4BOCTH CYIJOB, HE HMEOBMHX
IOKYMEHTOB 0 PA3PEMEHHH, nEPEBO0SIHX nAPUHOHHbIE rPY3b 3EPHA
HACjfblO

9.1 CynHy, He Hmmememy noxymenTa o pa3pemeHHH, sbinaHoro B COTBeT-
CTBHH C nyHKTOM A3 HacToRmero Konexca, morneT 6OTb pa3pemeHa norpy3Ka
3epHa HacbmnblO, np YCnoBHH 'TO:

.1 06MHt aec 3epna HacbinbW He Ion1eH fpeBblIaTb OnoHA TpeTH
neseATa cyxzma;

.2 Bo Bcex "sanonHeHHblX OTceKax CO MTHBKO" nC)oKH I 6wTb ycTa-
HnseHb AmameTpanbHbie nepeeopxH, npoCTHpaOMHecs Ha acio
J1HHY TaKHX OTceKoB m BHH3 OT nOCBBOJxa nanybi HH nWKOBIX
KpbImeK Ha paCCTORHme SHBe nHHHH nany6bl, no MeHbmeA mepe
pasHoe 1/8 maKcHManbHCO MHPHHb OTceKa mHH 2,4 M, a 3aBHcm-
MOCTH OT Toro, MTO 6Onbme, 3a MCKxioeHHem Toro cny%4aR,
Korna s npocaeTe moKa H non HHM saaMeH xHameTpanbHoA nepe-
6opKH o6opynoaaHb "nomua", YCTpoeHhle B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM A14, sa mCKomeHHem cnymaen nepeBSKH CeMRH nbHa H
npyrnx CeMRH c aHan rHMHblMH CBOaCTBaM ;

.3 Bce KpMKmH IOKOB B "saonHeHHbX OTceKax CO MTHBKOR"
mOlnHbJ 6bITb 3aKpblTb H sanpaeHb;

.4 B maCTHMHO sanonHeHHb]x OTceKax Bce cno6oiHbe nonePXHCcTH
sepHa Aon)NHb) 6blTb pa3poBHeHb H 3aKpenneHbl B COOTBeTCTBHH
C nyHKTaMH A16, A17 HnH A18;

.5 Ha BceM npOTRmeHHH peaca meTaUeHTpHecKan BbICOTa C nonpan-
KOA Ha BnHRHHe CBO6COHbiX nosepxHOCTek rHMKOCTeR B TaHxaX
AonMHa 6bTb paaHa 0,3 M HnH senHMHHe, onpenennemoA no Oop-
MyeJ, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, MTO 6ObMe:

L B Vd (0,25 B - 0,645V B)
GM R  SF x A x 0,0875

rme:

L - cymmapsaR AnHa acex 3aTonneHHbIx OTceKOB
(a MeTpax)

B - TeopeTHqecKaR mHpHHa cynna (a meTpax)

SF - ymenbHuR norpy3oHIR oosem (M
3
/T)

Vd - cpeAHRR BWCOTa nyCTOTW, paccMHTbinaemaR cornacHo
nyHKTy B.1 (B meTpax - npmMemaHHe. He a MHanH-
meTpax)

A - BooHsmemeHHe (a TOHHax); H
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.6 KanHTaH cynHa nnR ynoBneTnopeHMA AnMHHHCTpaUMH HnH DoroBa-
pmaaiomerocR npaBHTenbCTBa CTpaHbI OT HMeHH AnMHHHCTpauHm,
B XOTOpOR HaxoMHTCR nOpT norpysKH, monmeH moxa3aTb, MTO
CYnHO a npenno)eHoM COCTORHHH sarpys9K 6yneT OTBemaTb
Tpe6oBaHHAM HaCTORmero pa3nena.

10 nFOPY3KA 3EPHA HACnbio

10.1 AnR BbpaBHHBaHHR CB00nHbiX nonepxHocTeR 3epsa H cseneHHR K
MHHHMyMY BnHRHHR cmemenMA sepHa nOnwHu npHHSMaTbCR ace Heo6xommbie
H pa3yMHie mepbi no ero MTHBKe.

10.2 B ni1ooM "3anOnHeHHOM oTceKe Co MTHBKOA" sepHo nacurnio fOnWHO
6bTb pacMTHwaHo TaKHm o6pa3oM, 4TO6W 3anonHHTb n MaKCHmanbHO B03-
MOMHOR cTeneHH ace npocTpaHcTBa non nany6amm H KpbiKaMH nlOKOB.

10.3 B no6om "3anonHeHHOM oTceKe 6e3 MTHBH" sepno HaCbinbio nonnHo
3anonHRTb B MaxcmmanbHo BO3MOMHOR CTeneHH OTBepCTHR nIKa, mO HoMeT
HaxonMTbCR non yrnom eCTeCTBeHHoro OTKOCa SHe rpaHHu OTsepCTHR moKa.
"3anOnHeHnbzR OTCeK" MoweT OTaeaTb STOP xJaCCMoMKaUmH, ecnH OH non-
namaeT non onHy Hs cnemyTOMHX KaTeropmA:

.1 AAMHHCTpaUHR, BaaiomaR nOKymeHT 0 paOpemenHH, MOweT Ha
OCHoBaHHH nyHKTa B6 OCBO6OAHTb cynHo OT abnoinHeHHS Tpe6o-
saHmg no mTHae, Korma osa npHHana BO BHHmaHme npu pacgeTe
BiCOTW nyCTOT Oopmy nonnany6Hsix nyCTOT, BO3HHKaomMX rpm
CB060HOM ccbinaHHH sepHa a OTcex, XOTOpWA momeT HmeTb nHTa-
TenH, OTBepCTHR a nany6ax H ApyrHe nono6Hbje yCTpOACTBa;
HnH

.2 OTcex C'MTaeTcR "cneuHanbHo npHcnocoSneHHbM" cornacHo non-
nyHKTy A2.7 H B 3TOM cnymae oMxeT ocBo6onaTbCR OT Tpe6o-
BaHHn no mTHnxe sepHa a OKOHeqHOCTRX Taxoro OTcexa.

10.4 ECnH non HHXHHM rpysosm nomemeHHeM c sepHOM HeT sepma HacbInbIa
HJlH npyroro rpy3a, Kpb]mXH Al0Koa nOnMHb 6blTb saxpenneH HaneHM 08-
pa3oM, npHHHaR 8O BHHMaHHe maccy H TaTbe yCTpOACTaa, npenHa3Ha-
meHHwe nMR MX saXpbTHS.

10.5 Korna 3epHo Hacnblo norpyweHo caepxy 3aKpblTbIX KpHmeK nmoxoB
TBHHneKa, KOTOpIe He RABnIR0TCR nenponHuaemuMH AnR sepHa, TaKHe Kpm-
KH MTnonH 5bJTb cnenaHb HenpOHHuaeM bMH nRA sepHa nyTeM ynnoTsenHH
na3oB, nOKpbJTHR acero oxa 6pe3eHToM HnH pa3nenHrembHOA TiaHbo
HnH mpyrHMH nonXonnHMMH cpenCTBaMH.

10.6 nocne norpysxH cmenyeT paspOBHRTb ace cao6oHbie nosepXHOCTH
Sepua a "qaCTHqHO sanoRHeHHbX OTcexax".

10.7 EcnH pacmeT He yUHTBaeT aHAHme HeonaronpHRTHoro KpeHa, OT-
HocRmerocR K cMemeHH1O sepna, cornacHo maHHomy Konexcy, cao6onHaR
noBepXHOCTb 3epHa Hacbnbo a m5OM ",4aCTHHO 3anonHeHHOM OTceKe"
nonmia 6buTb saxpenneHa, AnA Toro 'TO~bI npenoTpaTHTb cMemeHHe 3epa
c noMombia yCTpORCTBa, xax onHcaHo B nyHKTe A16. B xauecTRe anbTep-
HaTHnbi nOBepXHOCTb sepna HacnbW a "xiaCTH4Ho 3anoJHeHHblX oTcexax"
momeT 6bhTb 3axpennesa nyTem HCnOJb3oaaHHR "CTpOnHHr-MeTona", xax
3To npenycMoTpemo a nyHiTe A17 mni A18.

10.8 rpy3osbe TpIOM b H TBHHeKeH moryT 6blTb sarpyweHbl, xax enHHbl
OTcex, npH yCnOBHH, qTO pacqeT nonepeq~six xpeHRMHX MomeHTOB Hannema-
1Mm o6pa3oM yMHTWaaeT nepeTOK 3epHa a HHWHHe nomemeHHM.
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10.9 B "sanonmexxwx oTcexax CO MTHBXOA n , "saonHeHHhx OTceKax 6e3
MTHBKH" H "maCTHMHO sanoJlHeHHbIX OTceKax" MOryT 6bITb ycTpoeHbl npO-
nOnbHje nepe6opXH KK cpexciTSO XnR CHMweHHR BnJHHHR He6aronpHRTHoro
xpeHRmero BoBxieACTBH OT cMemenHR sepna, npm yCnOBHH MTO:

.1 nepe~opxa mBnneTCA HenpoHnuaeMog nnA 3epHa;

.2 KOHCTPYKUM OTBemaeT Tpe6OBaHHAM nyHKTOB All, A12 H A13; H

.3 B TBHHneKax nepe6opxa npOCTmpaeTcA OT nany6bi no nany6b, a
s npyrxx rpy3osbx nomemeHHx nepe6opKa npOCTHpaeTCR BHH3
OT noxBonoxa HnH HHxHeA qaCTH nOKoab]x 3aKpbJTHA, KaK onHcaHO
s nozinyHKTaX B2.8.2, npxmemaHxe 2, B2.9.2, npHmeqanxe 3,
mnx B5.2, rme 3TO npxMeHmmo.

11 nPO4HOCTb YCTPORCTB n nEPEBO3KH 3EPHA

11.1 flecoMaTepxan

Becb necomaTepHan, mCnonbsyemhR a yCTpOACTsax nnx nepesosRH
3epna, nonwen 6bzTb xopomero xameCTaa H TaKHX THfOB H COPTOB, KOTO-
pbie xopomo 3apeKoMenAoBanN ce6n nnn STOR uenH. OaKTHecKHe OKoHa-
TenbHwe pasMepw necoMaTepHana nOnMHW COOTBeTCTBoBaTb pa3Mepam, yKa-
sannblM HmxKe. OaHepa Txna, HcronbsyeMoro n n napymxbX pa6oT, npoKne-
eHaX BOAOCTOAKHM xneem H YCTaHaBnHeaemaR TaK, MTOSbI Hanpaanenne
BonOKOH BO BnemxxX cnoRx 6bo nepneHnHKynRpno noxwepsBanMxM CTOxaM
mHH CBR3RM, MomeT 6MTb HCnOnb3oBaHa npm yCuOBHH, 4TO ee npOHOCTb
paaHoueHHa npOmHOCTH uenbHoR mpeBecxHb COOTBeTCTBIO0HX pasMepoB.

11.2 UonycKaembie HanpnweHHA

fpx pacueTe pa3mepoa nepe6opox, HarpyxeHxIX C OflHOA CTOpOHbl
C Hcnomb3onaHHeM Ta6IHu A13-1 - A13-6, nonI2Kxb npHHHaTbCA cnenyomHe
monycxaeMbie HanpamenHR:

RnR CTanbHlX nepe~opox - 19,6 KH/CM
2

nsnl nepeBAHHIX nepe6opoK - 1,57 KH/cM2

(1 HbIOTOH 3KBHBaneHTeH 0,102 xr).

11.3 jpyrme MaTepxanw

nOMHMO nepena H CTaAH Mnn TaKHx nepe6opoK, MoeT 6Tb onoopeno
npHmemexHe npyrxx MaTepmanos npm YCAOBHH nonaXoro ymeTa Hx MexaHs-
qecxHx cnoflcTB.

11.4 CTOAKH

.1 Ec n TOnbKO He npenyCMOTpeHM Mepbi, 'TO6b KOHubl CToeK me
BXOnxHH H3 cBOHX rHe3n, rny6HHa rxe3na nnR Kaxnoro KOHua
KammoR CTORKH noOnHa 6h2Tb He meHee 75 xm. Ecnm nepXHHA
XOHeu CTOAKH He saxpennex, caMan HMXHRR pacnopKa HJIH MTar
nonMHbl 6bITb ycTanoanenw HacToOnbKO 671HSKO K BepXHemy KOHUY
CTOAKH, HacKOnbKO 3TO npaKTrmecKH sOSmOHO.

.2 nasbi, npennasxaeHHbe nnn saKnanmK nOCOK nepe6opox H abc-
nonHeHbie nyTeM BW6OpKH maCTm nonepeHnoro cemenxa CTORKH,
He nonxnb conasaTb mpe3MepnWx meCTHIX manpxeaHA.

.3 MaxccanbbIR s~r6aiomHR momeHT, neACTBYlOMHR Ha CTOAKy,
nonepnHnaomy o nepe6opxy, HarpyxeHHyo c oflHOR CTOpOHb,
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nonmeH, xaK npaBHO, PaCC14HTBaTbCR s npennolKeHHe Toro,
4TO KOHUbl CTOeK He 3aKpenneHb. OzlHaxO, ecnH AnMHHHCTpaUHR
y6ewmeHa B TOM, MTO no6a npennonaraeMaa cTeneHb meCTKOCTH
3aKpennemmR KOHUOS 6yneT o6ecnemeHa Ha npaKTHKe, MOKeT ObITb
yMTeHO yMeHbmeHe maKCHManbHoro HrH6aoliev MoMeHTa, COOT-
seTCTByiowee o6ecneqHBaeMoR CTeneHm meCTKOCTH saxpeneHA
KOHUOB CTOAKH.

11.5 COCTaBHoe ceqeHHe

EcnH CTOAKH, CBR3H HAM mpyrHe yxpeniomHe 3emeHTb COCTORT M3
nByx pa3nHMHIX npooHneR, YCTaHOBneHHUX C xa)KmoA CTOpOH nepeeopxH
H cOexMHeHHb]X mpyr C npyrom CKBOSHbIMM 6O0TaMH, nOCTaBneHHbIMMH Ha CO-
OTseTCTByIomem paCCTORHHH npyr OT npyra, TO meRCTBHTenbHMtI MOMeHT
COnpOTMsneHMR ce4eHHR sceR CTORKH CBR3H HAH 3neMeHTa floJn)eH npHHH-
HaTbCR paBHJM CyMme momeHTOB COnPOTHBneHMR nByX OTnenbHbX npooHneR.

11.6 qaCTH4HaR nepe6opxa

ECnJH epe6OpXH npOCTHpa]oTCR He Ha BCIO BCOTy rpy3oBoro noMeme-
HUR, TaxHe nepe6opKH H MX CTOAKH uOnHbJ nonnepsHaTbCR HAM pacxpen-
nRTbCR mTaraMH Tax, RTO6b1 OHM nO cBOeA 340eKTHBHOCTH 6bUnH paBHOueHHbI
nepe6opxaM H HX CTOAKaM, npOCTHpaIOMHMCR Ha BCIO BbICOTy rpysoBoro no-
MemeHHR.

12 nEPEBOPKH, HArPY)EHHNE C OBEHX CTOPOH

12.1 3aKnanHwe nOCxH

.1 3axnaAHHe AOCKH fOnWHbl WbTb TOnCIHHOR He MeHee 50 mm H
YCTaHOBmeHbl Tax, WTO6bl o6ecneqHsaTb HenpOHHuaeMOCTb AAR
3epHa, H, ecaH HeoonHHmO, 3axpennesw CTORKaMH.

.2 MaKCManbHbjR CBO6OnHbIR nponeT 3aKnaAHubX XOCOK, a SaBHCHMOC-
TH OT HX TOnMHHbl, nonmeH 6bITb cnenylOMHM:

TOInHHa MaKcHmanbHbIR CBO6OnHbZR nponeT

50 MM 2,5 m
60 MM 3,0 m
70 MM 3,5 m
80 MM 4,0 m

Hp TOnMHHe 6onbme yxaaHHIX senHIMH MaKCMManbHbIA CBO6On-
HbIR nponeT HsMeHReTcR npxmo nponOpUOHanbHO yBeRHmeSHIO TOM-
MHbI.

.3 KOHUm Bcex 3aKnanHbX AOCOK flnWHb HaneWHO BXOnxTb B rHe3Aa
c MaKCHManbHOR AnHHOA OropHoR nosepXHOCTH 75 MM.

12.2 fpo'me MaTepanu

fpOqMHOCTb nepe6opoK, cnenaHb X M3 HHbIX, qeM mepeao, MaTepManOB,
AOnWna 6bITb paaHoueHHa npOqHOCTH saxnanmbix nocOK, Tpe6yeMbIX nonnyHK-
TOM A12.1.
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12.3 CTO$Akx

.1 CTanbHbe CTOAKH, Hcnonbsyembie AMA xpenneHHa nepe6opox,
HarpyxeHHbX C o6eHx CTOpOH, nOnXHbl HMeTh MOMeHT conpOTHB-

neHm ceueHHR, onpegenReMbjA no Oopmyne

W = a xW 1

me:

W - MoMeHT COnPOTHBneHMA ceuemnR (CM
3
);

a - nponeT me ny CTORxaMm no rOPHSOHTanH s MeTpax.

MoMeHT conpOTHBneHHR cemeHHR Ha OnHOm MeTpe nponeTa W1
non)KeH 6blTb He Mesbme nonymeRsoro no OopMyne:

W= 14,8(h 1 - 1,2)cm
3
/m

rne:

h - CBOOnHblA nponeT no BepTxanH B meTpax, Ben'qHHa xO-
Tporo onpenenReTcH Kax MaKCHmanbHOe paCCTOAHHe memny nioSbj-
Mm nByxA cocenHHMH ETaraMN HuH MeMy TaFOM m miO6bM KOHnuOM
CTOAXN.-ECn 3TO paCCTORHme MeHbwe 2,4 m, COOTseTCTByIOMHR
MOmeHT conpOTHBneHHR noneH BI'HCnRTbCS, KaK eCnH 6b OaKTM-
meCKaR BenHUHHa nponeTa COCTaBnaja 2,4 m.

.2 MOMeHT COnPOTsnUeHHR cemeHHR nepeBaHHIX CToex onpenenseTcH
nyTem ymHoweHHR COOTBeTCTByIomero MOMeHTa COnpOTHBeHHHR
CTanbHOR CTORKH Ha 12,5. EcnH npNmeHRIoTCR npyrme MaTepHanbi,
TO MoMeHTbl conpOTHBneHHR CToeX HS 3THX maTepHanoa nOni2Hbi
6WTb no MeHbmeg mepe paSHnl mOMeHTaM conpOTHBaeHHR nM CTOex
H3 CTanH, yBen4meHHbM nponOPUNOHanbHO OTHOmeHHIo foycKaeMbix
HanpnweHA AMR CTanH K nonycxaeMIM HanpRmeHgHM AMA npHMeHR-
emoro MaTepHana. B TaKHX cnyuagx nOumHO 6bTb oepameHo TaKe
BnHMaHHe H Ha OTHOCHTenbHYO weCTKOCTb Kamnog CTORKH, MTO6b
npenTSpaTHTb mpesMepHMbR npOrN6.

.3 PaCCTORHme no rOPH3OHTanm Mewy CTORKaMH nOnWHO 6blTb TaKmM,
MTO6W CBO6OnH~be nponeTm 3aKJa2iHwX nOCOK He npesBmanH Max-
CHManbHuX nponeTOB, yKaSaHHbX B nonnyHKTe A12.1.3.

12.4 PacnopKN

.1 fepenRHnbe pacnopKm, ecnH Taxoab e npHMeHRIOTCR, nOnMH 6WTb
uenbHUMH, npoHO 3aKpennTbCR y KOHUOB H OnHpaTbCR Ha no-
CTOAHHbie 3uleMeNTb Haopa Kopnyca, OnHaKO OHM He nonWHb
OnmpaTbCA HenocpenCTBeHHO Ha 6OpTOayo O6HBKY CynHa.

.2 npm ycnoBH co6nioneHmR nonoweHH nonnyHKTOa A12.4.3 N
A12.4.4 maKcHmanbHble pa3mepbi nepeBRHHbX pacnopoK non)MHbl
6bITb cmenyomImm:

AnHNa pacnOPKN npamoyrOnbHoe flmameTp xpyruoro
a MeTpax cemeH~e ceqeHR

Mx MM

He 6onee 3 m 150 x 100 140
OT 3 no 5 s 150 x 150 165
OT 5 no 6 m 150 x 150 180
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fnHHa pacnopxH
B meTpax

OT 6 no 7 m
OT 7 no 8 m
OT 8 M H 6onee

npaMOyrOmbHoe fl3ameTp Kpyrnoro
cemeHme ceueHmH

200 x 150 190
200 x 150 200
200 x 150 215

PacnopKs nAHHOA 7 m H3H 6onee nonwgu HanegHo COenHHRTbCR
nepembi'KamH npH6nH3HTenbHO Ha nOnOBHe cBoeA mnJHN.

.3 ECnH paCCTORHHe no ropHSOHTanm meMey CTORKamH 9HamHTenbHO

OTKoHxeTCR OT 4 m, mOmeHT HHepuHH cemeHHa pacnopKH MomeT

6WTb HaMeHeH npRmo nponopUHOHanhHO pacCTORHHIO memny CTOA-

KaMH.

.4 ECAH yron HaKnoHa pacnOpKH K ropH3oHTanH npeahmaeT 10*, TO

noJIHa YCTaHaaBnsaTbCR pacnopxa 6nHwaRmero Oonb ero pa3Me-

pa no cpaDHeHHO C Tpe6yemoR nomnyHKTom A12.4.2, npH yCnO-

BHM, MTO B n6OM cnymae yroM HaKoHa pacnopKH K ropmSOHTanH

He AonxeH npeaBLmaTb 45*
.

12.5 mTarH

ECnH Dnn pacKpennesma nepe6opoK, HarpyweHHbiX C o6eHx CTOpOH,
npHmeHIITCM MTarH, TO OH AOInHbI yCTaHaBnMBaTbCA ropH3oHTanbHO m13
HaCTOnbKO 6nH3KO K 3TOMy nonogeHmi, HaCKOnbKO 3TO npaKTHueCKH B03-
MOMHO. MTarH nOnMHW 6bTb xopomo 3apenneHN Ha xamnoM KOHUe m cnena-

Hb H3 CTambHorO Tpoca. PasMepw CTanbHOrO Tpoca OMOnHW onpenenffTbCR,
HCXOna H3 npennonomeHHR, MTO nepe6opKH H CTORKa, KOTopie nonnepXH-

BaJoT MTar, HarpymeHu paBHOmepHO pacnpemeneHHoA Harpy3KOA a 4,9 KH/M
2 .

npennonaraeMaR, TaKHm oopasom, pa6omaa HarpysKa MTara He monxsa
npeumaTb OnHOR TpeTH paspbiBHoro yCHnHA Tpoca.

13 rEPEBOPKH, HArPYKEHHbE TOnbKO C 0fHOR CTOPOHW

13.1 npononbHbie nepe6opKH

Harpy3Ka (P) B HbloToHax Ha OHH
nOWnHa npHHHmaTbCR cnenyweR:

noroHHbA NeTp mnnHbi nepe6opKH

.1 Ta6nnua A13-1
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B (m)

h (m) 2 3 4 5 6 7 a 10

1.50 8.336 8.826 9.905 12.013 14.710 17.358 20.202 25.939
2.00 13.631 14.759 16.769 19.466 22.506 25.546 28.733 35.206
2.50 19.466 21.182 23.830 26.870 30.303 33.686 37.265 44.473
3.00 25.644 27.900 30.891 34.323 38.099 41.874 45.797 53.740
3.50 31.823 34.568 37.952 41.727 45.895 50.014 54.329 63.008
4.00 38.148 41.286 45.013 49.180 53.691 58.202 62.861 72.275
4.50 44.473 47.955 52.073 56.584 61.488 66.342 71.392 81.542
5.00 50.847 54.623 59.134 64.037 69.284 74.531 79.924 90.810
6.00 63.498 68.009 73.256 78.894 84.877 90.859 96.988 109.344
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me: h - BWCOTa sepHa B meTpax OT ocHoBaHHm nepe6opKH.
ECnH rpysoBoe nomemeHme sanonHeHo, aBCOTa (h)
npHHmHaeTCR no nany6m, pacnonomeHHoR Han nepe-
OopxoR. B moKe HnH, ecnH paCCTORHHe OT nepe~opxm
no oxa paBHo HnH MeHbme 1 m, SbCOTa (h) npHHH-
maeTCR MO ypOBHR 3epHa B moKe.

B - nonepemHas npOTRxeHHOCTb npOCTpaHCTBa, 9aHRTOrO
3epHOM Hacnbo.

.2 JIHHeAHaA HHTepnonsuHS B Ta6nHue A13-1 MomeT mcnonbgO-
BaTbCR mna npoMeWyTOMHbIX 3HaeHHR B xi nn npoMeMyTOMHUX
3HaqeHmR h, Korna h paBHa mni MeHbme 6,0 m.

.3 flnn sHaueHHR h, npenbmaomHx 6,0 M, Harpysxa (P) B HblOToHaX
Ha norOHHWA MeTp An2HHj nepe6opoK mO)eT onpenenXTbCR H3 Ta6-
nmuw A13-2 nyTem seneHHR OTHomeHHR B/h H HcnoabsosaHSR
0opMynbl:

P = f x h
2

.4 Ta6nHua A13-2

13.2 nonepeMHwe nepe6opKm

Harpysxa (P) B HbWToHax Ha
nonWHa npHHHmaTbCA cnenyjomeA:

.1 Ta6nmua A13-3

OnHH norOHHAR MeTp niHHbi nepe6opox

Vol 1765. A-18961

B/h f B/h f

0.2 1.687 2.0 3.380
0.3 1.742 2.2 3.586
0.4 1.809 2.4 3.792
0.5 1.889 2.6 3.998
0.6 1.976 2.8 4.204
0.7 2.064 3.0 4.410
0.8 2.159 3.5 4.925
1.0 2.358 4.0 5.440
1.2 2.556 5.0 6.469
1.4 2.762 6.0 7.499
1.6 2.968 8.0 9.559
1.8 3.174

L (m)

h (M) 2 3 4 5 6 7 a 10 12 14 16

1.50 6.570 6.767 7.159 7.649 8.189 8.728 9.169 9.807 10.199 10.297 10.297
2.00 10.199 10.787 11.474 12.209 12.994 13.729 14.416 15.445 16.083 16.279 16.279
2.50 14.318 15.347 16.426 17.456 18.437 19.417 20.349 21.673 22.408 22.604 22.604
3.00 18.878 20.251 21.624 22.948 24.222 25.399 26.429 27.900 28.684 28.930 28.930
3.50 23.781 25.546 27.164 28.733 30.155 31.430 32.558 34.127 35.010 35.255 35.255
4.00 28.930 30.989 32.901 34.667 36.187 37.559 38.736 40.403 41.286 41.531 41.580
4.50 34.274 36.530 38.638 40.501 42.120 43.542 44.767 46.582 47.562 47.856 47.905
5.00 39.717 42.218 44.473 46.434 48.151 49.622 50.897 52.809 53.839 54.182 54.231
6.00 50.749 53.593 56.094 58.301 60.164 61.782 63.204 65.263 66.440 66.832 66.930
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me: h - BCOTa sepHa B meTpax OT ocHoBaHHR nepe6opKm.
EcnH rpysoooe noMemeHe sanonHeHo, BICOTa (h)
nOxcHa npHHHMaTbCR no nany6bi, pacnonozeHHoR Han
nepe6opKoA. B aoxe HmH, ecnx paCCTORHHe OT nepe-
Oopxm no moxa paBHO HYIH meHbme 1 m, aBICOTa (h)
monwHa npHHHmaTbCR no ypoBHA SepHa a oxKe.

L - npononbHam npOTReHHOCTb npocTpaHCTBa, 9aHAToro
sepHOM macnbPo.

.2 npomeMyTOgHbie sHameHHn L H h, Korna h paSHa HnH MeHbme
6,0 m, moryT onpenenRTbc nyTem AHHeAHoR HHTepnOnRUHH,
HCnOnbSYR Ta6nHuy A13-3.

.3 fnm 3HameHHA h, npesbimajomix 6,0 M, Harpyaxa (P) a HblOTO-
Hax Ha noroHSWA meTp nnHH nepe6opox momeT onpenenMTbCM
H3 Ta6JHubi A13-4, BXOMR B Hee C OTHOmeHXeM L/h H mcnOnb-
3yR *opmyny:

P = f x h 2

.4 Ta6Anua A13-4

I I I lI II
I L/h I f II Llh I

II II II
I I II I

0.2 1.334 II 2.0 1.846
0.3 1.395 II 2.2 1.853
0.4 1.444 II 2.4 1.857
0.5 1.489 II 2.6 1.859
0.6 1.532 II 2.8 1.859
0.7 1.571 II 3.0 1.859
0.8 1.606 II 3.5 1.859
1.0 1.671 II 4.0 1.859
1.2 1.725 II 5.0 1.859
1.4 1.769 II 6.0 1.859
1.6 1.803 II 8.0 1.859
1.8 1.829 II
I I ~ IIII

13.3 CymmapHaR Harpysaxa Ha. eAHHHUY nfAHHbi nepeeopox, yxasaaa B
TaonHuax A13-1 - A13-4, momeT, ecaH npHsaaHo Heo6xOAHMbU4, pacnpeme-
ARTbCR no BCOTe no saxony TpaneuHH. B TaXHX caymanx peaXTHBHze Ha-
rpy3XH y BepxHero H HHzHero KOHUOB BepTHxalbHOrO aneMeaTa XOHCTpYK-
UHH HnH CTORXH He 6yAyT paBHbI. PeaXKBHwe Harpy3KH y BepxHero KOHua,
abipaxenl~ie B npoueHTax OT cymmapmog narpy3KH, npHxoARMeAcR Ha BepTH-
KanbHbIA gmemeHT KOHCTpyXUMH HnIH Ha CTORKy, MOryT npHHHmaTbCR, xax
yKaaHO B Ta6nmuax A13-5 H A13-6.
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.1 Ta6inmua A13-5: flpononbHie nepe6opxs, HarpyweH~nze TOnbXO
C OnHO CTOPOHbI

Peaxunx onopw y BepXHero KOHUa CTOftKH,
BhpaweHHaA s npoueHTax OT Harpy3x

no nyHKTy A13.1

h 2 3 4 5 6 7 8 10
(M) I__

1.5 43.3 45.1 45.9 46.2 46.2 46.2 46.2 46.2
2 44.5 46.7 47.6 47.8 47.8 47.8 47.8 47.8
2.5 45.4 47.6 48.6 48.8 48.8 48.8 48.8 48.8
3 46.0 48.3 49.2 49.4 49.4 49.4 49.4 49.4
3.5 46.5 48.8 49.7 49.8 49.8 49.8 49.8 49.8
4 47.0 49.1 49.9 50.1 50.1 50.1 50.1 50.1
4.5 47.4 49.4 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
5 47.7 49.4 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
6 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
7 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
8 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
9 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2

10 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2

B - nonepeMHan npOTReHHOCTb npOCTpaHCTBa, 3aHRTorO
sepHom machinblo, B meTpax.

jins ipyrx SHamenHR h HiH B peaKTHBHae Harpysxm nzOJn)Hbi
onpemeJn7RTbC nsHHeAHOA HHTepnonRUmeR MnH 3KCTpanoJIlRuHeR,
a saBHCHMOCTH OT Heo6xoBHMOCTH.

.2 Ta6ilua A13-6: lnonepe,Hbie nepe6opKH, Ha-pyweHbie
TOflbXO C OnHOR CTOpOHbI

PeaKUHR orlopb y BepxHero KOHua CTORKH,
BbipaweHHa a npoueNTax OT HarpysKH

no nyHKTy A13.2

L (m)

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1.5 37.3 38.7 39.7 40.6 41.4 42.1 42.6 43.6 44.3 44.8 45.0
2 39.6 40.6 41.4 42.1 42.7 43.1 43.6 44.3 44.7 45.0 45.2
2.5 41.0 41.8 42.5 43.0 43.5 43.8 44.2 44.7 45.0 45.2 45.2
3 42.1 42.8 43.3 43.8 44.2 44.5 44.7 45.0 45.2 45.3 45.3
3.5 42.9 43.5 43.9 44.3 44.6 44.8 45.0 45.2 45.3 45.3 45.3
4 43.5 44.0 44.4 44.7 44.9 45.0 45.2 45.4 45.4 45.4 45.4
5 43.9 44.3 44.6 44.8 45.0 45.2 45.3 45.5 45.5 45.5 45.5
6 44.2 44.5 44.8 45.0 45.2 45.3 45.4 45.6 45.6 45.6 45.6
7 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6
8 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6
9 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6
10 44.3 44.6 44.9 45.1 45.3 45.4 45.5 45.6 45.6 45.6 45.6

L - npojio"bHal rlpOTReHHOCTb npOCTpaHcTBa, 3aHRToro 3epHom

Hacnblmbo, B merpax
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XInR npyrHx SHameHHA h 3H1 L peaKTHSHbe HarpySKH AOZnHbl
onpeneARTbCR JIHeRHOR HHTepnonRumeR 134 9CTpanonRuHeR,
B 3aBHCHMOCTH OT Heo6XOnHMOCTH.

.3 npOqHOCTb KOHueBMX coeAHHeHHA TaKHx sepTHxanhbIHX qnemeHTOS
KOHCTPYKUHR H1H CTOex MOmeT paccmTbBaTbCR Ha OCHoBe B03-
NoHOR maKCHmanbHOR HarpysKm, npHnO)eHHoA y Kamcmoro KOHua.
TaKHMH Harpygxamm RBnRITCR cnenyomHe:

nponobHbe nepe6opXH

MaKcHManbHaR Harpygxa 50% COOTBeTCTayIomeR cyM-
y Bepxnero KOHua MapHOR HarpygKm MS A13.1

MaKCHmanbHaR HarpysKa 55% COOTaeTCTsypomeR cyM-
y HHWHerO KOHua mapHoA Harpy3KM 13 A13.1

nonepeqHwe nepe6OpXH

MaKC14anbHaR Harpyga 45% COOTBeTCTByIomeA cym-
y sepxsero KOHua MapHoR uarpy9KH H3 A13.2

MaxcmMalbHaR Harpysxa 60% COOTBeTCTayIomeR cym-
y HHwHero KoHua MapHOR uarpysKH H9 A13.2

.4 Toamssa FOpH3OHTabHbIX mepeBRHX MOCOK MomeT TaKxe onpe-
menATbCR C yqeTOM DepTHKanbHoro pacnpeneneHHR Harpy3lKH,
npencTaBneHHoR B Ta~nuax A13-5 H A13-6, H a TaKMx cnyqax:

t = 10a _ x k
h x 2091.8

rme:

t - TOnHHa flOCKH B MHnHMeTpaX;
a - nponeT mOCKH no ropHSOHTanH, TO eCTh paCCTORHe

Mewny CTORIaMH, 9 MeTpax;
h - BbICOTa sepna OT OCHOBaNHR nepeoopKx B MeTpax;
p - cyMMapHaR Harpy3xa Ha eXIHHHUY nHH , nonyqeHHam

H3 Ta6nMu, B HbIoTOHax;
k - KO3(00HUeHT, 3aBHCRMHA OT BepTKanbHoro pacnpe-

neneHHR HarpySKm.

ECnH npHHHMaeTcA, qTO BepTHKanbHoe painpeneneHme HarpyKH
RBJReTCR pasHomepHbJM, T.e. npxMoyronbHM, KO30PHuHeHT k
nonmeH npHHHMaTbCR paBHb4 1,0. AnA pacnpemeneHsR no 3aKoHy
TpaneuHM

k = 1,0 + 0,06 (50 - R),

rite:

R - peaxuHA onopbi y sepxsero XOHua B COOTBeTCTBMH C
TaenmueR A13-5 Hnn A13-6.

.5 WTarH 1n pacnopxm

Pa3mepw MTaroB H pacnopox uOnXHbI 6bTb onpeneneHM TaKmM 06-
pasoM, 4T06b Harpy3KH, S3RTbie H3 Ta6nsu A13-1 - A13-4, He
npeisbmanH oMioR TpeTH paspymaiommx yc14nHR 3THX gneMeHTOB.
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14 "B3U0ILUA"

14.1 linn ueneA ymeHbmeHHx xpeHzmero MOMeHTa moxceT HCnOnb3OBaTbCR
"6mjnue" BMeCTO npOnOlbHOA nepe6opKH B paRoHe OTsepCTHS noKa TOnbKO
B "3anonmeHot4 oTceKe Co MTHBKO", xax onpeneneno B no~fYHKTe A2.2,
3a HcxnioqeHHem cnymaeB nepeBo3KH AbHRHOrO ceMeHM HnH npyrnx CeMRH,
HMeiommHX nono6nwe CBOACTBa, rne "6:lionue" He MO)eT 6ebTb HCrOnb3OBaHo
BMeCTO npononbnog nepe6opH. ECYnH HMeeTcR nponombHaA nepe6opxa, ona
nonwma OTBemaTh Tpe6onaHHM nomnyHKTa A10.9.

14.2 FuyOHna "6iiwnua", H3MepeHHaR OT nma "6nonua" no AHHHH nany6m,
nonwHa OWTb:

.1 flnn CYAOn C TeopeTHqecxog MuMpHuo no 9,1 m - He meHee
1,2 m.

.2 flnR CYAOB C TeopeTMqecxoA mmpHoA 18,3 M HnH 6onbme -
He MeHee 1,8 m.

.3 1nu cyAoB C TeopeTumecroa mHpHHoA Mexcny 9,1 H 18,3 M MHHH-
ManbHaR rnyOmHa "6moxua" mounHa paCCMHTbSBaTbCA MHTepnonR-
UHSA.

14.3 BepxHMA xpaA "6onlua" nonmem 6blTb o6pa3osaH nonnanynMbMH KOH-
CTPYKUHRMH a paone moKa, T.e. npononbHimH OanKaMH moKa nHn XOHMHr-
CaMH H KoHmueBbIMH JOKOBbIMH 6mMCaMH. "Bnmonue" H MaK Han HMm no umH
6WTh nOnHOCTbW 3anoAHeHbi MeWKaMH C 3ePHOM MnH npyrHM nOnXORAMHm rpy-
30M, ynomeHHum Ha pa3nenHTenbHyO TxaHb MH paBHoueHHIR MaTepman,
C ynnOTHeHmeM no nepHmeTpy npHMmbKaioHX KOHCTpyKUHR TaKMM o6pa3oM,
qTO6b o6ecneqHTb nnOTHOe npuneraHMe K TaKHM KOHCTPYKMHRM no rny6HHW,
paBHoA HMH 6onee nOnOBMHH BbICOTbI, yxa3aHHoR a nonnyHKTe A14.2. ECnH
OTCyTCTByeT KOHCTpyKUHR Kopnyca, o6ecneqHBaiomaR ynnoTHeHHe noBepx-
HOCTH, "6njonue" ZOn7KHO 6b]Tb 3apenneHo CTambHblM TpOCOM, uenblO MAH
nBOAHblMH CTanbHMH CTRKaMH, xax yxa3ano a noAnyHXTe A17.1.4, H OHM
gOnIMb pacnonaraTbcR Ha paCCTORHHM He 6onee 2,4 m Apyr OT mpyra.

15 "BAHnIHI"

BMeCTO 3anonHeHHn "6monua" B "3anOAHeHHOM OTceKe CO MTHBKOR"
MeWKaMm C 3epnOM MnH npyrHm nonXOnRWMm rpy3oM morneT npHMeHATbCR
"6aHnnHHr", npH yCnOBHH 'TO:

.1 Pa3mepW H cpencTBa nnR aaxpenneHHR "6aHnnHHra" SBSRZIOTCR
TaKHMm we, Kax npeMyCMoTpeHo nus "6monua" B noBnryHKTax
A14.2 H A14.3.

.2 "Bntonue" BbJCTHnaeTCR MaTepManom, npMemneMblM mnsR AnMHHHCTpa-
UMH H mmeiomwm npOqHOCTb Ha paspbB He MeHee 2,687 H unn
neHTbl mHpHmoA 5 CM H COOTBeTCTRy)OMe cpenCTaa anA KpennenHR
Hanepxy.

.3 Kax BapmHT nonnyHXTa A15.2, momeT npMmeHRTbCR MaTepman,
npmemnebig nnn AnMHHHCTpaUMH H MelOWHR npoOCTb Ha pa3pbIn
He MeHee 1,344 H nu neHTW MVPHHOR 5 CM, ecnM "6rnue"
ycTpoe~o cneyIoMm o6pa3oM:

.3.1 BHyTb "6onua", o~pa3oBaHHOrO 3epHOM HaCIflbO, nOKHbl
6blTb 3aaenesbi oao6peHHbe AnmMHHCTpauHeA nonepegmue HaA-
TOBbl C HHTepBanaMH He 6onee 2,4 m. 3TM HaATOBb XOnlKHIA
HMeTb nMHHy, AOCTaTO4Hyo annR TOro, %ITO5bi HX MOMHO 6bliO
Tyro CTRHyTb H 3aKpenHTb noaepx "6monua".
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.3.2 B npononbOM HanpaBneHmn noaepx STHX HaRTonon nomeH
6WTb ynoweH HaCTHn H3 ROCOK TOnMHHOR He meHee 25 Km
max upyroR nonxonnmmA KaTepan paBHon npOMHOCTH MHpHHOR
150 Mm m 300 mm mnu npenoTBpameiR nospeieH9 1nH Mg-
Hoca MaTepHana "6aH4nnHHra", KOTOpIA monmeH yKJ1anBaTbCR
nonepx nacTmna no nceA noBepXHOCTM "6rnoAIUa".

.4 "Brnonue" DoRWHO 6blTb sanonIeHo sepHoM HacbinblO H C fOMOMbO

HaRTonon yKpennemo a nepxmeg maCT; a Tex cRy'aRx, xorna
pPMMeHeH MaTepHan B COOTseTCTBHH C nonnyHKTOM A15.3, nocne

TOPO, Kax "6nionue" sa~piTO KpaRMH BlCTHnalomeR ero TKaHm,
caepxy nonmem 6hTb yno)ceH nononHHTenbHiR npoKxajiOMHblft Ma-
Tepman, nepeM TeN xax yKpenHTb "Onjo£ue" HaRTOBaMM.

.5 ECiH A15 BbICTHnaHHR "6ntozua" npHMteReTCR HecKonbKO XyCKOB
MaTepmana, Ha nHe "6nonua" OHM XlOnWHbI 6WTb CMHTW Hn1 coelH-
HenHi C XBORHlm nepeXpblTHeM.

.6 Bepx "6jniua" nonmeH XlOXOZHTb 1O HMMHHX xpOMOR cseMHX
ISHMCOB, YCTaHOBneHH1X Ha MTaTHoe MeCTO, H Mewny cbeMHblMH
6MMcaMH noBepx "6nonua" moweT 6bmT ynoweH fonxOfRlmlA reme-
panbHn rpys 3n1 sepno HaCbinbfO.

16 YCTPORCTBA JIR KPEnUEHHR nOBEPXHOCTH 3EPHA

16.1 ECnH An KpenneHmR nOBepXHOCTH sepHa B "maCTHMHO saonHeHHMX"
OTceKax Hcnonb3yeTCR 3ePHO B MemxaX H1H npyrok nOnXOfllHR rpys, CBO-
603Has noBepxHOCTb sepHa XlO3nHa hTL aipasHeHa H zOnHa 6hITb nOKpbl-
Ta pa3AenHTenbHO TKaHbIO MnIH paBHOUeHHbIM MaTepHanOM 1a4 nonxomsmeR
nnaTOopJo2. TaKaR nnaTOopMa OnwHa COCTORTb H3 naro, pacronoxeHHMX
Ha paCCTOHHHH He 6onee 1,2 m npyr OT npyra H yAOeHHnlX Ha HHX Ha
paCCTOAHHH He 6onee 100 MM Apyr OT npyra nOCOK TOnMHnoA 25 Mm. fnaT-
Oopmi moryT 6MTb H3rOTOameNb Ms ApyrHx MaTepHanOa, npm yCnOBHH, qTO
AUMHHHCTpams COUTeT HX paBHoueHHhzMH.

16.2 nnaToopMa 1H43 pa3nenMTenbHaR TaHb MOMHa 6dbTh noKpbiTa memxa-
MM C 3epnoM, nnOTHO yRO1eHHb3MH Ha SbICOTY He Menee 1/16 MaKcHManbOA
UMpMHW CBO6OOHOA nosepxHOCTH 3epna HnH 1,2 M, a saSHCMMOCTH OT TOrO,
MTO 6onbme.

16.3 3epHo olDnH 6blTb saTapeHo B npoMHwe MemKH, KOTopbie XlOnWHHb
OGbTb xopoMo HanonHeHb H naneWHO 3a3aHMbi.

16.4 BMeCTO 3epa a MemKax MorneT mcnonbsoBaTbCR mpyroA nOnXOnaMHR
rpy3, TnOTHO ynoreHHblR u oKab3lnajolMR rno MenbmeR mepe TaKoe we nan-
neHme, KaK 3epHo a mefiKax, ynoweHHoe a COOTBeTCTBHH C nofnyHKTOM
A16.2.

17 "CTPOflHr-METO"

Korna nnn YCTpaHeHMR KpeHRMHX MomeHTOB B uaCTH4no 3anonHeHHbx
OTCeKax npHMeHReTCR "CTpOnHHr-MeTOn", KpenneHme nOBepXHOCTH sepHa
on.sHo OCymeCTBnRTbCg cneyOMHM o6pa3oM:

.1 noepxHOCTb sepa £1onrHa 6bITb paapouxexa m eR onXnHa GbTb
npxnaa cnerxa aBMnyxnan opMa. 3Ta nosepXHOCTb Monna 6bTb
noKpwTa pa3zlenHTenbHoR TKaHbIo MS MemROBHHbI, 6peseHTa MnH
apyroro pantoueHtoro MaTepmana.

Vol. 1765, A-18961



382 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recucil des Trait6s 1994

.2 KYCKH 3TOR pa9AenITefbHOR TKaHH M/HMI 6pe3eHTa mOnHbi

nepexpbBaTb npyr npyra no MeNbme Mepe Ha 1,8 m.

.3 llonstni G6Tb nacTnaHMb uBa cnnomHblx HaCTHna MS Heo6pa6OTaHHbiX
nOCOX TOnMHHOA 25 MM N MHpHHoR 150-300 m, npHmem BepxHMR

HaCTHA monmeH npoxOXlMTb a npOAOnbHOM HanpaBneHMM N npH6M-

saTco rBO3ngM K nonepeMHot4y HMmneMy HaCTMJy. BMeCTO yno-

MRHyTb3X nAyx HaCTMnOB mOmeT 6MTb npMmeHeH OnMN CrAOMHOR
HaCTH J M3 Heoepa6OTaHHNbx AOCOK TOnMHHOA 50 MM, ynomeHHbjX
nponobHbo noaepx naron TOnMHOA 50 tH N UMpHNOA He MeHee

150 MM H npnH6TbIX K nocnenHMM rao3xMN. ham AOnmHfl npOCTH--

paTbCR Ha BCw MPMHnY OTceKa H pacnonaraTbCR Ha paCCTORHMM

He 6onee 2,4 m Apyr OT mpyra. MoryT AonycKaTbCR yCTpORCTBa,
a XOTOpWX MCrOabSyloTCR mpyr e maTepxaAW H KOTOpwe AnmMHHm-

CTpa mR CqMTaeT paBHOueHHb]MH BumeynOMaHyTMM yCTpOACTsaM.

.4 B xamecTae HaRTOBOB KOryT 6bITb MCnOnb3osaHa cTanbbie TpOCbl

(AMaMeTpOM 19 UmM HnM paBHOueHHie), cnnoeHbe CTanbHbe CTRm-

KM (50 mm x 1,3 MM C paspanHbM ycHnHeM He meHee 49 xH) m~m
MMeioWme Taxy o me npoqHOCTb uenH. HaRTOBbl nOnZHbl HaTMrHBaTb-

CH C nOMOMbio 32-x-MxnnMmeTpOBorO Tampena. nPM npHMeHeHNH
CTanbHbIX CTnweK BMeCTO 32-x-MmnnMMeTponoro Tanpena mOmeT

HCnOOb3OBaTbCS aTRKHax ne6eAKa a comeTaHMH CO CTonOpoM nPH

ycnosnH o6ecnemeHHn ee HeodxOnHMOR peryAnponKoR. ECH npM-
MeHRIOTCR CTanHHbbe CTRWKH, TO nR saKpenneHHR MX KOHOB cne-
nyeT npMeHRTb 3anelmK nyTeM He meHee meM Tpex OT6OPTOBOK.
Ecnm npHMeHRIOTCR CTabnbie TpOCbl, TO OrOHr B aRTosax nanO-

Hb BbrnOHHRTbCR C npMMeHeHMem He Mesee meTbipex ammmoB.

.5 Ja OKoHmaHHR norpy3KH HaRTOB noJIeH 6bITb npMKpenneH K Ha60-
py cynHa a TO4Ke, pacnonoemog npM6nH3MTenbHO Ha BICOTe
450 MM HWNe npennonaraeMoro OKOHqaTenbHOrO YPOBNR nosepx-
HOCTH 3epma C noMombio MH6o 25-T-MHnnMmeTpOBOR COeHHM-
TenbHOA CKO6, nH6O 3aMMMa, HMeiomero TaKyo we npOMnOCTb.

.6 HaRTOBbl nonMm pacnonaraTbcn Na paCCTORHMM He 6onee 2,4 m
npyr OT npyra. Kawnbig NaRTOB nonmeH newaTb ma onope, npM-
6HTOR rBO3MRMH K nponObHboMy naCTHny. 3Ta onopa nonwEa 6b[Tb

H3 nonenoMnoro neca paamepaMH He meHee 25 x 150 MM MJM paa-
oueHHOrO MaTepana H npOCTMpaTbCR Ha SCIO MHpHHy OTCeKa.

.7 BO BpeMR pe~ca CTRWKH AOnMHb perynpso OCMaTpMBaTbCR H,

Korna Heo6XOnHMO, nOMTRrHBaTbCR.

18 KPEnJIEHHE nOBEPXHOCTH 3EPHA CTAnbHOR CETKOR

Korma Ann yCTpaHeHHn ZpesxmxX NOMeHTOB a "maCTUMHO sanoHeH-

HUX" OTCeKax npMMeHReTCR "CTpOnMHr-MeTOn", KpenneHMe noBepXHOCTM
gepHa mOmeT, B KauecTBe anbTepHaTUl1 MeTOMY, OnMcaHHOMy B nyHKTe
A17, brTTb ocymeCTBneuo cnemylomHM o6pasOM:

.1 fonepXHoCTb gepHa nowHa 6lTb paspoBHeHa H eR nonxHa OblTb

npHjxaHa cnerKa BanyxnaR opma Baonb nmameTpanbHOAR AMHH
OTCeKa.

.2 Bca nOBepXHOCTb sepia ROn Ha 6blTb noKpblTa pasnenHTenbHOR
TKaHbIo M3 MemKOBMmH, 6pesenTa MHM npyroro paBHoueHHoro
MaTepHana. noKpmBaomNR maTepHan fonmeH MNeTb rpOHOCTb Ha
pa3pbn He meee 1,344 H npH MHpHHe PeHTN 5 CM.
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.3 flaa cno meTannmmecxoA ceTKH Ao MHbl GbZTb nonoweHhl csepxy
xemlOBakI mnH npyroro noXphTHR. HmxHHA cnoA nonweH 6blTb
ynoweH nonepew cyxAa, a sepXHHA - DAoJ1b. OTpe3xH npoaono4-
HOA ceTKH MOnXHI nepeKpb]BaTb npyr mpyra no MeHbweR Mepe
Ha 75 MM. BepxHf cnoR ceTKH AonweH pacnonaraeTbCR Han HHw-
HHM cnoeM TaKmM o6pa3om, MTOSbl RqeAKH, o6pagoaHHle qepe-
flY)OMHMHCR CJOH, HMenH pasmep npH6H9H3TenbHO 75 MM Ha
75 MM. 9Ta meTaxnHmecKaR ceTKa monxna 6baTb THna, npHMeHR-
emoro npH apMnpoaaHMM meneso6eTOHHWX KOHcTpyXuHR. CeTKa
HarOTOBReTCR MS CTanbHoR fpoonoKm RnHaMeTpoM 3 MM, HMejoweA
npo4nocTm Ha paspn He MeHee 52 KH/cMs, C RmeRKaMH pasMe-
pom 150 MM X 150 MM. MOmeT HCnOnbaoBaTbCA MeTannHmecKaR
ceTKa, mMeiomaA npoxaTHyO OKaJHHy, HO He nonIHa HCnOnbaO-
BaThCR CeTKa, HMeiomaR HewecTKme coeAHHeHHR C OTCnaHBal0oeR-
cs paBanHHoR.

.4 Kpas npOBOnO4HOA CeTKH C neBOA m npasoA CTOPOH OTcexa
MOnWHbI 6blTb saxpenneHim epeBRHHWMH nnaHKamm pasMepoM 150 MM
x 50 MM.

.5 3asegesije HaRTOBi, npoCTHpaoMwHecR OT 6OpTa no 6OpTa none-
pex OTcexa, AOnHbl 6hlTb ynomenw Apyr OT npyra Ha PaCCTOR-
nHH He 6onee 2,4 m, 3a HCKJI~oeHHeM Toro, MTO nepBlA H nO-
cneMHHR HaRTOBl AOnMHbl 6bITb Ha paCCTORHHH me 6onee 300 MM
OT HOCOBOR HnM KopMoBoR nepe6opKxm, COOTseTCTaeHHO. DO OKOH-
maHmn norpy3XH KaMnblA HaRTOB oionweH 6WTb npsxpennes x na6o-
py cynsa a To'xe, pacnonoweHHoR npH6nHSHTeJlbHO Ha 450 MM
HMwe npennonaraeMoro OXOHwaTenbHoro ypOnR nosepXHOCTH
9epsa c nOMOMbl0 no6o 25-TH-MHnnMMeTpoBoA coenHHHTenbHOR
CrOSb, nH6o saWMMa, HMelmero Taxybo we npomHOCTb. HaRTOB
Aon)neH HATH OT naHHOA TOKm noaepx orpaHHMaaiomeR naHKH,
OnMcaHHoR a nonnyHxTe A18.1.4, BnOnHRxiomeR OyHKUMw pacnpe-
neneHHR naBneHHa caepxy nHH3, ablbiaaemorO HaRTOBOM. Dna
cnoR nnaHox pa3MepoM 150 MM X 25 MM nOnMH 5Tb yno~eH
nonepex non xaXnbM HaATOBOM H nPOCTpaRcb Ha BCo MHPHHY
OTCeKa.

.6 B xameCTBe HaATOBOB MOryT 6blTb HcnOnbSonaHn cTanbnwe TpOCbl
(nMaMeTpOM 19 MM HnJ paBHoueHHbie), cnnoeHbe CTalbHbie CTRK-
KH (50 MM X 1,3 MM C paspWnHWM ycsnmem He Menee 49 KH)
HnH MMe)OMHe Taxyo me npounocTb uenn; ace OHM onWsEbI HaTR-
rHaaTbCA C fOlOlbio 32-x-MmulnHBeTpoBorO Tanpena. fpH mpMeHe-
HHH CTanbHb3X CTaxew BMeCTO 32-x-MHMnHMeTpOSOrO Tanpena momeT
HCnOnb3oaTbCR HaTWMaR neenxa a comeTanmM Co CTpOnOM npH
yCMOBHH o6ecneveHR ee BeoexonHMoA perynxpoaKoR. EcnH npH--
MeHRIoTCR CTanbnbe CTAMKM, TO MnR saxpenneHMA MX KOHUOB cne-
nyeT npHMeHRTb sameaKH nyTeM He MeHee meM Tpex OT6OpTOBOK.
ECnm npmeHRIOTCR CTanbHbje TpOCbl, TO OFOHbi a HaRTOBaX Roam-
Hb asbOnHRTbCR C npHMeHeHmeM He MeHee veTWpex qaxHMOB.

.7 Bo apemn pe~ca HaRTObI nOJlnHW perynunpo OCMaTpMaTbCR H,
Korna Heo6xOnMMO, nOATArHaaTbCR.
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4ACTb B

PACMET YCJIOBHbIX KPEHRMIHX MOMEHTOB
M OCHOBHWE fpErlflJOfO)EHHR

1 OBMHE 'IPLInOnO)EHHRS

1.1 ins pacmeTa menaronpHATHoro KpeHmero momeHTa OT cmemesHR
nosepXHOCTH rpysa Ha cynax, nepesosxMux sepHo Hacunbo, npennonara-
eTcsI, 'TO:

.1 B sanonHeuHix OTceKax, 8 KOTOpWX nponsseneHa MTHBKa a COOT-
BeTCTBSH C nOnrnyHKTOm A10.2, non BceMH orpaHHMHBatomnMH no-
sepXHOCTHMH, HmejomHMH HaKnOH K rOpHSOHTaJpm MeHee 300, cy-
UmeCTByeT nlyCTOTa, KOTOpaR HaxOAnTcA napannenbHo orpaHHMM-
Baiomeg noepxHOCTH H KmeeT cpenHIM BWCOTy, BbHcneMyO nO
9opMyne:

Vd = Vd 1 + 0,75 (d - 600) Mm

rue:

Vd - cpenRR BbCOTa nyCTOTbM B MHnaHMeTpax;

Vd - CTaHnapTHaR BWCOTa IyCTOTMI cornacHo Ta6nHue B1-1,
npmenenHOR HmH e;

d - OaNTHmecxaR BbCOTa 6aKH n0K B uMnn)HmeTpax.

BenAHMHa Vd HH B Koem cnymae He MOnHa npHHHMaTbCR meHee
100 mm.

Ta6nnua B1-1

PaccTonmme OT KpOMKM moXa CTaHnapTmaa DWCOTa fyCTOTW
no rpamHum OTcexa, H Vd, to4

0.5 570
1.0 530
1.5 500
2.0 480
2.5 450
3.0 440
3.5 430
4.0 430
4.5 430
5.0 430
5.5 450
6.0 470
6.5 490
7.0 520
7.5 550
8.0 590
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npN~e,4aHH K Ta6nmue B1-1

(1) fnR paCCTOAHMR nO orpaxuHBaiomNx noBepxHocTeA, npeabima-
IOMnx 8,0 m, CTaHnapTHa nbIcoTa nyCTOTM (Vdj) MORWHa onpe-
menRTbCR nHHeAoR )KcTpanojixumeA npH npHpawenHN 80 MM
Ha Ka)NibaR meTp ysenHeNHR nnsiii.

(2) B yray OTceKa paCCTORHmem no orpaHm'IBajomHX floepXHOCTeR
noneH RnRTbCs nepnenHnKymlp, HnyMHR OT JnHHm npoMonbHoA
6anKn nmoa HnH lHHH KoHueBoro ixoKooro dmmca no orpaMH-
mmsaioHx nosepxHocTeR OTceKa, a 3aBMCHMOCTH OT TOrO, UTO
6Onbme. BbCOTa 6anK mnoxa (d) nonwffa pHHNmaTbCR Kax
BICOTa npofObHOR 6aKm rnoxa Mnm KoHuesoro mrKoBoro 6mmca,
B saBHCHMOCTM OT TOrO, MTO meHbme.

(3) ECnm sa npenenamm moxa HMeeTcR BosabImeHHa nany6a, cpenHR
BbJcOTa nyCTOTM, HsMepReMaR OT non o oxa BosBnimeHHOR namy6i,
Aonwna paccmHTBaTbCR c mcnonbsosaHmeM CTaMnapTHOR BbICOTI
nyCTOTM B comeTaHHH C BUCOTOR 6anKH KOHueBoro noxoBoro
6nmca nnoc BbJCOTa ao3sblmeHnoR nanydbi.

.2 B npenenax ganonHeHx nOKOB H B AOnOnJeHme K JIoomy OTKpbITO-
My nyCTOMy npocTpacTn B npenenax MoKOBOR KpbIMKH HMeeTCR
nycToe npOCTpaHCTBO cpenHeR abICOTOR 150 Mm, MgmepReMoR OT
noBepXHOCTH sepaa no CamOR HHMHeR maCTM nKOBOR KpMwIKM HaM
BepxneR KpOMKH npononbnoro KoMHnrca, ecnm OHa pacnono)eHa
nnKe.

.3 B "3anolnenHoM OTceKe 6es MTNBKH", KOTOpbA OCBo6oxnen OT WTHB-
Km 3a npenenamH noKa cornacHo nonozeNHRM nonnymKTa A10.3.1,
cnenyeT npennonaraTb, UTO noBePXnOCTb sepHa nocne norPY3Kn Oy-
neT HmeTb HaKxOH B CTOpOnY cno6onoro npocTpaHcTna non nany6oA
Bo ncex HanpasneHHxx non yrnom 30* K rOpH3OHTanH OT KPOMKH OT-
BePcTHR, rpaHmmamero C nyCTWM npOCTpaHCTBOM.

.4 B "3anojIHeHHoM OTceKe 6e3 mTHBKH", KOTOpbIR ocBo6cmeH or MTmBKH
B oxo~egHOCTAX OTceKa cornaCno nono~euRm nOnnyHKTa A10.3.2,
cnenyeT npennonaraTb, MTO nOBepxnOCTb sepma nocne norpysx
OyneT NmeTb HaKnoN BO ncex sanpaBneHHRx sa npenenamm sanomnem-
HOR 3OHW non yrnOm 30* OT MHEMeA KPOMKH KOHLeBOrO noBoro
6HMca. OAnaKo, ecnm npenyCMOTpesu nTaIOMBe OTBePCTHR B KOHUe-
BbIX nIOKOBblX 6HMCaX B COOTBeTCTBHH c naHHbMM Ta~nsuw B1-2,
a 3TOM cnyqae noaepxHocTb 3epHa focne norpy3KN monWHa yCnOBso
HMeTb naKnOH Bo ncex HanpanneHHix non yrnom 300 OT nIHHHH Ha
KomueBOM nKOBOm 6nMce, KOTOpaR npoxonuT nocepenHue fHK m
anaMHH neRcTnHTenboR nosePXsOCTH 3epsa, Kax noKasaso Ha pm-
cyxKe B1.
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Ta6nnua B1-2

I I
I mameTp (m.), 3o~a I Mar (a merpax),
MHHHMaJbHWA (CH

2
) MaXC mabH II I

90 63.6 .60
100 78.5 .75
110 95.0 .90
I120 113.1 1.07
130 133.0 I 1.25 I
140 154.0 1.45 I
150 177.0 1.67 I
160 201.0 1.90 I
170 Hnh Oonee 227.0 2.00 MaKcomanbHbIl

I I

OAKTH1ECKAA
nOBEPXHOCTh
3EPRA

--- 3*EKTBHAnOB EPXHOCTb
3EPIJA

Pnc. B1

1.2 OnHcaHne cxeMbl npennonaraemoro H3MeHeHHR COCT0o9nn noaepXHOCTn
3epna s maCTHMHO 3anOnHeHHbIX OTceKax conep7TCH a IIyHKTe B5.

1.3 nnR noxa3aTeabCTBa COOTBeTCTBHR KPnTepna OCTOAMMBOCTH, rpenyc-
MOTpeHHoO a nyHKTe A7, pacmeTb, OCTORMnBOCTM cynna nOnHU, xax npa-
BHIO, oCHOBwBaTbCH Ha npennomoeHH, 'TO UeHTP TRANeCTn rpysa B "sa-
noneHHoM OTceKe CO MTHBKOR" connanaeT c ueHTpoM o62ieMa acero rpy-
3onoro nomemeHHR. Korzna AnnMHHHCTpaUHR pa3pemaeT YqHTbiBaTb BnHRHHe
npennonaraembix nonnany6HUx nyCTOT Ha BbICOTY ueHTpa TRmeCTM rpysa
B "SanolHeHHbx OTceKax CO MTHBKOA", Heo6xoAnMo nBeCTH fonpasKy,
MT06b KomnencHpoaaTb He6naronpHRTHoe BnHRnHe sepTSxanbnoro cMemeHHR
nOBepxHOCTn 3epua nyTeM yeennqeHHR ycnosoro nonepemnoro xpenxmero
MoMenTa 13-3a nonepemnoro cMemeHnn 3epna cnenyWHlnM o6pa3oM:

o06nA KpeHRHA MOMenT = 1.06 X KpeHRMMR MOMenT M3-3a
nonepeHoro cmemenHA.
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Bo acex cnymanx Macca rpyaa a "3anonHeaHoM OTceKe CO MTHBKOR"
onpenenReTcR menesHem ronHoro o60eMa rpysooFo OTceKa Ha ynenbHblR
norpysoMHbIR o6 em gepHa.

1.4 UeHTp TMweCTH sepHa a "sanoRHeHHoM OTceKe 6e3 MTHBKH" monweH
npnHHMaTbCR KaK UeHTp o6%eMa acero rpyaosoro nomemeHHR 6e3 yqeTa
nyCTOT. Bo acex cnymanx Macca rpyaa onpextenneTCR neneMMeM o65ema
rpyaa no npennonoweHHmm, yKasaHHIM B nonnyHKTe B1.1.3 mnm B1.1.4,
Ha ynenbHbIR norpy30oHA o6ieM sepHa.

1.5 B uacTH4Ho 3anonHeHHb]X OTceKax He6naronpHRTHoe S1MHHHe BepTH-
KanbHoro cMemeHHR 3epHa IIOJIXNO 6bTb yMTeHO cnen yuWmm o~pa3oM:

O6HA KpeHRMHR MOMeHT = 1.12 x xpeHRMHR MoMeNT H-3a
nonepeqsoro cMemeHHR.

1.6 In5 BneceHJ nonpaBoK, Tpe6yeMbix nyHKTaMm B1.3 1 B1.5, mOmmO
npHHRTb nodoR npyroR HaneMHbR cnoco6.

2 YCnOBHWR OBbEMHblfl KPEHAMHR MOMEHT 3AnoJHEHHoro OTCEKA

CO MTHBKOR

O6mne nonomeNHR

2.1 CxeMa nepeMemeHus nOBePXHOCTH 3epna OTHOCHTCR K nonepemHoMy
ce'eHMIO paccMaTpUnaemoR maCT OTceKa, m nonymaeMbIR KpeNRmMA MOMeHT
nonmem 6bWTb YMHoweH Ha JIJIMHy, nAR TOrO MTO6bi nony4HTb CyMMapHNb
MOMeHT MnR 3TOR vaCTM.

2.2 YCnoSHBR nonepeMbiA KpeHRMHM MoMeNT OT CMemeHMR sepma BO3MNKa-
eT B pe3ynbTaTe oKoHqaTenbHbIX H3MemeHHM OOpMf H nonomeHHR r1YCTOT
nocne nepememeHMs sepsa a HanpasnesHH OT nOJsITOFO 6opTa K onyme-
MoMy.

2.3 HonyuawwaRcA nocne nepememeHMA noaepxHocTb sepHa nonX(Ha npMHM-
maTbCR C NaKOIMom 15' K rOpNSOHTaH.

2.4 mp pacmeTe MaKCHManhHo nnomanN nyCTOTbl, KOTOpaR momeT opa-
38OWBaTbCX y nponOnbmoro KOHCTPyKTHBHOrO 3neMeHTa, BMRHHNe nvo6bx
rOM3OHTajbHbX nOBepXHOCTeA, Hanpxmep jnaHueB MnM fORCKOD, He y4M-
TblaaeTCH.

2.5 CyMMapsbe nnomaAM nepnoHamalbHhIX H OKOHaTenbHWX nyCTOT MOnWHU
6IJTb paBHl.

2.6 fpononbsue KOHCTpyKTMBmbie 3JeMeHTW, RBnR]OMMeCR HenpoHHuaeMbIMM
nn 3epHa, MoryT paccMaTpHBaTbCA 3(poeKTaHH1MN no 9ceA HX nbIcoTe,
3a CKmomeHmeM Tex cnymaea, Korga OHH MCnonbfyOTCA a xaqecTne
yCTpOACTBa fAR CHMmeHMR me6naronpHRTHoro BnMRHMR OT CMemeHHR 3epma.
B nocnenHeM cnymae cnenyeT yqHTbinaTb nonomeHHR nyHxTa A10.9.

2.7 fpepWBlaA npoonhHaR nepeaopxa CqHTaeTcA 304eXTHOHoR no BceA
cBoeA nnHme.
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npezinonoweHs

B cnenyMMxx nyHKTaX npennonaraeTcI, MTO cyMMapHbUR peHRMHA
mOMeHT nnX OTceKa nonymaeTcR cnomeHHem pe3ynbTaTOB pa3nembHOrO pac-
CMOTpeHH cnemyl0mHx gacTeR:

2.8 B HOC H B OpOMy OT nJOKOB:

.1 EcnH OTceK HMeeT nBa HmnH 6onee OCHOSHbIX niHKOB, mepes KOTO-
pbie momeT npOH3BOXIHTbCR norpysKa, BhICOTa nonnany6HOR nyc-
TOTbI MnA ymaCTxa (ymaCTKOB) mexmy TaKHMH noKamH nonxHa
onpenenRTbCR c ymeTOM paCCTOSHHA B HOC H B KOPMY OT YnKOB
no cpenHeA TOMKXH meny moKamH solb nmHameTpanbHog nnocxoc-
TH.

.2 nocne yCnOBHoro cMemeHHR sepHa OKOHqaTenbHaR nyCTOTa monw-
Ha HmeTb nonomeHHe, yKa3aHHoe Ha PHCyHKe B2-1.

A B C

O p [- - -- - --- -- --
0o 4lpOJIOnbHaR nepeopa D

PHC. B2-1

npHmemaHHA X pHcyHKy B2-1:

(1) EcnH maKCHManbHaR nnomanb nyCTOTM, KOTopax MOmeT o6pa30-
BaTbCR y 6anKH B B, MeHbme nepaoHamanbHoA nnomaMH nyCTOT
non AB, T.e. AB x Vd, npenonaraeTcR, MTO H36blTOqHaR nao-
wanb nepememaeTcR x oKoHqaTenbHoR nyCTOTe y nOnHRTOrO 6Op-
Ta.

(2) ECnH, HanpHMep, npOAOnbHaR nepe6opKa a C BnReTCx nepe-
6opKoR, npenycMoTpeHHoR 8 COOTBeTCTBHH C nonnyHKTOm A10.9,
oHa Mon)mHa npOCTHpaTbCR no MeHbmeA Mepe Ha 0,6 M BHH3 0T D
HXH E, CMOTpR no TOMy, MTO HHxe.

2.9

.1 qaCTh OTCeKa a npenenax mnHW Abl OB, He HMeoMHx npOnOnbHOR

nepe6opKH:

focne yCnOBNoro cmemeHHR sepHa OXOH'aTenbHaR nyCTOTa AonWHa
saHRTb nonomeHHe, yxa3aHsoe Ha PHCYHKe B2-2 HRH B2-3.
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OnymeHHUR
OopT

nOAMXTMA

OOPT

Pmc. B2-2

npHMemaHuR K PnCYHKy 12-2:

(1) AB J05aH naomanh, 6onee TOR, KOTOpaR MoxceT o6paSOBaTbCR
y danKM a B, noniiHa nepemeCTHTbCR K rnIomanH OKOHma-
TenbHoA ryCTOTbI a nKJxe.

(2) CD J3b6aR nnomanb, 6onee TOR, KOTOpaAR moeT o6pa3oBaTbCR
y 6aJIKH B E, monX a rnepeMeCTHThCR K nowaH OKOuma-
TenbHoR nyCTOTbI y rnonHRToro 6opTa.

.2 4aCTb OTCeKa a npenelax ZInmHMi iOKoB, HmeIommx rlpononbHy30
nepe6opKy:

,50 Km nmoc mr6oe oTrxpTroe
nyc'oe ipocTpanc4ro B npenenax

0.O"OP

PHc. B2-3

npHMeqaHHR K PMCYHKY B2-3:

(1) H36bIToMHaR nnomanb nyCTOT non AB nepeMemaeTCH K onymeHHoA
nooanHe flo0a, a KOTOPOM 6ynyT opa3OBblnaTbCR zle nyCTOTbI:
OMHa y AHameTpanbHoA nepeeopKH, a BTopaR - y nOMHAToro
npoa1ojnbHoro KOMHHrCa.

(2) Ecjm4 B oiKe ycTpaHnaeTCR "6rnonue", sarpy;enHoe memKaMm c
3epHOM, HniH B MOKe (popmHpyeTcR "6aHlnIHHr", TO flpH pac-eTe
nonepeMHoro xpeHRmero MomeHTa npennonaraeTCn, MTO TaKHe
yCTpOACTBa no MeHbmeR mepe paBHoueHHi nmameTpanbHOA nepe-
6op~e.

(3) EcnH AHameTpanbHaR nepe6opxa RnASeTcR nepe6opxoR, npeAyc-
MoTpeHHoA nonnyHnToM A10.9, oua nOnWHna npOCTmpaTbCR no
MeHbmeR mepe Ha 0,6 M nHn3 OT H HMn J, CMOTPA no TOMy,
4TO HH•e.
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06maR sarpy3Ka OTceKoB

B cnenpyioMx nynKTax naeTcR onHcaHne cxemb ycnoBHoro nonozeHHR
nyCTOT B Tex cnymanx, Korna npOH3BOAHTCR o6maR Sarpysxa OTceKoB:

2.10 npH OTCYTCTBHH 9O0eXTHBHWX nHameTpanbsHbx nepe6opox:

.1 non nepxHeA nany6oa - B COOTBeTCTBHH C yxa3aHeM nOfnyHK-
Toa B2.8.2 H B2.9.1, xax nnR onHonany6Horo CynHa.

.2 npennomaraeTCR, 'TO non STopoR nany6oA nnomamb nyCTOTbi,
KOTOpaR moeT nepeMeCTHTbCR OT onymeHHoro 6opTa, T.e. nep-
BOHamanbHaR nnomanb "YCTOTbI MHHyc nnoanb, o6pasyeMaR y
nponofbHO oanx K ioKa, nepememaeTcA cnenpyamxM 06pa3om:

1/2 - x niKoy sepxHeA nanyew, H no 1/4 - x nOAHRTOMY
6opTy non BepxHIOIO H nOn STOppo nany6b.

.3 fpennonaraeTcR, VTo non TpeTbeft H H)nene)aHMH nany6aMn
nnomanH nyCTOT, ZOTopwe mo0yT fepeMeCTHTbCg OT onymeHHoro
6OpTa xa)anoR 1m3 THX nanye, nepememaoTcR e paBHiX KonHme-
cTaax Ko aceM nyCTOTaM non nany~aMH y nOAHRToro 6opTa H
K nyCTOTe B nioxe BepXHeA nany6b.

2.11 fpH HanHgHH 300eKTHMfX HmameTpanbHix nepe6opoK, npocTHpaiomHx-
CR BOBHYTpb nioxa BepXHeR nany6b:

.i fpennonaraeTCA, MTO Ha ypoBHe ncex nany6 a npenenax MnHHbl
nepe6opxx nnomanm nyCTOT, KOTOpwe mOryT nepemecTnTbCR OT
onymeHHoro 6opTa, nepememaoTCR X nyCTOTe non onymeHRoA
nonOnHHOA nRIxa BepxHeR nanyaw.

.2 fpennonaraeTCR, VTO Ha YPOBHe naly6b, pacnonoweHHoA Heno-
cpenCTaeHHo non lcHHeA KpoMxog nepe6opxH, nomanb nyCTOTl,
KOTOpaR MOZeT nepeMeCTHTbCR OT onynenHoro 6opTa, nepeMema-
eTCR cnenylOMHM o6pa3om:

1/2 - K nyCTOTe non onymeHsog nonOBHHOA nuKa BepxneA
nanySw, a OCTaTOK, a panHWx KonHmecTnax, - K nyCTOTaM
non nany6aMn nOnHaToro 6opTa.

.3 fpennonaraeTcR, MTO Ha ypoaHe nany6, pacnonoxeHswx HMwe
yKa3aHHbx a nonnyHKTaX B2.11.1HnH B2.11.2, nnomanb nyCTO-
TM, KOTOpan Mo)IeT nepeMeCTHTbCA OT onymesHoro 6opTa KBxnoR
H3 3THX nany6, nepememaeTcH a paBHX KOnHmeCTBax K nyCTO-
TaM B KawnoR K3 MByX nonoBHn nioKa nepxseA nanySbi y xawnoA
CTOPOHbi nepe6opKH H K nyCTOTam non nany6aMH y nonHRToro
6opTa.

2.12 npH HanHMHH 304eKTHBHbIX mHaMeTpanbHbIX nepe6opox, He npOCTHpa-
soMHxcR BonyTpb noxa nepxHeA nany6w:

IOCKOnbKy Hen3R npennonoXHTbl, TO nyCTOTM nepemeaoTcR a rops-
SOHTanbHOM HanpasneHHH Ha TOM we CaMOM ypoSae nanyeh, MTO H nepe~op-
KH, TO cnemyeT npennonaraTb, MTO nnomanb nyCTOTl, KOTopas mOzeT
nepemeCTHTbCS OT onymeHHoro 6opTa Ha 3TOM ypoBie, nepememaeTcR mepes
nepe6opKy K nyCTOTaM y nonHaToro 6opTa a COOTBeTCTDHH C npHHUHnaMH
nonnyHXToD B2.10 m B2.11.
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3 YC3IOBHb]R OBIEMHb1R KPEHImMA MOMEHT 3AnOnHEHHoro OTCEKA
BE3 mTHBKH

3.1 Bce nonoweHH9 AMR "3anOnHeHHbx OTcexOB CO mTHOKOA", npnseneH-
Hbe B nyHKTe B2, AOnsHw pHmNmHRTbC K "3anOnneH M OTcexam 6es WTHB-
KH", 3a mcxno'meHsem msnowenHoro HHwe.

3.2 B "3anonneHHe X OTceKax 6es MTHBXH", KOTopie ocBo~oxeHw OT
mTHBKH 3a npenenamm nepHmeTpa nwKa cornacHo nonoweHHRM nyHKTa A10.3.1:

.1 nonyaliomaRca noaepxHOCTb sepHa nocne cMemeHma n oMHa npKHH-
maTbCR C HaKnOHOM 250 x ropH3oHTaRH. OnHaKo, ecnm 9 ninooA
macTH OTceKa B HOCy, a xopMe mH nonepex znoxa cpe nRn nepe-
memaemax nnomaw. nyCTOTM B 3TOR maCTH pasHa Ham MeHbme
nmomanH, KOTopan morna 6bITb nonyqeHa npH npHmeHeHH
nonnynXTa B1, Torna yron onoepXHOCTH sepna nocne cmemeHMR
B 3TOR qaCTH AonweH npHHHmaTbCR 150 K ropHSOHTanm; H

.2 nnomaAb nyc~rTObj a no6oR ncnepeMoR 'aCTH orcexa Aonwa npHHH-
HHaTbCR OAHHaKOBOA Kax AO, Tax H noche cMemeHHR sepHa, T.e.
He npOHCXOUT nOJHTenbHOR nOxnHTKH SepHOM onHoapemeHHO CO
CMemeHHem.

3.3 B "sanonHeHHhlx OTceKax 6es MTHBIKH", KOTOpwe ocBo6oneHbl OT
MTHBKH no Kpasm, a HOC H KOpMy nioxa cornacHo nonOweHxKM nonnyHKTa
A10.3.2:

.1 nonymaiomaacR nocne nepeemeHHa novepxHOCTb sepHa B npene-
Max WHPHHI noxKa MOnnHa npHHmmaTbCR C HaKnoHoM 150 x ropm-
3OHTanm, H

.2 nonymaoma~cR nocae nepememenmR noBepxHOCTb no xpaRm, a HOC
H KOpMy nioKa nOn*Ha npHHmmaTbCR C Haxnomom 25* x rOpH3oH-
TanH.

4 YCh1OBHb1R OBbEMHbIR KPEHRMHR MOMEHT B IMAXTAX

KoHeqHoe nonoxesHe nyCTOT nocne npennonaraemoro CMemeHHR sepHa
noKa3aHO Ha pHCyHxe B4:

PHc. B4
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fpHMeiaHHR X PHCfyHKy B4:

ECnm B npocTpaHCTBe y 6OpTOn n pa$oHe maxTbI Heo3MoWHo Hanne-
wame npOH3BeCTH MTHBKy a COOTBeTCTBHH C nyHKTOM A10, cnemyeT
npennonaraTb, 'TO HMeeT meCTO cMemenme nOBepXHOCTH 3epna c
HaKJOHOM a 250.

5 YCIOBHbIR OBIEMHblR KPEHAMHR MOMEHT qACTM4HO 3AnoIHEHHoro OTCEKA

5.1 EcnH cno6onHaR nosepxHOCTb 3epHa Hacbtnb]O He xpenHTCR B COOTBeT-
CTBHM c nyHKTaMH A16, A17 HnH A18, cnenyeT npennonara-b, 4TO nOSePX-
HOCTb 3epxa nocne CmemeHHR 6yneT HmeTb HaxnoH B 250 x rOpHSOHTanH.

5.2 B maCTH'HO 3anonHeHHOM OTCeKe nepe6opKa, ecnm OHa yCTaHoBneHa,

MOIMHa BO3BimaTbCR Han noBepXHOCTbO 9epHa Ha oAHy OCbMY10 maRCHmanb-
OR MHPHHbI OTceKa H yrny6nRTbCA OT noBePXHOCTH 3epHa Ha Taxoe we
paCCTORHHe.

5.3 B OTceKe, B KOTOpOM npononbHie nepe6opKH He npOCTHpaI0TCR He-
npepbJnHo memmy ero nonepeqHbHmm rpaHmuaMH, sa JInHHY, Ha npOTRweHHH
KOTOpOR mn6bje TaxHe nepe6opKH 940eKTHBHl B ramecTse cpeAcTa npen-
OTBpameHH cmemeHmR noBepXHOCTH sepma no BceA mpHHe OTCeKa, fonlHa
npHHHmaTbCR *aKTmmecKaR ZnHHa maCTH nepe~opKm 3a Brb4eTOM nsyx cenb-
mbiX Oonbmero H3 nonepeqxwX paCCTORHH memny nepe6opKoR H cmeWHOA C
HeR nepe6opKoR HnH 6OpToM cynma. 3Ta nonpanxa He npHmeHeTCR K HHM-
HHM OTCeKam nPH nwIoR o6meR sarpysKe, npH KOTOpOA aepXHHA OTCeK
RanReTCR nH6O 3anneHHbIM OTCeKOm, nH6o 'aCTHHO sanonmeHHM OTCe-
KOM.

6 nPYrHE nPEflf0l0EHHR

AnMmHHCTpauHR Hnm aorosapHsaiomeecn npaBHTenbCTBO OT mmeHH AXIMM-

HHCTpauHH MOmeT paapemHTb OTXOA OT npennonomeHHA, conepwammxcg a
HaCToRmeM KoneKce, a Tex cnymaRx, KOrna OHa C4HTaeT 3TO onpaBnaHHblm,

npHHRB SO BHHMaHHe nonomeNHa no norpysKe HnIH KOHCTPYKTHBHOe pacnono-
wenHe PpH yCnOBHM o6ecneeHHR KPHTepHeB OCTOR4HBOCTH, npenyclOTpeH-
HbIX B nyHKTe A7. Korna TaKOR OTXOXI papemaeTcs Ha OCHOBaHHH HaCTOR-

mero npaBna, B nOKymeHT o paUpemeHHH HnH B maHHe o norpy3xe 3epHa
nOhHbI 6bTb nKno'eHbI COOTBeTCTBYOMUe Oco6eHHOCTH.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

RESOLUCION NSC.23(59)
(aprobads el 23 de maya de 1991)

APROBACION DEL CODIGO INTERNACIONAL PARA EL TRANSPORTS
SIN RIESGOS DE GRANO A GRAEL

EL CONITE DR SEGJRIDAD KARITINA,

RECORDANDO el articulo 28 b) del Convenio constitutivo do i& Organlzaci6
Haritima Internacional, articulo quo trots do las funciones del ComIlt6.

TOKANDO NOTA de Is parts C del capitulo VI revisado del Conveonio
internacional pars Is ueguridad de I& vida humans on ol mar. 1974
(SOLAS 1974). aprobado mediante la resoluct6n KSC.22(59) el cua1, entre otras
cosas, hace obligatorias con arreglo a dicho Convenio las disposicionoes del
C6digo internacional pars el transports sin riesgos do grano a ranel.

HABIENDO EXAIINADO el tezto del C6digo propuesto.

1. APRURBA el C6digo internaclonal pars el transports sin riesgos do grano a
grane1, cuyo texto constituye el anezo de I& presents resolucldn;

2. DECIDE qua el C6digo entrari en vigor el 1 do onero do 1994; y

3. PIDg al Secretario General quo'envie copias cortificadas de is present&
resoluci6n y del C6dlgo a los Hiembros de I& Orsanizaci6n y a todos los
Gobiarnos Contratantes del Convenio SOLAS 1974.
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ANZIO

PARTE A

PRESCRIPCIONES PARTICULARES

1 ANBITO DE APLICACION

1.1 El presents C6dIeo es aplicable a los buques dedlcados al transports de
srano a granel a los quo se aplique Is parte C del capitulo VI del Convenlo

SOLAS 1974 on su form& enmendada. independlentemente del tasajo quo tengen,
incluidos los do arqueo bruto inferior a 500 toneladas.

1.2 A los efectos del presents C6digo:

con la expresi6n "buque construido" se quier decir todo "buque cuya
quills hay. sido colocad. a cuya construccl6n se hello on una fase
equivalente".

2 DEFINICIONES

2.1 E1 t6rmino "grano" abarca el trigo. el maiz, 1s avens, el centono, Is
cebada, el arroz, las leumbres secas, las semillas y el grano elaborado cuyo
comportamiento sea anilogo al del grano en estado natural.

2.2 La ezpresl6n "compartimiento lleno enrasado" indic cualquier espaclo de
cSrga on el quo el grano a granel, despu6s do cargado y enrasado de acuerdo
con lo dispuesto en A 10.2, alcanza el nivel mis alto posible.

2.3 La expresi6n "coapartimiento llano sin enrasar" se refiere a un espacio
de carga que se ha 1lenado a 1 altura de la escotilla todo 1n posible. pero
quo, en virtud de lo dispuesto en A 10.3.1 para todos los buques o de lo
dispuesto en A 10.3.2 pars los compartimientos particularmente adecuados. no
se ha enrasado mis alli de 1a periferia de Ia escotilla.

2.4 Le exprosi6n "compartimiento parcialmente Ileno" so reflere a cualquier
espacio de carga en que el grano a granel no se ba cargado de 1 manera
prescrita en A 2.2 y A 2.3.

2.5 El t6ruino "ingulo do inundacl6n" (&1) significe el ingulo de escora a
partir del cual quedan sumergidas las aberturas del casco, las
superestructuras o las casetas que no pueden quedar corradas de forms estanca
a la intemperie. En I. aplicac16n de esta definici6n no seri necesario toner
en cuenta las pequefias aberturas a trav6s de las cualos no puede producirse
inundaci6n progresiva.

2.6 81 t~rmino "factor de estiba" significa, a efectos de calcular el momento
oscorante producido por un corrimiento de grano, 91 volumen pot unidad de peso
de Is cargs que se hays certificado en las instalaciones de carga. es decir
quo no se tendri en cuenta ningdn espacio perdido cuando so considers que el
espacio de carga esti te6ricamente Ileno.

2.7 La oxpresl6n "compartlliento partlcularmente adecuado" so reflore a un
ospaclo de cargo construldo como minimo con dos divisiones longitudlnalos,
verticales o Inclinadas. estanceas al grano y quo coinciden con las esloras do
refuerzo de Ia escotilla o colocadas de eanor. que contrarreston el efecto del
movimiento transversal del grano. SI son Inclinadas, las division.s deberin
tener una pendiente no Inferior a 30* con respecto a la horizontal.
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3 DOCUENTO DK AvTORizACrON

3.1 A todo buque cargado de conforaldad con las reglas del presents C6digo Ie
seri expedido un documento de autorizaci6n, ye sea par 1. Adfinistracl6n 0 par
uns organizaci6n que aqu6lla reconozc. ya seea pot un Gobierno Contratate on
nombre de I. Administraci6n. Hate documento deberi ser aceptado como pruebe
de quo el buque puede satisfacer las prescripciones de las presentes relas.

3.2 El documento iri unido a incorporado &I manual de carga de grano provisto
par& quo al capitin pueds cumplir con 10 dispuesto on A 7. Dicbo manual
satisfari lo prescrito en A 6.3.

3.3 El citado documento, los datos sabre estabilidad con cars de grano y los
planos correspondlentes podrin redacterse on el idioms a idiomas oficiales del
pals que los expida. SI el idiom& utilizedo no as el ingl6s a el franc6s. so
incluirl una traduccl6n a uno do estos dos idiowas.

3.4 Se 1levari a bordo un ejomplar del citado documento. los datos sobre
estabilidad con cares de grano y los planos correspondlentes con el fin de quo
el capitin los muestre, si es nocesario. para I linspecci6n quo realice el
Gobierno Contratante del pais del puerto de cargo.

3.5 No so cargari grano on ningtn buque quo no est6 provisto de dicho
documento de autorizac16n basts qua el capltin demuestre de moda satisfactorio
a juicio de 1a Administraci6n a del Cobierno Contratante del pals del puerto
de carga que act6e en nombre de aqu6lla. quo en las condiclones de carga pare
el vije previsto el buque cumple con las prescripciones del presente C6digo.
V6ase tambi6n A 8.3 y A 9.

4 KQUIVALENCIAS

Cuendo so use una equivalencia aceptada par 1& Administraci6n de
conformidad con lo dispuesto en Is regas r/5 del Convenio internacional pare
1a seguridad de la vida humane en el mar. 1974 onmendado, los pormenores
correspondientes figuraran en el documento de autorizaci6n a on el manual de
carga de grano.

5 EXENCIONES PARA DETKHRJINADOS VIAJES

Si s. Administraci6n. a un Cobierno Contratente on nombre de 1a
Administraci6n. considers que Ia ausencia de riesgos y las condiciones del
viaje hcen irrazonableo a innecseria Ia aplicaci6n de cualquiera de las
prescripciones del presents C6digo. podri ezimir de su cumplimiento a
determinados buques a clases de buques.

6 INFORMACION SOBRE LA RSTABILIDAD DEL BUQUE Y LA CARGA DR GRANO

6.1 Se facilitart &I capltin un folleto impreso con informac6n que 1e
permits cerciorarse do quo el buque cuaple con lo prescrlto en el presente
C6digo cuando realice viajos internacionales con grano a granel. Dicha
informsci6n incluiri la enumerada en A 6.2 y A 6.3.

6.2 La Informaci6n quo deberi set aceptable a Juiclo do 1& Administraci6n a

de un Gobjerno Contratante on nombre do la Administraci6n incluiri:

.1 las caracteristicas del buque;

.2 el desplazamiento en rosca y la distencia vertical dead* ls
intersecci6n do la lines base do trazado y 1a secci6n media el
contro do gravedad (alture C);

.3 tabla de correcciones par superficie libre do los liquidos;
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.4 las cspacidades y los centros do gravded;

.5 curve o table de ingulos de inundaci6n. cuando son inferiores a 40*.
par& todos los desplazamientos permisibles;

.6 curvas o tables do las caracteristicas bidrostiticas. adecuadas par&
1& game de caledos operecionales; y

.7 las curvas transversales de estebilidad que so precisen pars cumplir
con lo prescrito en A 7, incluidas las correspondlentes a 12" y
a 40".

6.3 La informaci6n que deberi ser aprobada por la Administraci6n o por un
Cobierno Contratante en nombre de In Administraci6n Incluirt:

.1 curves o tables de voluasnes. ordenadas de los contros do volumen y
momentos volumAtricos escorantes supuestos pars cada compartimiento
1leno o parcialmento Ileno. o combinaci6n do 6stos. incluidos los
:foctos do accesorios temporales;

.2 tables a curvas do los momentos escorantes Siximos admisibles
correspondiontes a distlntos desplazamientos y ordenadas do los
centros de gravedad que permiten &l capitin demostrar quo so cumple
con lo prescrito en A 7.1; esta prescripci6n se aplicar inicamente
a los buques cuya quilla hya sido colocada en ls fecha de entrada
on vigor del presento C6d|go a postorioruonte;

.3 detalles do los escantillonos de todos los accesorios temporales y.
cuando sea preciso. do las modidas necesarias par& cumplir con lo
prescrito en A 7. A 8 y A 9;

.4 instrucciones de cargo en forms de notes que resumsn las
prescripciones del presente capitulo;

.5 un ejemplo rosuelto que sirva de modelo al capitin; y

.6 condiciones tipices de carge do salide y de llgada y. cuando sea
preciso. condiciones intermedias de servicio mis desfavorables.

7 PRESCRIPCIONES SOBRE ESTABILrDAD

7.1 Todo buquoe que transports grano a granel cumpliri. durante todo el viaje.
con los criterios minimos de estabilidad sin averia que se indican a
continuaci6n, tras haber tonido on cuente los momentos escorantes debidos al
corrimiento del grano. tel como so indicn on l parts a del presents C6digo y
en le figure A 7:

.1 el ingulo do oscora debido al corrimiento do grano no excedert
do 12 o. on el caso do los buques construidos el 1 de onero do 1994
o posteriormente, del Angulo do inmersi6n del bordo do le cubierts.
sI isto es menor;

.2 an e1 dias de ostabilidad estitics. *I trea note o residual
comprendida entre la curve de brazos escorantes y ls do brazos
adrizantes haste el ingulo de escore en quo sea mximas la diferencia
entre las ordenades de eabas curves. o un ingulo de 40". o el ingulo
de 1nundaci6n (61). *1 que de 6stos sea menor. no sort inferior
on ninguna condici6n de car&& a 0,075 arad; y

.3 la alturs uetacintrica Iniciel. dospuds de toner on cuenta los
ofectos de superficle libre de los liquidos contenidos on los
tanques. no seri inferior a 0.30 m.
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7.2 Antes do cargar grano a granol el capitin deberi domostrar, al aui lo

exie el Cobierno Contratante del pals en que so halle el puerto do cargo. que

el buque puede cumplir en todas Jos etapsa del viejo Ins criterlos de

estabilidad prescritos on Is presente secci6n.

7.3 Despuds de embarcar 1 cargo. el capitin so corciorart do qus al buque
esti adrizado antes de hacerse a 1 mar.

curve de brazos adrizntes

ongulO de escore curvs de momentos escorantes debidos el
al corrimiento corrimiento transverse del grano qua

de] greno l ede representerse aproximadamente

por Is l ines recta AB

40 6ngulo de escore (grados)

figura A 7

1) Donde:

momento volumtrico oscorante supuesto debido al corrimiento transversal

factor do estiba z doaplazamiento

A40 - 0,80 Ac

Factor de estiba - volumen por unidad de peso do Is cargs de grano;

Desplausmiento - peso del buque. combustible, ague potable.
pertrechos, etc.. y cargo.

2) La curva de brazos adrizantos so dsduclri de un oimoro de curves
traneversales do estabilidad suficiente para definirla con

precisi6n, incluidss lax correspondieontes a 12" y 40*.

a PRESCRIPCIONES SOBOR ESTABILIDAD APLICABLES A LOS BUQUS 8XISTKNTKS

8.1 A efectos de l present. secci6n. "buque existent*" signifiea todo buque
cuya quills hay& sido colocada antes del 25 de mayo de 1980.

8.2 Se considerari quo todo buque existent* cargado do conformidad con 1n

dispuesto en documentos previamente aprobados on virtud de la regla 12 del
capitulo VI del SOLAS 1960, o de las resoluciones A.184(VI) o A.264(VIII) de
la 01I. tiene unas caracteristicas do estabilidad sin averia equivalentes,
cuando menos. a las prescritas eon A 7 del prosente C6dlgo. Los documentos quo
autoricen tales cargas debor/a ser aceptados a los efoctos do A 7.2.
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8.3 Los buques eistentes que no lleven a bordo un documento do autorizaci6n
expedido de conformidad con lo dispuesto en A 3 del prosente C6digo podrin
aplicar 1n dispuesto on A 9 sin limitacl6n del peso muerto que puede emplearse
para el transporte de grano a granel.

9 PRESCRIPCIONES FACULTATIVAS SOBRE BSTABILIDAD APLICABLES A LOS BUQUES SIN
DOCWI 4'O DE AUTORIZACION QUE TRANSPORTEN CARGAS PARCIALES DE GRANO A
GRANEL

9.1 Se podri permitir quo un buque que no lleve a bordo un documento de
autorizaci6n expedido de conformidad con I dispuesto on A 3 del prosento
Codigo cargue grano a granel a condici6n de que:

.1 el peso total del grano a gravel no exceda de un ttrclo del peso
muerto del buque;

.2 todos los "compartimiontos Ilenos enrasedos" estin dotados de
divisiones longitudinales en crujis que se extiondan a todo lo largo
de ellos y desde la cars inferior de Is cubierta o de las tapas de
escotilla hosts una distancia por debajo de Is lines de cubierta
igual por lo anoes a un octavo de Is anchura mixima del
compartimiento o a 2.4 m. si esta segunda distancia es mayor. aunque
en lugar de divisiones longitudinales en crujia podrin aceptarse
cubetas construidas de acuerdo con lo dispuesto en ls socci6n A 14
dentro y debajo de las escotillas. excepto on el caso de Is linaza y
de otras semillas quo tengan anilogas propiedades;

.3 todas las escotillas que den a "compartimientos llenos enrasados"
est6n cerradas y las tapas trabadas en posici6n;

.4 en los compartimientos parcialmente llenos todaS las superficies
libres del grano se nivelen y aujeten de acuerdo con lo dispuesLo
en A 16, A 17 o A 18;

.5 durante todo el viaje Is alturs metac6ntrica corrogida per los
efectos de superficie libre del liquido de los tanques sea de 0.3 m
o la dada per Is t6rmula siguiente. si ete segundo valor es mayor:

L B Vd (0.25 B - 0,645VV B)
SF z z 0.0875

donde:

L - longitud total conjunta do todos los compartimlentos hienos
(metros);'

B - mangs do trazado del buque (metros);

SF = factor de estiba (metros c6bicos per tonelada);

Vd = profundidad del espacio calculada segfin se Indic& en B.1
(metros - Not&: no milimetros)

= desplazamiento (toneladas); y

.6 el capitdn demuestre de forms satisfactoria. a Juicio de la
Administraci6n o del Cobiorno Contratante del pans del puerto de
cargo que actue en nombre do squalla. quo el buque cumpliri on su
condici6n de carga propuesta con lo prescrito en la presente soccl6n.
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10 ESTIBA DEL CRANO A CRANEL

10.1 So hart todo lo necesario y razonable pars nivelar las superficles
libres del gram• y reducir al minimo los ofectos del corrimiento de is cargs.

10.2 En todo "compartimiento 1leno enrasado" el grano a granel so enrasari do
form& quo, en Is mayor medida posible, queden 1lenas todos los ospacies
situados bajo ias cubiertas y 1as tapas de escot ila.

10.3 En todo "compartimiento 1leno sin enrasar" el 8rano a grene ae enrasari
en la mayor medids posible a is altura de la escotlila. si blen podri
conservar su ingulo natural de reposo on is periforia de Is ascotilla. Los
"compartimientos Ilenos" podrin ser considerados como "cOspartimientos Ilenos
sin enrasar" s quedan comprendidos en alunsa de ias siguientes caresorias:

.1 Is Administraci6n epedidora del documento de autorizaci6a puede, de
conformidad con lo dispuesto on B 6, disponsar de Is obligaci6n de
*nrasar en los casos on que I& geoetris de los espacios vsclos qua
quoden bajo cubiorta a consecuencia de i& libra penetrac16n del
gran• on un compartimiento, quo puede estar dotado de conductos do
alimentac|6n, cubiertas perforadas u otros medlas similares. se hays
tenido on cuenta &1 calcular Is profundidad de tales espacios; o

.2 el compartimiento es -particularmente adecuado". segun se define en
A 2.7. en cuyo caso se podri dispensar do is obligsacl6n de onrasar
los extremos de dicho compsrtiaiento.

10.4 Si no hay grano a grsnei ni carga do otro tipo encima de un espacio de
carsa inferior qua contenga grano, ias tapas de las escotillas se sujetari=
siguiendo un procedimiento aprobado y teniendo on cuents Is mass y los
dispositivos permanentes provistos pars Ia sujecl6n de dichas tapas.

10.5 Cusndo e1 grano a granei se estibe encima de tapes de escotilla de
entrepuente cerradas quo no sean estancas ai grano. 6stas se harin •stances
tapando las juntas con cinta y cubriendo toda Is escotilla con Ions encersda,
arpillera, a cualquier otro material apropisdo.

10.6 Una vez terminads Is operacl6n de carga, todas ias superficies libres de
los "compartimientos parcialmente lienos" se deberin nivelar.

10.7 Salvo quo, de acuordo con lo dispuesto on el prosente C6dlgo. so tangan
on cuenta los •fectos desfavorables do Oscrs debidos &I corrimiento del
grano. Is superficle del greno a grane de todo "compartimiento parcialmente
1leno" so sujetari por *I procedimiento do sobroestiba quo se Indics en A 16.
pars impedir que so produzca un corrimiento del greno. Tsambin podri
sujetarse is superficie dei gran a granel on "compartimientos parcialmente
lenos" trincindola mediante los sistemas descritos on A 17 y A 18.

10.8 Los espacios do carga Inforiores y los ospaclos de entropuente situados
por oncims de alos podrkn cargarse come si se tratars do un solo
compartimiento, slempre quo al calcular los momontos escorantes so tonga en
cuents el paso dei grano a los espacios inferlores.

10.9 En Ins "copsrtiulontos lenos enrasados", "copartimientos lenos sin
enrasar" y "compartimientos parcialmento ilinos" podrin instaslars divisiones
longitudinales pars reducir los ofectos desfavorables de oscars dobidos al
corrimiento dei grano, slempre quo:

.1 1as divisiones sean estancas al grano;

.2 Ia construccl6n se ojuste a 1n prescrito en A 11. A 12 y A 13; y
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.3 en los compartimientos de entrepuonte l. divllones se extiendan de
cublerta a cubierta y en los dems espacios de cargo las divisiones
se extiendan por debajo de Ia care Inferior de 1& cublert. o do las
tapas de escotilla, tal como se describe en B 2.8.2 (note 2).
B 2.9.2 (note 3) o B 5.2, segun proceda.

11 RESISTENCIA DE LOS DISPOSITIVOS IMOVILIZADORES DE LA CARGA DE GRANO

11.1 Nadera

Toda I& madere utilizads on los dispositivos destinados a inmovillzar el
8rano seri san&. de buena calidad y do un tipo y claso quo bayan dodo pruebas
de quo son satisfactorlos pars ese fin. Las dimensiones reales de I* pioza de
maders scabada coincidirin con las indicadas a continuacl6n. Podri amplearse
madera contrachapada para exteriores peada con cola impermeable e instalada
de modo quo la dirocci6n de 1a fibre de su care exterior sea perpendicular a
los pie derechos o montantes do soporte slempre que su resistencia se
equivalents a Is de tablones de madera maciza de dimensiones apropladas.

11.2 Rsfuerzos de trabaio

Al calcular las dimensiones de las divisiones con carga on un solo lado
utilizando las tables A 13-1 a A 13-6. se adoptarLn los siguientes esfuerzos
de trabajo:

Divisione do acero: 19.6 kN/cm 2

Divisiones de madera: 1,57 kM/cm2

(1 newton oquivale a 0.102 kllogramos).

11.3 Otros materiales

Para Ia construcci6n de las divisiones Indicadas so podri aprobar el
empleo de otros materiales distintos de Is madera y el acero si so han tenido
on cuents sus propledades mocinicas.

11.4 Pies dorecbos

.1 A menos qua se provean medios para impedir que los extremos de los
pies derechos se salgan de sue tinteros, 1. profundidad de los
alojamientos de los extromos de los pies derechos sert como minimo
de 75 mm. Si un pie derecho no esti sujeto por .u extremo superior,
el puntal o el estay mis altos irin colocados lo *As corca posible
de dicho extremo.

.2 Los medios previstos para inserter tablones amovibles desmontando
un. parts do Ia seccl6n de un pie derecho soran tales que los
esfuerzos locales no sean ezceslvos.

.3 31 momonto flector mizimo a que est sometido un pie derecho quo
soporte una divisi6n con cars en un solo lado se calculari
normalmente suponiendo que esti simplemente apoyado en sus
extremos. Sin embargo. podri aceptarse cualquier reduccl6n del
momento flector mizimo quo resulte de fijar los extremos, siompre
quo 1& Administraci6n consider. quo el grado de fijaci6n supuesto
pueda conseguirse on la prictica.

11.5 Secciones de refuerzo compuestas

Cuando un pie derecho, un montante o cualquier otro elemento de refuerzo
est6 formado por dos secciones distintas instaladas a coda lado de una
divisi6n y acopladas mediante pernos pasantes adecuadamente espaciados, se
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considerari que el m6dulo resistente eficaz es isual a Is sums de los m6dulos
de las dos secciones.

11.6 Divisiones parciales

Cuando las divisiones no tengan 1 misma altura que el espacio de carsa
tanto ellas como gus pies derechos so afirmarin con soportes o estayes, do
modo quo su eficacla sea la misma quo si 1legasen haste el fondo del espacio
de cargo.

12 DIVISIONES CON CARGA EN AMBOS LADOS

12.1 Tablones amovibles

.1 Los tablones amovibles tendrin un espesor minima de 50 mm. se
montarin de modo qua seen estancos al grano y, si es preciso. se
soportaran mediante pies derechos.

.2 La mixima anchura entre soportes de los tablones en funci6n de su
osposor seri Is siguiente:

8somsor Wxima anchura ontre aoportes

50am 2.5 m
60 m 3.0 m
70 ow 3.5 M
80 se 4.0 a

Para ospesores mayores que los indicados. Is mizima anchura entre
soportes variari en proporci6n direct& del aumento del espesor.

.3 Los extremos de todos estos tablones quedarin firmemente empotrados
con una profundidad minima de apoyo de 75 m.

12.2 Otros materialos

Las divisiones construidas con materiales distinLos de Is madere tendrin
una resistencia equivalent. s Is de los tablones amovibles prescritos on
A 12.1.

12.3 Pies derechos

.1 El m6dulo resistente de los pies derechos de acoro utilizados pars
soportar divisionos con carga on ambos lados sert:

W - a I W

donde:

W = m6dulo resistente, en centimetros cubicos;
a = distancia horizontal entre pies derechos, on metros.

El m6dulo resistente por metro do distancia entre pies dorochos W1 no
seri inferior al valor dado por Is f6rmula:

W1 = 14,8 (hl - 1.2)cm
3
/m;

donde:

b, es la distancia vertical entre soportes. en metros, que habri
que considerar como la mayor de lss distancias entre cualquier par
de estayes adyacentes o entre un estay y cualquiera do los extremos
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del pie derecho. Cuando 1& distancia sea inferior a 2.4 m, el
m6dulo correspondiente sore calculado como si el valor real fuese
de 2.4 m.

.2 Los m6dulos de los pies derechos de madere se calcularin
multiplicando los m6dulos correspondientes de los pies derechos de
acero por 12.5. Si so emplea otro material. su m6dulo ser por lo
menos igual al requerido para el acero, sumentedo en funci6n de 1&
relaci6n entre los esfuerzos admisibles para el acero y el material
empleado. En estos casos habri que tener en cuenta t-abin Is
rigidez relative de coda uno de los pies derechos para que Is
flex16n no sea excesiva.

.3 La distancie horizontal entre los pies derechos seri tel que la
anchura entre soportes de los tablones amovibles no exceda de la
maxima especificada en A 12.1.3.

12.4 Puntale

.1 Los puntales de madera que se utilicen serin de una sola pinza. se
fijarn debidamente en cede extremo y se apoyarin en la estructura
permanents del buque pero no directamente en las planchas del
coctado.

.2 A reserva de lo dispuesto en A 12.4.3 y A 12.4.4 los puntales de
madera se ajustaran a las dimensiones minimas ciguientes:

Longitud do lox puntales Socc16n DldAetro do
en metros rectaneular l sccci6

circular
M M

No superior a 3 a 150 Z 100 140
Superior a 3 m pero no a 5 m 150 1 150 165
Superior a 5 • pero no a 6 m 150 x 150 180
Superior a 6 a pero no a 7 a 200 z 150 190
Superior a 7 a pero no a 8 a 200 x 150 200
Superior a 8 a 200 z 150 215

Los puntales de 7 m o mis de longitud se arriostrrin debidamente
corca de su punto medio.

.3 Cuando la distancia horizontal entre pies derechos difiera
sensiblemente de 4 m. los momentos de Inercia de los puntales so
podrin modificar en proporc16n directa.

.4 Cuando el Angulo formado por un puntsl con Ia horizontal excoda
de 10'. so empleara el puntsl de taaaio inamediatamnte superior al
prescrito en A 12.4.2, a condicl6n de que el ingulo formado por el
puntal con l& horizontal no exceda nunca de 45".

12.5 Eaes

Cuando so utilicen estayes pare cujeter Ilvisiones con car&a en-ambos
lados, erin de cable de acero. se lnstalar A horlzontalmente 0 10 mis cerca
posible de la horizontal y se fijarin firmerente par sus extromoc. Para
determinar la mena de estos cables se supondr. que la divisi6n y el pie
derecho sostenido per el estay soportan una csrga uniforms de 4.9 rJ/m2 . La
carsa de trabajo supuesta en el estay no seri superior a un tercio de su cargo
de rotura.
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13 DIVISIONES CON CARGA ZN UN SOLO LADO

13.1 Divisiones 1oniltudineles

La cargo (P) on newtons por metro de longitud de las divisiones seri Is
indicada a contlnuac16n:

.1 Table A 13-1

B (m)

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 10

1.50 8.336 8.826 9.905 12,013 14.710 17,358 20.202 25,939
2.00 13.631 14,759 16.769 19.466 22.506 25,546 28,733 35.206
2.50 19.466 21.182 23.830 26.870 30.303 33.686 37,265 44.473
3.00 25.644 27.900 30,891 34.323 38,099 41,874 45.797 53,740
3.50 31.823 34,568 37,952 41.727 45,895 50.014 54.329 63.008
4.00 38.148 41.286 45,013 49.180 53.691 58.202 62.861 72,275
4.50 44.473 47,955 52.073 56.584 61.488 66,342 71.392 81,542
5.00 50,847 54,623 59.134 64,037 69,284 74.531 79,924 90,810
6.00 63,498 68.009 73.256 78,894 84.877 90,859 96.988 109.344

Donde: h - altura del grano on metros deade Is base do 1 divin|6n.
SI no trats de un comparttmlento Ilena, I altura (b) se
mediri baste l cublerta situada encima, &I hivel do is
divisi6n. Kn una escotilla, o cuando Ia distancia do una
divisl6n a una escotilla sea do 1 a o manes, se mediri I&
altura (b) haste *1 nivel del grano dentro do dicha
escotlilla;

B = oztensi6n transversal de Ia cargo de grono a granel an
metros.

.2 Los volores intermedios de 8 y los do h, cuando b sea igual o
Inferior a 6 3 podrin dotorminarse por intarpolaci6n lineal en I*
table A 13-1.

.3 Par& valores do b superiores a 6 m, podri doterainarse Is cargo (P).
oxpresada en newtons por metro do longitud de las divisiones,
partiendo de I& relscl6n B/b on Is table A 13-2 y apltcando Is
slguiente f6rmula:

P - f b
2
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.4 Tabla 13-2

13.2 Divisiones transversales

La caras (P) en newtons por metro de
indicada a continuaci6n:

.1 Table A 13-3

longitud de las divisiones sore ls

L m)

h(m) 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1,50 6,570 6,767 7,159 7,649 8.189 8,728 9,169 9,807 10,199 10,297 10,297
2.00 10,199 10,787 11.474 12,209 12,994 13,729 14,416 15.445 16.083 16,279 16,279
2,50 14.318 15,347 16.426 17,456 18,437 19,417 20.349 21.673 22,408 22,604 22,604
3,00 18,878 20,251 21.674 22,948 24.272 25.399 26,4)9 77,900 28.684 28,930 28.930
3.50 23,781 25,546 27,164 28,733 30,155 31,430 32.558 34.127 35,010 35.255 35,255
4.00 28.930 30,989 32,901 34,667 36,187 37,559 38.736 40,403 41,286 41,531 41,580
4,50 34.274 36,530 38,638 40,501 42,120 43,542 44,767 46,582 47,562 47,856 47,9055,00 39,717 42,218 44.473 46,434 48,151 49,622 50,897 52,809 53,839 54,182 54,231
6.00 50,749 53.593 56,094 58,301 60.164 61,782 63,204 65,263 66,440 66,832 66,930

Donde:

b = altura del grano en metros desde Is base do la divisi6n.
SI se tratI do un compartimiento Ileno. la altura (h) se
aediri baste Is cubierts situada encim. a1 nivel de la
divisi6n. En una escotille, o cuando ia distancia de una
divisi6n a una escotilla sea de 1 m o menos, se mediri la
elture (M) basts el nivel del srano dentro de dicha
escotilla;

L - eztensi6n longitudinal do la carga do rarno a granel on
metros.

.2 Los valores intermedios do L y 70 valores intermedlos de h.
cuando h es isual a inferior a 6 m odrLn determinarse por
interpolaci6n lineal en la table A 13.
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B/h f 8/b f

0,2 1,687 2.0 3.380

0.3 1.742 2.2 3.586

0,4 1,809 2.4 3.792

0,5 1,889 2.6 3,998

0,6 1.976 2,8 4,204

0.7 2,064 3,0 4.410

0,8 2,159 3,5 4.925

1.0 2.358 4.0 5,440

1.2 2.556 3.0 6.469

1,4 2.762 6.0 7.499

1.6 2.968 8.0 9.559

1.8 3,174
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.3 Pare valores de h superiores a 6 a. podri determinerse 1
cares (P), ezprsada en newtons por metro de longitud do las
dlvi sones, partiendo de 1. relaci6n L/h en Is table 13-4 y
aplicando la siguiente f6rmula:

P - f x b
2

.4 Table A 13-4

13.3 SI se eatima neceserio. puede suponerse quo las cargos toteles por
unided do longitud de divisi6n indicadas en las tables A 13-1 a A 13-4 tienen
una distribuci6n trapezoidal en funci6n do la altura. En tel caso. las cargas
de reacci6n en los eztremos superior e interior de un elemento vertical o pie
derecho no son iguales. Se podri suponer quo I cars do reaccl6n eon 1
eztremo superior. expresada coma porcentaje do 1 cars total soportada por .l
elemento vertical a pie derecho. es la indicadn en las tables A 13-5 7 A 13-6.

.1 Table A 13-5: Dlvisiones longitudinales con carga en un solo lado

Cargos de reacci6a an el extremo superior del pie derecho
coma porcentaje de la carse Indicada en A 13.1
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L/h f L/h IF

0.2 1,334 2.0 1.846
0.3 1.395 2,2 1.853
0.4 1.444 2.4 1.857
0.5 1,489 2.6 1.859
0.6 1.532 2.8 1.859
0,7 1.571 3.0 1.859
0.8 1.606 3,5 1.859
1.0 1.671 4.0 1,859
1,2 1.725 5.0 1.859
1.4 1,769 6,0 1,859
1.6 1.803 8,0 1.859
1.8 1.829

B (in)

b

(M) 2 3 4 5 6 7 8 10

1.5 43.3 45,1 45.9 46,2 46.2 46.2 46,2 46.2
2 44.5 46,7 47,6 47,8 47,8 47,8 47.8 47.8
2.5 45.4 47.6 48.6 48.8 48.8 48.8 48.8 48.8
3 46,0 48,3 49,2 49,4 49,4 49.4 49,4 49.4
3.5 46.5 48.8 49.7 49.8 49.8 49.8 49,8 49.8
4 47.0 49.1 49.9 50.1 50.1 50.1 50.1 50.1
4.5 47.4 49,4 50,1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
5 47.7 49.4 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
6 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2
7 47.9 49,5 50,1 50.2 50.2 50,2 50,2 50,2
8 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 $0.2 50.2 50.2
9 47.9 49.5 50.1 50.2 50,2 50.2 50.2 50.2

10 47.9 49.5 50.1 50.2 50.2 50.2 50.2 50.2

B - gxtensl6n transversal del grano a 8ranel en metros
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Para valores distintos de b o B. las cargs. de reaccl6n se determinatn
por interpolaci6n o extrapolaci6n lineal, segun proceda.

.2 Tabla A 13-6: Divisiones transversales con cars on un solo lado

Cargas do reacci6n on e1 extreuo superior del pie derecho
coso porcentaje do I& cars indicada en A 13.2

L (a)

h(M) 2 3 4 5 6 7 8 10 12 14 16

1.5 37,3 38,7 39,7 40,6 41,4 42.1 42,6 45,6 44,3 44,8 45,0
2 39,6 40,6 41,4 42,1 42.7 43,1 43,6 44,3 44,7 45,0 45,2
2,5 41,0 41,8 42,5 43,0 43,5 43,8 44,2 44,7 45,0 45,2 45,2
3 42,1 42,8 43.3 43.8 44,2 44,5 44,7 45,0 45,2 45,3 45,3
3,5 42.9 43.5 43,9 44,3 44.6 44.8 45,0 45.2 45,3 45.3 45,3
4 43,5 44,0 44,4 44,7 44,9 45,0 45,2 45,4 45,4 45,4 45,4
5 43,9 44,3 44.6 44.8 45,0 45,2 45.3 45.5 45,5 45,5 45,5
6 44,2 44,5 44,8 45,0 45,2 45,3 45,4 45,6 45,6 45.6 45,6
7 44,3 44,6 44.9 45.1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
8 44,3 44.6 44,9 45.1 45,3 45.,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6
9 44,3 44,6 44,9 45,1 45.3 45,4 45.5 45,6 45,6 45,6 45,6

10 44.3 44,6 44.9 45,1 45,3 45,4 45,5 45,6 45,6 45,6 45,6

L - Extensidn lno1tudlnal del grno a gransl on metros

Para valores distintos de b 0 L. las cargas do raecci6n so
determinarin por interpolaci6na o ztrapolaci6n lineal, sogsn
proceda.

.3 La resistencia do los extrenms de estos elementos
verticales o pies derechos puede calcularse on funcl6n
de Is mixima carsa que pueda toner quo soportar cada
eztramo. Estas cargas son las siguientes:

Divisiones longitudinales:

Cargo uzxima on Ia part.
superior

Cargo mixins en la parts

inferior

Divisiones transversales:

Cara mxima on la parts
superior

Carga mazima on la part.
inferior

50% de I cars total
correspondiente do A 13.1

55% do Is cargo total
correspondiente do A 13.1

45% de Ia carga total
correspondiente de A 13.2

60% de ls cara total
correspondiente do A 13.?
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.4 81 espesor de los tablones do madera horizontales puode calcularse
asimismo tenlendo en cuenta 1 distribucl6n vertical de las cargos
indicadas an lot tables A 13-5 y A 13-6. en cuyo caso

t = 10a/p s k

Donde:

t = espesor del tabl6n en illimetros;

a - enchura del tabl6n. es decir. distancie entre pies derechos en
metros.

b - altura del grano desde 1s base de Is divisi6n en metros;

p - carga total por unidad do longitud segun las tables en newtons;

k = factor dependiente de 1 distribuci6n vertical do la cargo.

Si so supone que la distribucidn vertical do 1. carg es uniforme.
Os decir. rectangular. so considerart quo k es igual a la unidad. Par&
una distribuci6n trapezoidal

k - 1.0 + 0,06(50 - R)

Donde:

R - carg do reacci6n en el extremo superior segun las tables
A 13-5 o A 13-6.

.5 Estayes o puntales

Las dimensiones do los estayes o puntales so calcularin de form. que
las cargas. obtenidas segun lo indicedo en las tables A 13-1 a
A 13-4 inclusive, no excedan do un tercio de las cargas do rotura.

14 CUBETAS

14.1 Pare reducir el aceento escorante. podri emplearse a 1 alturs de la
escotilla une cubete en lugar de una divisi6n longitudinal sl so trtes de un
compartimiento "lleno enrasado". segsn se define en A 2.2. y fnicamente en ese
caso; sin embargo, en el caso de Is line&& y otras semillas do propiedades
anilogas no podri reemplazarse con un. cubeta Is divisi6n longitudinal. Si se
instale una divisi6n longitudinal. deberk cumplir con 1n prescrito on A 10.9.

14.2 La profundidad de Is cubeta. medida deade el fondo de Ia miea. bast* 18
lines de cubierte, sert la siguiente:

.1 par& buques con uns mange de trazado de haste 9.10 a. no menos
de 1.20 m;

.2 para buques con una sang& de trazado igual o superior a 18.30 m, no
menos de 1.80 m;

.3 pera buques con una mange de trazado comprendida entre 9,10
y 18.30 a, la profundidad minima de la cubeta se calculari por
interpolacidn.

14.3 La parts superior (boca) de Is cubeta estarA formada por Ia *structure
de dbejo de la cubierte on torno a 1 escotille. ee decir las esloras
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laterles o brazola y Ios baos do refuerzo do is escotilla. La cubeta y Is
escotilla situada encima s lilnarin completamente con sacos do grano a con
otrs mercancia aproplads colocados sobre uns Iona u otro modio de separaci6n
equivalents y aprotados contra Is estructura adyaconte de modo quo doscansen
sabre ella haste una profundidad iguel o superior a Is sited do Is
especificada en A 14.2. Si no so dispone do dicha auperficie do apoyo an Is
estructura del casco. Is cubets so fijari on su posici6n por modio do trincas
de cable de acero. cadena o doble floje do acro. como s especifica
on A 17.1.4, dispuetas a intervslos de 2.4 m coma mizxio.

15 ENFARDADO DR LA CARGA DR GRANO A GRAML

En lugar de lienar Is cubeta en un compertimiento "ilono enrasado" con
grano ensscado o con otras mercancias spropiadas. se podri utilizer un fardo
de greno a granel con las siguientes condiciones:

.1 Las dimensiones y los medlos de sujeci6n del fardo saern Ions quo so
especifican pars Is cubet on A 14.2 y A 14.3.

.2 La cubeta iri revestida do un material quo Is Administrsel6o juzgue
acepteble. cuya resistencis a Is tracci6n no sea inferior a 2687 N
por bands de 5 cm y quo est6 provisto do medios adecuados pars
sujetarlo con firmeza on is parte superior.

.3 En lugar del material descrito on A 15.2, so podri utilizer otro
material que Is Administraci6n juzguo aceptable, cuya resistencia a
Is tracci6n no sea inferior a 1344 N per bands do 5 cm. slempre que
is cubeta esti construida del modo siguiente:

.3.1 a intervalos que no excedan de 2,40 m so dispondrin trinces
transversales que is Administraci6n juzgue aceptables, colocadas
dentro de Is cubeta formada ean el grano a granel. stas trincas
tendrin le longitud suficiente pare poder tosarlas y sujetarlas on
is parts superior de la cubeta;

.3.2 se colocar~n en sentido longitudinal tables de estiba de un espesor
no Inferior a 25 m. u otro material apropiado cuys resistencia sea
equivalente. de 150 a 300 am do ancho. y recubriendo las trincas a
fin de evitar quo 6stas corten o desgasten el material utilizado
pars revestir la cubets.

.4 L& cubeta se lienari con grano a granel y se sujetari par arriba;
no obstante, cuando so haga uso del material eprobado en A 15.3,
antes de tesar Ies trincas para sujetar Is cubete se ahadirin
tables de estiba per encima de 4sta una vez quo se baya recubierto
con el material.

.5 Si as emplean varies piezas de meterial pare revestir Is cubeta. se
las uniri en el fondo mediante une costura a un doble solape.

.6 La parte superior de ls cubets coincidiri con .1 canto inferior de
los baos uns vez que est~n en su lugar y so podri colocar cargs
general apropiada a grano a granel entre 6stos per encima de Is
cubeta.

16 MEDIOS D SOBREESTIBA

16.1 Cuando se utilice grano ensacado u otra cargo apropiade pare sujetar Is
cargo on las compartiolentos "parcialmente 11enos", so niveler6 is superficle
libro del grano y se la cubriri con una lone do separacl6n u otro medio
equivalente. a con un entarimado adecuado. Bst* estart constituido per
largueros dispuestos a intorvalos de 1.20 a como muximo, y tables de 25 m de
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espesor colocadas sobre squ6llos a intervalos de 100 m como miximo. Se
podrin construir entarimados con otros material.s qua a juicio de 1s
Administracidn seen equivalentes.

16.2 31 entarimado o 1& lona de seperacie6 se cubrirA con grano ensacado.
firmoments estibado. basta una alture no inferior a un dieciseisavo do I&
anchura mixima de Is superficie libre del gran, o 1.20 a, si osto 61timo
valor fuese mayor.

16.3 Los sacos quo contengan el grano estarin on buen astado, so llenarin
bien y se cerrarAn adecuadamente.

16.4 En lugar de grano ensacado so podri utilizar cualquier otra carsa
firmemento estibada y que ejerza al monos la misme presi6n quo el grano
ensacado estibado con arreglo a 1n dispuesto en A 16.2.

17 SUJRCION CON FLEJES 0 TRINCAS

Cuando se empleen trincas pars eliminar los momentos escorantes en
"compartimientos parcialmente lenos", la sujeci6n se 1levari a cabo del modo
siguiente:

.1 Se enrasart y nivelart 01 greno basta quo su superficle quede
ligeramente abombada, y se 1s recubriri con arpilleras, encerados o
un material similar.

.2 Las arpilleras, encerados. etc.. tendrin un solape de 1.80 m como
minloo.

.3 So harin dos entarimados s6lidos de tablones bastos
de 25 mm x 150 mm a 300 urn, superpuestos de modo quo los tablones
del de arriba. dispuestos longitudinalmente est6n clavados a los del
de ebejo dispuestos transversalmente. En lugar de esta disposici6n
se podri hacer un entarimado s6lido de tablones do 50 mm colocados
longitudinalmente y clavados a I& care superior de soportes de 50 mm
de espesor por no monos de 150 mm de anchura. Estos soportes so
eotenderiza a todo lo ancho dol compartimiento e Irin dispuestos a
intervalos de 2.40 a coma miximo. Se podrin scepter entarimados de
otros materiales, siempre quo a juicio do Ia Adminlstraci6n seen
equivalentes a los que se describen mAs arriba.

.4 Las trincas podrin ser do cable de acero (do un diiuzetro de 19 mm o
equivalente). de doble fleje de acoro (de 50 mm x 1,30 m, con una
carge de rotura de 49 kN coma minimo) o de cadena de una resistencia
equivalente, utilizindose pare tenserlas un acollador de 32 mm.
Cuando se utilice flejo do acero, el acolledor puede sustituirse por
un tensor de chigre provisto de palanca de bloqueo. siempre que se
disponga de Haves adecuadas par& regular 1* tensi6n. Cuendo so
utilice fleje de acero. los extremos irin sujetos por tres cierres
indeslizables por lo monos. Cuando las trincas sean de cable se
utilizartn por lo manos cuatro mordazas para former las gazes.

.5 Antes de terminar la operaci6n do cerga so sujetarka firmemente las
trincas a les cuadernas mediante un grillete do 25 m o una
abrazedera de resistencla equivalent.. a unos 450 sm per debajo do
lo quo sort 1s superficie definitive del grano.

.6 Las trincas quedarin dispuestas a Intervalos do 2.40 a Como mximo y
cade una do ela so apoyari en un soporte clavado on la car&
superior del entarimado longitudinal. astos soportes sonrn tablones
do madera de 25 mam 150 mm coma minimo o In equivalente y ocuparin
toda I& enchura del compartimiento.
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.7 Durante el viaje so inspecclonarin con reguleridad los flejes.
tesindolos cuando sea necesaria.

18 SUJICION CON THLA EKTALICA

Cuando se empleen trincas pars eliminar los momentos escorentos on
"compartimientos parcialmente 1lenos", en lugar do utilizer el mstodo descrito
en A 17, la sujecl6n so podri llever a cabo del modo slguiente:

.1 So snrasart y nivelari el grno bast* qus su superficie quade
ligaramente &bombed& a ln largo del eje longitudinal del
compartimiento.

.2 Se recubrir todis la superficie del grano con arpilleras, encerados
o un material similar. El material do rocubrimionto tendri una
resistancia a la traccidn no inferior a 1344 N por bonds do 5 cm.

.3 So colocarin sabre les arpilleres a el recubrimiento utilizado dos
capes superpuestas de tele metilica de refuerzo. La cape inferior
se extenderi en sentido transversal y Is superior en sentido
longitudinal. Las piezas de tel metilica formarin un solape
de 75 mm coms minima. La cape superior se colocari sobre la
inferior de tel manere que los cuadrados que formen las dos capes
midan aprozimadamente 75 m par 75 mm. La tels metilica de refuerzo
5 eri del tipo que so emplea en Is construcci6n de bormig6n armado.
so fabric& con alambre do acers de 3 = de diijmetro, cuya
resistencis a Ia rotura s de 52 ki/cm 2 par lo mnos, soldedo on
form de cusdredos de 150 m par 150 mm. Podri utilizarse tale
metalice con cascarilla de laminecidn pero no con escamas de
herrumbre suelta.

.4 Los extromos de la tela metilica so aguantarin a babor y estribor
del compartimiento con tablones de emdera de 150 mm z 50 mm.

.5 Las trincas do oujoci6n, tendidas transversalmente de un extremo a
otro del compartimiento. se colocarin a intervalos do 2.4 m coma
maximo. si blen la primer& y la 61tima no dlstarin mis de 300 me del
mamparo de pros a do pope. respectivamente. Antes do terminar Is
operaci6n de cargo so sujetarin firmomento las trincas a las
cuedernas mediante un grilleto d. 25 mm o uaa abrazadera do
resistencia equivalente. a unos 450 mm par debajo de le qua seri is
superficie definitive del grano. Las trincas so pasarin deade este
punto par encime do los tablones limits especificados an A 18.14.
cuye funci6n consiste en repertir l presi6n quo ejercen haca abajo
lax trinces. Debajo do code trinca, so colocarin transversalmente y
bien contrados, a todo lo anchs del compartimiento. dos tablones
superpuestos de 150 m z 25 mm.

.6 Las trincas do aujocl6o serLn de cable do acero (do un diatro
de 19 m equivalents), de doble floe. do acara
(de 50 mm z 1.30 mm, con use cargo de roture do 49 kM coma minima) a
de cadena de una resistencie equivalent*. utlliz&ndose pare
tenshrles un acollador de 32 m. Cuando se utilice fleje de scra.
el acolledor puede sustituirse par us tensor do chigre provisto de
palanca de bloqueo, slempre quo se disponga do llaves adecuadas pare
regular le tensi6n. Cuando se utilico flejo ds scra. los extremas
irin sujetos par tres cinrras Indoslizables par lo means. Cuando
las trincas seen de cable se utiliznrin par 10 mesas cuatra mardazas
par& former las gazes.

.7 Durante el viaje so inspeccionaran con regularidad las trincas do
sujecl6n, tesindolas cuando sea neceserio.
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PARTS 8

CALCUO DR LOS 'OK1B3ITOS BSCORANTES SUPUESTOS 8 HIPOTZSIS GNXIRALIS

1 HIPOTESIS GEMERALES

1.1 31 cAlculo del momento escorante debido a un corrimiento do la superfieo
de la carsa on los buques quo transporten grano a granel so basart on las
sigulentes hip6tesis:

.1 In los compartlmientoa lienoc quo so bayan enrasado do scuerdo con
Is dispuosto on A 10.2. baja todas las superficies limit* cuta
inclineel6n con respecto a Is horizontal see inferior a 30* quads un
espacio vacio entre la superficie del groan la superfici* limite.
siondo dates paralelas y calculindos* la distancia entro ellas do
acuerdo con 1& f6rmula siguiento:

Vd - Vd 1 + 0.75(d - 600) mi

donder

Vd . profundidad del espacio. en mm;

Vd1  - profundidad normal del ospacio Indicada on I&
table B 1-1 infra:

d - alture real do I. eulora do refuerzo. on mm.

En ningia caso se supondri quo Vd es inferior a 100 mm.

Table B 1-1

Vol. 1765, A-18961

Distancia desde el extreme o *I
costado do I. escotilla &l Profundidad normal del
limit. del compartimiento espacio Vd1

metros milimetros

0.5 570
1.0 530
1.5 500
2.0 480
2.5 450
3,0 440
3.5 430
4,0 430
4.5 430
5.0 430
5.5 450
6.0 470
6.5 490
7,0 520
7.5 550
8.0 590
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Notes relatives a l tabla B 1-1:

1) Pare distancias hast& el limit* del compartimianto superiores
a 8 a. Ia profundidad normal del espacio (Vd1 ) so eztropolari
linealuante a raz6n do 80 m por cad& metro.

2) Rn la squina de un compartimiento. l dlstancia bast& el
limite sari 1s distanca perpendicular madida basts dicbo
limite dosde la line& do 1I esiora do escotilla o desde I&
lines del beo do oscotilla, $i esta distancia fusse mayor. A
Ia altura de l eslora do refusrzo (d) so I* asignari un valor
igual a la alturs do la *slore de escotllla o a la del bao do
ascotilla, 81 esta fueso manor.

3) Cuando haya una cublerts do saltillo apartada do Is escotilla.
Ia profundidad del espacio medida desde Is care inrerior de le
cubierta do saltillo se calculari utilizando Ia profundidad
normal del especio combinada con Is altura del bao de esacotills
mAs I& alture de Is cuberta do sa1tillo.

.2 En las escotillas llns, edemas do cualquier espacio ablerto quo
quede en Is tap& do las msmas, existe un espaclo vacio de una
profundidad media de 150 mm, medida desde Is part. mis baja de dicha
taps o desde la parte alst de Is brazols a Is superficle del grano.
tomindose de stes dos distancias la manor.

.3 En los "compartimientos ilenos sin enrasar" quo no sea preciso
enrasar mAs ellA de la periferie de l& escotilla on virtud de lo
dispuesto en A 10.3.1. se supondrA que Is superficie del grano en el
espacio bsjo cubierts. una vez efectuada I& carga, se incline en
todas las direcciones formando un Angulo de 30" con is horizontal
desde el borde de is •bertura a partir del cual empieza el espacio.

.A En los "compartimientos Ilenos sin enrasar" en que no sea preciso
enrasar los extromos del compartimiento on virtud de lo dispuesto en
A 10.3.2, 5e supondrA que, una vez efectuada Is carga, Is superflcie
del grano se incline on todes les direcciones desde is tone de cars
a un Angulo do 30" con l horizontal deeds el borde Inferior del bso
de oscotilla. No obstante. si hay aberturas de paso en los beo de
escotilla conform. a 1n indicado en Is table B 1-2. se supondrA que
Is superficie del grno. unsa vez efectusda Is cars. so Incline en
todas las direcciones a un ingulo de 30" con Is horizontal desde una
line& trezada en el bso de escotilla que represents la media do las
crestes y los senos de is superficie real del grano. como muestra is
figura B 1.
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Table 6 1-2

Superficie real

del greno

Abertures de paso

a Bo do escotille

oup.esto del grano

Figura B 1

1.2 La descripci6n del comportamiento hipot6tico do I superficie del grano
on los compartimlentos parclalmente llenas figura on 1. seccl6n I 5.

1.3 A fin do demostrar quo so cumplen las condlciones de estabilidad
estipuladas en A 7. los cilculos de estsbillidad del buque se basarin
normalmente en Ia hipot6sis de quo el centra do gravadad de Is carga on "un
compartimiento 1leno enrasado" coincide can el centro volumitrico de la
totalidad del espaclo do carga. gn lo casos en quo la Administraci6n
autorice a toner on cuenta ol efacto do lox espacios vacios bajo cubiertn
hipotiticos sabre Ia alturs del centra de gravedad do la cargo on
"compartimientos lienos enrasados", sori preciso compensar el ofecto
desfavorable del corrimiento vertical de Is superficie del grano sumentando el
momenta escorante supuesto debido al corrimiento transversal del grano. del
modo siguiente:

momenta escorante total = 1.06 z momenta escorante transversal calculado.

Vol 1765, A-18961

Didmetro Area Separaci6n
minima (CM

2
) mi.6:1

(m) (a)

90 63.6 0.60
100 78.5 0.75
110 95.0 0.90
120 113.1 1,07
130 133.0 1.25
140 154.0 1.45
150 177.0 1.67
160 201.0 1.90
170 o mAs 227.0 2.00 mlzimo

1994
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En todos los casos el peso do 1. cargo do un "compartimiento lleno enrasado"
seri igual al volumen de la totalidad del espacio de carg. dividido por el
factor de estiba.

1.4 Se supondri quo en los "compartimientos Ilenos sin enrasar" el centro de
gravedad de Ia cars coincide con e1 centro volumitrico de 1. totalldad del
compartimiento de carga, sin toner en cuenta pare ello los ospacios quo quedan
vacios. En todos los casos el peso do la cars seri Igual al volumen de 1
carga (partlendo de los supuestos que se indican on B 1.1.3 o B.1.l.4 dividido
por el factor de estiba.

1.5 En compartimientos parcialmente llenos el efecto desfavorable del
corrimiento vertical de 1a superficio del grano so tendri en cuenta coma sigue:

momento escorante total - 1,12 s momento escorante transversal calculado.

1.6 Puede seguirse cualquier otro mitodo de igual efectividad pars aplicar
las compensaciones prescritas en B 1.3 y B 1.5.

2 HOMENTO VOLUKETRICO ESCORANTE SUPUESTO EN UN COMPARTIHIRNTO LLINO ENRASADO

Generalidades

2.1 Ei aovimlento de 1. superficie del srano esti relacionado con la secci6n
transversal de la parte de compartimiento considerada. y el momcnto escorante
resultante debe ser multiplicado por Is longitud para obtener 91 momento total
de dicha parte.

2.2 91 momento escorante transversal supuosto debido al corrimiento del grano
es consecuencia de los cambios definitives de forma y posici6n do los espacios
que quedan vacios, una vez que el grano se ba desplazado del lado alto al lado
bajo.

2.3 Se supone que la superficie del grano despu6s del corrimisnto formari us
ingulo do 150 con la horizontal.

2.4 Al calcular el irea mizima del espacio vacio quo puede formarse contra un
elemento estructural longitudinal no se tendrin en cuenta los efectos de
ninguna de las superficies horizontales como, por ejemplo, alas y llantas.

2.5 Las ireas totales de los espacios vacies iniciales y finales sorin
iguales.

2.6 Los elementos estructurales longitudinales estancos al grano se
considerarin eficaces on toda su profundidad, salvo que se Instalen como medio
par. reducir al efecto desfavorable del corrimiento del grano. en cuyo caso
serin aplicables las disposiciones de Is secci6n A 10.9.

2.7 Una divisi6n longitudinal discontinue se podri considerar eficaz on Lod&

su longitud.

Hip6tesis

s los pirrafas que siguen se supone que 91 monento escorante total do uo
compartimiento so obtione sumando los resultados obtenidos al considerar por
separado las siguientos partes:

2.8 A pro. y a popa de la escotilles:

.1 Si us compartimiento tiene dos o mis escotillas principales por Its
cuales pueda ar cargado. para determinar Ia profundidad del espaclo
vaclo bajo cubierta on Ia part. o las partes quo queden camprendidas
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entre dichas *scotillas we utilizari 1. distancia longitudinal baste
el punto mdio do Is distancia quo bays entro escotilles.

.2 Despuis del supuesto corrimbento del garno I* dlsposicl6a final del
espaclo sor 1& quo muostra Is figure B 2-1.

lado alto
lado bajo

&divisi6n lonaihudinnIaL uJIB

Figura B 2-1

Notes relatives a la figura 8 2-1:

1) Si el irea mixima del espacio quo so puede former contra la
eslora on B as manor quo el irea inicial del espacio baj AS.
es decir AB z Vd. se supondri qua el excedente so transflere al
espacio final quo queda an el lado alto.

2) Si. por ejemplo. I& divisi6n longitudinal situado en C so he
instalado de scuerdo con lo dispuesto on A 10.9. me eatenderl
al menos 0.6 m por debajo de D o E. tomindose de embas
distancias 1& quo d6 mayor profundidad.

2.9

.1 Dentro de la elcotilla y a cede lado de 4sta. sin divisi6n
longitudinal:

despu6s del corrilnento supuesto del grano. 1& disposlcl6n final de
los ospaclos vacios sort la que muestran las figuras B 2-2 y B 2-3.

I 150 rus mia todo especiao qu quads en Ia
care Interior de Ia tape de escotille

lado bajo lado alto

Figura B 2-2

Notes relatives a la figura B 2-2:

1) AB II irea del espaclo qua exceda de la quo pueda formarse
contra Is eslora on B se desplazori &1 espacio final quo
quede on la oscotIlla.

2) CD 11 iree del espacio quo exceda de la quo pueda formarse
contre la eslors en K so desplazari al espacio final que
quedo en 01 lado alto.
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.2 Dentro do Is escotilla y al nivel de 6sta, con divjsi6n longitudinal.

iO m mis todo espacio que quede en Is
cars interior de Ia taps de escot iea

....o 0,6 M lado alto
lado bajo

Figure B 2-3

Notas relatives a Is figure 8 2-3:

1) l ezceso de free del especio en AB se desplazari a 1& mited
baja de I eascotilla. on Is quo so habrin formado dos espacios
vacios definitivos separados. uno contra l divisidn
longitudinal en crujis y el otro contra la brazola y la eslore
del lado alto.

2) SI so forms una cubota do grano ensacado o um fard do grano
dentro de una escotilla, s supondri. pare calcular *1 momenta
transversal escorante, quo tel disposici6n *s *I memos
equivalents a una divisl6n longitudinal *n crujia.

3) Si la divisi6n longitudinal on crujia esti lastalada de acuordo
con lo diapuosto on A 10.9. so oztondori al mmos 0,60 a par
debajo do H o J. tomindosae do ambas distanclse la qua d6 mayor
profundidad.

Compartimientos cargados en coamn

gn los pirrafos quo sigun so describe Ia conflguraci6m blpot6tlca do los
espaclos que quedan veclos cuando los compertimientos a cargan en coe6n:

2.10 Sin divisiones longltudinalos en crujia oficaces:

.1 Bajo la cubiarts superior: Igual quo el descrito pare una sola
cubierta. en B 2.8.2 y 8 2.9.1.

.2 Bajo la segunds cublerta: so supondri quo el trea del ospaclo que
puede desplazarse desde .1 lado bajo, es decir, el irea del espaclo
original mnos el iroa del espacio situado contra 18 oslora lateral
do la escotilla. lo bace del modo siguiente:

la mitad baa el hueco de l& escotills do la cubierta superior
y los dos cuartos restantos bacia el 1ado nis alto. uno bajo 1s
cubierta superior y otro bajo la segunda cubierta.

.3 Bajo Is tercera cubierta y denwis cubiertas inferlores: so aupoodri
que las Ireas de los *spaclos quo pueden desplazarso deade el lado
bajo de ceda una do estas cubiortas lo bacen an cantidades iguales
bacia todos los espaclos bajo las cubiertas del lado alto y bacia el
espaclo en Is escotilla do la cublerta superior.
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2.11 Con divisiones lonsitudinales on crujis eficaces quo so extlenden haste
al interior de Is escotilla de Is cublerta superior:

.1 En todos los niveles do cublerta. a tabos lades de Is divisl6n, se
supondri quo las Areas de los espacios quo puoden desplazsrse deade
el lado bajo Io bacon hacde e1 espaeio situado bajo Is mitad baja de
Is escotilla de Is cubierta superior.

.2 Al nivel de Is cublerta situada Iameditamnte dobaSjo de Is base do
Is divisi6n. @o Bupondri quo el Area del ospaclo quo puede
desplazarse desdo .l lado bajo 1n bace del modo siguiente:

is mitad baoe e1 espacio situado baja Is mitad baja de Is
oscotilln de Is cubierta superior. y el resto. en cantidades
Iguales, hacia los espocios baj is cublertas del lado alto.

.3 A los niveles de las cubiertas inferiores a ias descritas on
8 2.11.1 y 8 2.11.2, se supondri que el Area del espacio que puede
desplazarse deeds el lodo baje do cads una de las cubiertas In hace
on cantidades iguales heels los espacios de cads una de las dos
mitades de i escotilla de Is cubierta superior a cads lado de Is
divisl6n y hecia los espacios bajo las cubiertas del lado alto.

2.12 Con divisiones longitudinales on crujia eficaces que no se extiondan
bast& al interior do Is escotilla do 1. cubierta superior:

Puesto quo no cabs suponer quo so produzca un desplazamiento
horizontal de los espacios al misso nivel do cublerta que Is divisi6n. so
supondri quo al frea del espacio quo puede desplazarse desdo el lado bajo
a este nivel lo hace por oncilas do is divisi6n haeia lot especilos do los
lados altos, se&un los principios onunciados on B 2.10 y B 2.11.

3 HOENTO VOLUiTEICO ESCORANTS SUPURSTO EN UN COHPARTINIENTO LLENO SIN
ENRASAR

3.1 Todas las disposiciones relatives a los "compartimiontos Ileons
enrasados" quo figuran on B 2 so aplicarin tambiin a los "compartimiontos
llenos sin onrasar", con la salvedad do lo Indicado a continuaci6n.

3.2 En los "coapartimientos lIlenos sin onrasar" quo no sea precise enrasar
mis alli de l periferia do le escotilla on virtud de 1o dispuesto on A 10.3.1:

.1 se supondri quo Is suporficie del grano despuis do un corrimiento
form un ingulo do 251 con Is horizontal; no obstante. al el Area
transversal media del espacio vacio on cualquier seccidn del
compartimiento. a pros, a pope o a los lados do Is escotill os
igual o inferior al Area qua so obtondria aplicando las
disposiciones indicadas en B 1.1. se supondri que is superficie
del grano despuis de un corrimiento on 0sa seccl6n forms un ingulo
de 15' con Is horizontal; y

.2 se supondri quo el free del especio vacio on cuelquier secci6n
transversal del compartimiento es la misma antes y despuis de
producirse el corrimiento del grane, esto os. quo no so produce
ninguna aportaci6n adicional en el momento del corrimiento del
grano.
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3.3 En los -compartimientos llenos sin enrasar" qua o sea preciso enrasar en
los extremos, a pros y pops de is escotilla en virtud de lo dispuesto on
A 10.3.2:

.1 se supondri quo i& superfiCie del grano despu6s do nn corrimiento
forms a los lados de Is escotilla un ifngulo de 15" con Is
horizontal; 1

.2 se supondri que I& superficle del grano despuis de un corrimiento
forms on los eztremos. a pros y pops de is escotilla, un insulo
de 25* con Is horizontal.

4 NOlENTO VOLUIWETRICO ESCORANTE SUPUBSTO EN LOS TRONCOS

Despu6s del corrimlento supuesLo del grsno Is disposici6n final do los
espacios vacios sera Is quo muestra I& figure B 4.

lado bajo viase noto 2] " use not. lado alto

del exceso do irea del espacio hoaci crujis
*del exceso de i H nain hecia crujfa

r ,uca B 4

Nots relative a Is figure 8 4:

Si los espscios lstorales quo bay por el travs del tronco no se
pueden enrasar sdecuadsmente do conformidad con lo dispuesto an
A 10, so supondri quo, tras .1 corrimlento. Is suporflcle quads
Inclinsda a 25S.

5 WEM VOLUNETRICO ZSCORANTE SUPUESTO EN UN COI APARTrKrNr PARCIALNENT
LLZNO

5.1 Cuando ]a superficie libre del grano a granel no se hays aujetado de
acuordo con lo dispuesto on A 16. A 17 y A 18. se supondri quo. despu~s del
corrimiento. forms un Lngulo de 2S" con Is borizontal.

5.2 En un compartimiento parcislmonte lleno tods divisl6n instalada rebasar
el nivel del grano en un octavo de Is anchura mixima del compartimiento y
penetrari otro tanto por debajo de Is superficie del grano.

5.3 Sn un compartimiento en el quo las divisiones longitudinales so sean
continues entre los limites transverseles. so considerarl qua l longitud pars
Is quo esas divisiones es ofica: como medio destinado s evitar el corrimiento
de Is superficle del grano en toda is anchura. os Igual a l longitud real de
Is parts de Is divisi6n do quo se trate menos dos s6ptimos de Is mayor de las
dos distancias transversales siguientes: I& quo media entre dicha divisi6 y
I* adyacento a . quo media entre dicha divisi6n y el costado del buque. gn
caso de carga an cou6n. esta correcci6n no so aplicart a los compartimlentos
inferlores sI el superior es un compartimiento llano o parckslmente Ilono.
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6 OTRAS HIPOTESIS

Una Administraci6n 0 un Coblerno Contrstante on nombre do ls
Administraci6n podr&n sutorizar a apartarse do los supuestos del presente
C6digo en los casox on quo lo consideren justificado. teniondo on cuents las
disposiciones relativas a ls carga o los medlos estructurales. y a condici6n
de quo se satisfogan los criterion de estabilidad enunciados en A 7. Cuando
so concede la autorizaci6n prevista on Is presents regla. los pormenores
correspondientes figurarin en el documento de autorizaci6n o entre los detos
de car&* do grano.
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1363, 1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406, 1410,
1423, 1436, 1466, 1482, 1522, 1546, 1547, 1548, 1549, 1550,
1560, 1562, 1567, 1569, 1571, 1573, 1579, 1589, 1590, 1601,
1651, 1652, 1653, 1654, 1655, 1658, 1662, 1665, 1669, 1677,
1681, 1686, 1690, 1691, 1692, 1696, 1697, 1699, 1712, 1714,
1717, 1719, 1720, 1727, 1736, 1737, 1748, 1760 et 1761.

2 Ibid., vol. 1737, no A-22376.
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No. 27204. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND CONCERNING THE DELIMITATION OF AREAS OF
THE CONTINENTAL SHELF BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT
DUBLIN ON 7 NOVEMBER 19881

PROTOCOL 2 SUPPLEMENTARY TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH MAP). SIGNED
AT DUBLIN ON 8 DECEMBER 1992

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 18 February
1994.

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of Ireland,

Having regard to the Agreement of 7 November 1988 concerning the delimitation of
areas of the continental shelf between the two countries, 3

Wishing to delimit a further area of the continental shelf prior to the construction of a
pipeline between Moffat in Scotland and Loughshinny in Ireland,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

(!) The boundary between the parts of the continental shelf which appertain to the
United Kingdom and the Republic of Ireland, respectively, in the area north of latitude
53* 39' North and south of latitude 53* 46' North shall be a line composed of parallels of
latitude and meridians of longitude on WGS 84 Datum proceeding from point number 1
on Line A in the Agreement of 7 November 1988 and joining the points set out below in
the sequence given there:

Latitude N Longitude W
Point A 53* 39'.00 5* 16'.34
Point B 53* 42'.14 5* 16'.34
Point C 53* 42'. 14 5* 17'.85
Point D 53* 44'.40 5* 17'.85
Point E 53* 44'.40 5* 19'.33
Point F 53* 45'.80 5* 19'.33
Point G 53* 45'.80 5* 22'.00
Point H 53* 46'.00 5* 22'.00

(2) That part of the pipeline which will be north and east of the point where it will cross the line
defined in paragraph (1) above will lie in areas under the jurisdiction of the United Kingdom.

(3) The line defined in paragraph (I) above has been drawn by way of illustration on the
map annexed to this Protocol.

(4) The proposed route of the pipeline has also been drawn by way of illustration on that map.

I United Nations. Treaty Series, vol. 1564, No. 1-27204, and annex A in volume 1745.
2 Came into force on 26 March 1993, the date on which the Parties notified each other of their acceptance, in

accordance with article 3.
United Nations, Treaty Series, vol. 1564, No. 1-27204.

Vol. 1765, A-27204
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ARTICLE 2

Article 3 of the Agreement of 7 November 1988 applies to the line defined in
Article I(]) above.

ARTICLE 3

This Protocol 2 shall enter into force on the date on which the two Governments
exchange notifications of their acceptance of this Protocol.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in two originals at Dublin this 8th day of December 1992.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

DAVID BLATHERWICK

For the Government
of the Republic of Ireland:

DAVID ANDREWS

Vol 1765, A-27204
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27204. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT D'IRLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA DtLIMITATION DES ZONES DU PLATEAU CONTI-
NENTAL ENTRE LES DEUX PAYS. SIGNt A DUBLIN LE 7 NOVEMBRE 1988'

PROTOCOLE 2 COMPLEMENTAIRE A L'AcCORD SUSMENTIONNE (AVEC CARTE). SIGN9 k
DUBLIN LE 8 DiCEMBRE 1992

Texte authentique: anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 18fivrier 1994.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R6publique d'Irlande,

Eu 6gard A 'Accord du 7 novembre 1988 relatif A la ddlimitation des zones du plateau
continental entre les deux pays 3,

D6sireux de d6limiter une zone suppidmentaire du plateau continental avant la cons-
truction d'un gazoduc entre Moffat en Ecosse et Loughshinny en Irlande,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. La fronti~re entre les parties du plateau continental qui appartiennent respective-
ment au Royaume-Uni et A la R6publique d'Irlande, dans la zone situ6e au nord de 530 39'
de latitude Nord et au sud de 530 46' de latitude Nord est une ligne compos6e des parall~les
et des m6ridiens - d6termin6s d'apr~s le syst~me de r6f6rence g6od6sique mondial de 1984
(WGS 84) - reliant le point num6ro 1 de la ligne A vis6e dans 'Accord du 7 novembre 1988
aux points mentionn6s ci-dessous dans l'ordre indiqu6:

Latitude Nord Longitude Ouest

Point A 530 39',00 5016',34

Point B 530 42',14 5016',34

Point C 530 42',14 5017',85

Point D 530 44',40 5017',85

Point E 530 44',40 5019',33

Point F 530 45',80 5019',33

Point G 530 45',80 5022',00

Point H 530 46',00 5022',00

2. La partie du gazoduc situ6e au nord et l'est du point oci il coupera la ligne d6finie
au paragraphe 1 ci-dessus se trouvera dans la zone relevant de la juridiction du Royaume-
Uni.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1564, no 1-27204, et annexe A du volume 1745.

2 Entr6 en vigueur le 26 mars 1993, date 6 laquelle les Parties se sont inform6es de leur acceptation, conform6ment
l 'article 3.

3 Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1564, n0 
1-27204.

Vol. 1765, A-27204
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3. La ligne d6finie au paragraphe I ci-dessus a td trac6e A titre indicatif sur la carte
annex6e au pr6sent Protocole.

4. L'emplacement envisagd pour le gazoduc a aussi Wtd trac6 a titre indicatif sur ladite
carte.

Article 2

Les dispositions de l'article 3 de l'Accord du 7 novembre 1988 s'appliquent A la ligne
d6finie au paragraphe I de I'article premier.

Article 3

Le present Protocole entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Gouvernements
dchangeront les notifications d'acceptation dudit Protocole.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Dublin le 8 d6cembre 1992.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

DAVID BLATHERWICK

Pour le Gouvernement
de la R6publique d'Irlande:

DAVID ANDREWS

Vol. 1765, A-27204
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No. 28911. BASEL CONVENTION ON
THE CONTROL OF TRANSBOUN-
DARY MOVEMENTS OF HAZARD-
OUS WASTES AND THEIR DIS-
POSAL. CONCLUDED AT BASEL ON
22 MARCH 1989'

ACCESSION

Instrument deposited on:

18 February 1994

TRINIDAD AND TOBAGO

(With effect from 19 May 1994.)

Registered ex officio on 18 February 1994.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1673, No. 1-28911,
and annex A in volumes 1678,1681,1684,1686,1688,1689,
1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719, 1720, 1722, 1724,
1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747, 1748; 1752 and
1763.

No 28911. CONVENTION DE BALE
SUR LE CONTR6LE DES MOUVE-
MENTS TRANSFRONTIkRES DE
DtCHETS DANGEREUX ET DE
LEUR tLIMINATION. CONCLUE A
BALE LE 22 MARS 19891

ADH18SION

Instrument djposd le:

18 f6vrier 1994

TRINITt-ET-TOBAGO

(Avec effet au 19 mai 1994.)

Enregistrd d'office le 18frvrier 1994.

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1673,
no 1-28911, et annexe A des volumes 1678, 1681, 1684,
1686, 1688, 1689, 1691, 1695, 1696, 1702, 1712, 1718, 1719,
1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1736, 1739, 1745, 1746, 1747,
1748, 1752 et 1763.

Vol. 1765, A-28911
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

18 February 1994

INDIA

(With effect from 19 May 1994.)

Registered ex officio on 18 February 1994.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760, 1761, 1763 and 1764.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITt BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 19921

RATIFICATION

Instrument diposd le:

18 f6vrier 1994

INDE

(Avec effet au 19 mai 1994.)

Enregistrg d'office le 18fdvrier 1994.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1760,
no 1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763 et
1764.

Vol. 1765, A-30619


